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ページ 文章 発話 日本語訳

1 はい。

2 p.181 宮崎駿は、日本の「民話、伝説、神話」が好きになれなかったが、
照葉樹林文化について書いた中尾佐助『栽培植物と農耕の起
源』（岩波新書、一九六六年）を手にしたことで、「語り部の素質の
ある母親が、くりかえし聞かせてくれた山梨の山村の日常のこと
どもが、すべて一本に織りなされて、自分が何者の末裔なのかを
教えてくれたのだった。」1）と語っている。

ออื
［笑う。］漢字［「宮崎駿」のこと］［日本語で発
話する］ ไมรู่ ้น่า อนันี［้「崎」のこと］ น่าจะ

อา่นวา่ さき［日本語で発話する］ อา่น น่าจะ

 宮崎［日本語で発話する］ เออ่ อนันี้ก็ไมรู่ ้

［「駿」のこと］ 漢字 เหมอืนกนัคะ่

うーん。［笑う。］「漢字」［「宮崎駿」のこと］知
りません。たぶん、これ［「崎」のこと］は「さ
き」と読みます。たぶん，「宮崎」。えー，これ
［「駿」のこと］もこの「漢字」も知りません。

3 はい。

4 ก็ 日本の［日本語で発話する］ ภาษาญีปุ่่ น 
น่าจะเป็นเรือ่งเลา่ของพวกชาวบา้น

えー，「日本の」，日本語，たぶん市井の人
の話です。

5 うん、うん。

6 伝説［日本語で発話する］ ก็ เหมอืน เรือ่ง
เลา่ทีส่บืทอดกนัมา

「伝説」とは，おおよそ，語り伝えてきた話，

7 うん。

8 แลว้ก็เรือ่งเลา่เกีย่วกบัเทพเจา้ それから，神様についての話です。

9 なるほど。

10 ตอนแรกก็ยังไมไ่ดช้อบ［黙読する。］ 
เกีย่วกบัวฒันธรรมของเรือ่งนี ้เขยีนเกีย่วกบั
วฒันธรรมของเรือ่งนี้

最初は好きではありませんでした。［黙読す
る。］この物語の文化。この物語の文化につ
いて書きました。

11 うん。

12 ［黙読する。］อนันี้น่าจะชือ่คนหมดเลย
［「照葉樹林，中尾佐助」のこと］

［黙読する。］これ［「照葉樹林，中尾佐助」の
こと］はたぶん，みんな人の名前です。

13 うん。

14 หรอืไมก็่ชือ่หนังสอืคะ่ もしくは本のタイトルです。

15 うん。

16 เออ่ อนันี［้「栽培植物」のこと］ น่าจะพชื พชื
อะไรสกัอยา่ง ออื นี［่「源」のこと］ น่าจะ
เหมอืนแบบวา่ตน้ก าเนดิ อนันี［้「起」のこと］ 
คอื เหมอืน เหมอืนตืน่  กบัตน้ก าเนดิ
［「源」のこと］ อาจจะตน้ก าเนดิของแบบพชื
หรอือะไรแบบนี ้แตน่่าจะไมส่ าคญัเทา่ไร 
น่าจะหมายถงึแคแ่บบเป็นชือ่หนังสอืหรอื
อะไรสกัอยา่งคะ่

えー，これ［「栽培植物」のこと］はたぶん植
物です。何かの植物です。うーん，これ
［「源」のこと］はたぶん源です。これ［「起」の
こと］は，何か，起きるみたい。そして源。た
ぶん植物の源のようなものかもしれません。
でも，そんなに大事ではないと思います。た
だ本か何かの名前を意味しているだけかも
しれません。

17 なるほど。

18 ［黙読する。］อมื 

手にしたことで［日本語で発話する］ อะไร

มอื หรอือาจจะ อาจจะ ไดอ้า่นหรอืวา่ไดอ้ะไร 

อมื 語り［日本語で発話する］［黙読する。］ 

เออ่ แม ่อมื［「素質」の箇所を指先で叩く］ 

น่าจะองคป์ระกอบ แมท่ีม่สีว่นประกอบ เออ่ 

เรือ่งเลา่

［黙読する。］うーん，「手にしたことで」，手が
何ですか。もしかして，もしかして，読むこと
なのか何なのか。うーん。「語り」。［黙読す
る。］えっと，母親。うーん［「素質」の箇所を
指先で叩く］，たぶん構成要素。構成要素の
ある母親。えっと，物語。

19 誰のお母さんですか。

20 อมื ยังไมแ่น่ใจ ขอลองดอูกีนดิหนึง่นะคะ うーん，まだ自信がないです。もうちょっと見
させてください。

21 はい。

22 น่า อาจจะแมข่องคนเขยีน แตว่า่เขาเลา่เรือ่ง 
ทีม่ ีเลา่เรือ่งทีม่สีว่นประกอบเกีย่วกบั เออ่ 
เรือ่งราวตา่ง ๆ

たぶん作者のお母さんです。でも，彼は話を
します，その，に関する構成要素のある話を
します，えっと，いろいろな話。

23 物語が好きなんですか。

24 คะ え？

25 物語が好きですか。

26 ยังไมแ่น่ใจ［笑う］ まだはっきりしません［笑う］。

27 ［笑う。］

28 ［笑う。］ ［笑う。］

29 はい。

30 ขออา่นอกีนดิหนึง่ แลว้ก็ เออ่ ใหฟั้งซ า้ไปซ า้
มาอยู่

もう少し読ませてください。それから，えー
と，繰り返し聞きます。

31 うん。

32 ออื อนันี ้やま［「山」のこと］ 

［日本語で発話する］เดีย๋วนะคะ

うーん。これ，「やま」［「山」のこと］ちょっと
待ってください。

33 うん。

34 ［黙読する。］อมื ไมแ่น่ใจวา่ชือ่คนหรอืชือ่

สถานที［่黙る。］ น่าจะสถานที ่แบบวา่เป็น

ปกตทิี ่น่าจะหมู่บา้น หมู่บา้น เออ่ หรอืเป็น

สถานทีท่ี ่
やまむら［「山村」のこと］［日本語で発話する
］ เป็นชือ่สถานทีน่่ะคะ่ แลว้ก็บอกวา่ เหมอืน

เขาเลา่เรือ่ง พวกนี้ใหฟั้งอยู ่อมื［黙読する。］

 ทัง้หมดก็หนี่งอนั อา่ คนัจติวันี［้「織」のこと］

 ขอลองหากอ่นนะคะ

［黙読する。］うーん，人名と地名のどちらか
自信がないです。［黙る。］地名だと思いま
す。普段，たぶん村，村。えーと，それか，
「やまむら」［「山村」のこと］という場所，場所
の名前です。それから，話をして，聞かせて
いるみたいです。うーん。［黙読する。］全部
で一つです。えー，この漢字［「織」のこと］
ちょっと調べてみます。

35 辞書を使いますか。

36 app［applicationのこと］ JTDic คะ่ 「app」［applicationのこと］JTDicです。

37 はい。
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38 อนัเนี่ยคะ่
［スマートフォンの画面でJTDicアプリを見せ
る］［手書きで「織」を入力し，その後ろに「え
」をローマ字入力するが，「え」を消して「る」
に変える。「る」も消して，「り」にする。それか
ら，JTDicで言葉の意味を調べる。候補から
「おり」という読み方を持つ「織り」を選ぶ。英
語で「weave」と表示される。］ อา่ ตวัเองเป็น

ตวัไร แลว้ก็
［手書きで「末裔」を入力し，JTDicで言葉の
意味を調べる。「まつえい」と読み，タイ語で「
ลกูหลาน［「子孫」のこと」と表示される。］ 

ลกูหลาน

これです［スマートフォンの画面でJTDicアプ
リを見せる］。［手書きで「織」を入力し，その
後ろに「え」をローマ字入力するが，「え」を消
して「る」に変える。「る」も消して，「り」にする
。
それから，JTDicで言葉の意味を調べる。候
補から「おり」という読み方を持つ「織り」を選
ぶ。英語で「weave」と表示される。］あー，自
分が何者なのか。そして，［手書きで「末裔」
を入力し，JTDicで言葉の意味を調べる。「ま
つえい」と読み，タイ語で「ลกูหลาน
［「子孫」のこと］」と表示される。］子孫。

39 自分［「自分が何者の末裔なのか」の「自分」
のこと］って誰のことですか。

40 เออ่ ตวัเอง น่าจะหมายถงึคนเขยีนนะคะ えー，自分は書いた人のことだと思います。

41 はい。

42 วา่เหมอืน なんか，

43 うん。

44 เหมอืนแมเ่ขาเลา่เรือ่งราวตา่ง ๆ ใหฟั้งทีม่ัน
แบบ สบืทอดมากนั ในที ่ๆ เขาอยู ่แลว้ก็ เอย้ 
เลา่วา่ตวัเองเป็นลกูหลานของใคร

この人のお母さんが［作者に］いろいろな話
を聞かせてくれて，語り伝えられてきた話
を。彼がいる場所で。えっ，自分が誰の子孫
なのかも話しました。

45 p.181 照葉樹林文化論との出会いは、宮崎に民話、伝説などの昔話の
力を再認識させることになった。

อมื［黙読する。］ อนันี้ก็ชือ่คน
［「照葉樹林」のこと］

うーん。［黙読する。］これ［「照葉樹林」のこ
と］も人の名前です。

46 うん。

47 文化論［日本語で発話する］ เออ่
［黙読する。］ ทีเ่ขามาเจอกบั อารมณ์นี่น่าจะ
วทิยานพินธเ์กีย่วกบั เออ่ วฒันธรรม เขา ที่
เขาไดม้าเจอเนี่ย

「文化論」。えーと，［黙読する。］彼が会っ
た。に関する論文，えー，文化，彼，彼が出
会ったのは。

48 うん。

49 เออ่ 宮崎［日本語で発話する］ เป็นเรือ่งเลา่
ของชาวบา้นที ่宮崎［日本語で発話する］ 
เรือ่งเลา่ของชาวบา้น［黙読する。］ แลว้ก็ เขา
เรยีกวา่อะไรนะ ต านาน ต านานพวกนี ้พลงั 
พลงัจากเรือ่งเลา่ในอดดี

えー，「宮崎」は市井の人の話，「宮崎」の，
市井の人の話。［黙読する。］それから，何と
言うのですか。伝説，伝説の類，力，昔の話
からの力。

50 力というのは？

51 りょく［「力」のこと］［日本語で発話する］ อมื
［黙る。］ เออ่ เหมอืนวา่เขาจะยนืยันใหแ้น่ใจ
อกีครัง้ โดยใชแ้บบ เออ่ ความสามารถจาก
เรือ่งเลา่ในอดตี อยา่งเชน่พวกเรือ่งเลา่ของ
ชาวบา้น กบัพวก เออ่ ต านานคะ่

「りょく」［「力」のこと］。うーん。［黙る。］えー
と，彼はもう一度確認するみたいです。使う
ことで，うーん，えー，昔の話からの可能性
を。例えば，民話とか，それと，えーと，伝説
とかです。

52 はい。

53 p.181 宮崎駿の『となりのトトロ』（一九八八年）や『もののけ姫』（一九九
七年）の中には昔話（民話）や伝説や神話が登場してくる。

宮崎［日本語で発話する］ นี［้「宮崎」のこと］

 มัน 宮崎［日本語で発話する］ อนันี้

［「駿」のこと］ ก็น่าจะ はや 

はやお［日本語で発話する］ น่าจะเป็นชือ่คะ่  
宮崎 駿［日本語で発話する］

「宮崎」。これ［「宮崎」のこと］は，「宮崎」。こ
れ［「駿」のこと］はたぶん，「はや，はやお」。
名前だと思います。「宮崎，駿」。

54 何の名前ですか。

55 ชือ่ของคนเขยีนคะ่ 書いた人の名前です。

56 はい。

57 อมื อาจจะเป็นคนแตง่［黙読する。］ เออ่ 
Spirited 
Away［『千と千尋の神隠し』の英語およびタ
イ語のタイトル］ กบั 
もののけ［日本語で発話する］

うーん，制作者かもしれません。［黙読す
る。］ えーと，「Spirited Away」［『千と千尋の
神隠し』の英語およびタイ語のタイトル］と，
「もののけ」。

58 うん。

59 อมื トトロ［日本語で発話する］ เออ่ 
となりのトトロ［日本語で発話する］ ตอนปี 
หนึง่เกา้แปดแปด ของ 宮崎 
駿［日本語で発話する］

うーん。「トトロ」，えー，「となりのトトロ」，
1988年，「宮崎，駿」の。

60 トトロ，知っていますか。

61 รูจั้กคะ่ แตไ่มเ่คยด［ู笑う］ 知っています。でも，見たことはありません
［笑う］。

62 そうなんですか。［笑う］

63 คะ่ แลว้ก็ เออ่ เรือ่ง 
もののけ姫［日本語で発話する］ ในปี หนึง่
เกา้เกา้เจ็ด ในเรือ่งของสองเรือ่งนัน้ก็ม ีเออ่ 
เออ่ 昔話［日本語で発話する］ มเีรือ่ง เรือ่ง
เลา่ของอดตีอยู ่เรือ่งเลา่ของพวกชาวบา้น 
แลว้ก็พวกต านาน แลว้ก็เรือ่งเกีย่วกบัเทพเจา้

はい。それで，えーと，「もののけ姫」の話，
1997年に，この二つの話には，えー，えー，
「昔話」，話が，昔の話があります。民話で
す。それから，伝説，それに神々に関する話
も。

64 うん。

65 登場［日本語で発話する］ ฮอื 
登場［日本語で発話する］ ไมแ่น่ใจวา่
หมายถงึ เออ่ เป็นหลกั เป็น หรอืวา่เป็นฐาน 
เดีย๋วขอลองหานะคะ
［スマートフォンに手書きで「登場」を入力し，
JTDicで言葉の意味を調べる。候補から「と
うじょう」という読み方を持つ「登場」を選ぶ。
タイ語で「การปรากฎตวั
［姿を現すこと］」と表示される。］ ออ๋ ก็มกีาร
ปรากฏตวัของ มกีาร ใชเ้รือ่งเลา่แบบ เกีย่วกบั
เทพเจา้ ต านาน แลว้ก็เรือ่งเลา่ในอดตี

「登場」。うーん，「登場」。何を意味するか自
信がないんですが，えーと，基礎か，か，土
台か。ちょっと調べさせてください。［スマート
フォンに手書きで「登場」を入力し，JTDicで
言葉の意味を調べる。候補から「とうじょう」
という読み方を持つ「登場」を選ぶ。タイ語で
「การปรากฎตวั
［姿を現すこと］」と表示される。］なるほど。
姿を現すことが起こりました。物語を使って，
神についての，伝説，と，昔の話。

66 p.181 こうした関心の延長線上に、宮崎は言葉の大切さや民俗学的関
心（日本人が古来から持つ宗教心などの日本文化）に目覚めて
いくのではないだろうか。

こうした関心［日本語で発話する］ ก็การที่

เขาและม ีอนันี［้「長」のこと］ น่าจะหมายถงึ

ยดืออก เสน้［「線」のこと］ ขึน้ไป

［「上」のこと］ แปลแบบทลีะตวัเลย［笑う］

「こうした関心」は彼が持っているもの，これ
［「長」のこと］は確か長くするという意味で
す。線，上る［「上」のこと］，一つ一つ訳して
いますね［笑う］。

67 ［笑う］



68 เหมอืนวา่การทีเ่ขาแบบ เออ่ ขยาย 
漢字［日本語で発話する］ มคีวามสนใจที่
แบบวา่ยดื ยดืออกไป 
宮崎は［日本語で発話する］［黙読する。］ 
宮崎［日本語で発話する］ ก็［黙読する。］ 
宮崎［日本語で発話する］ ก็คดิวา่ เขาก็ อมื
［聞き取り不能］ ความส าคญัของค าพดู แลว้
ก็ เออ่［聞き取り不能］ ความสนใจเกีย่วกบั 
เออ่ คน พวกชาวบา้น［黙読する。］ เออ่ 
วฒันธรรมญีปุ่่ นที ่ให ้ทีค่นญีปุ่่ นเขา นับถอื 
อนันี้น่าจะเป็น เออ่ ลทัธอิะไรสกัอยา่ง

なんというか，そのー，えーと，「漢字」を広
げていくのに関心があります，のばす，のば
していくような。「宮崎は」，［黙読する。］「宮
崎」は，［黙読する。］「宮崎」が考えているの
は，彼は，うーん［聞き取り不能］。口にした
言葉の大切さ，そして，えっと，［聞き取り不
能］関しての関心，えっと，人，市井の人た
ち。［黙読する。］ えー，日本文化，捧げる，
日本人自身が，信じている，これはたぶん，
えー，何かの信仰だと思います。

69 うん。

70 เดีย๋วขอลองหานะคะ
［スマートフォンに手書きで「宗教」を入力し
て，JTDicで言葉の意味を調べる。候補から
「しゅうきょう」という読み方を持つ「宗教」を
選ぶ。タイ語で「ศาสนา

［宗教のこと］」と表示される。］ เออ ศาสนา

ちょっと調べさせてもらいます。［スマートフォ
ンに手書きで「宗教」を入力して，JTDicで言
葉の意味を調べる。候補から「しゅうきょう」
という読み方を持つ「宗教」を選ぶ。タイ語で
「ศาสนา
［宗教のこと］」と表示される。］あー，宗教。

71 何の宗教ですか。

72 ศาสนา อมื［黙読する。］ ลองหา 

app［applicationのこと］ อืน่
［「しゅうきょう」と入力して，imiwa?で言葉の
意味を調べる。候補から「しゅうきょう」という
読み方を持つ「宗教」を選ぶ。英語で「religio
n」と表示される。］ ไมไ่ดบ้อกอะคะ่วา่เป็น

ศาสนาอะไร

宗教，うーん。［黙読する。］他の「app」
［applicationのこと］で調べてみます。［「しゅ
うきょう」と入力して，imiwa?で言葉の意味を
調べる。候補から「しゅうきょう」という読み方
を持つ「宗教」を選ぶ。英語で「religion」と表
示される。］何も言っていませんね，何の宗
教かということは。

73 はい。

74 ความเชือ่ วฒันธรรมความเชือ่ที ่เออ่ คนญีปุ่่ น
นับถอืศาสนามาตัง้แตใ่นอดตี เออ่ 
目覚めていく［日本語で発話する］ ท าใหค้น
 เหมอืนตระหนักไดห้รอืเปลา่

信仰，信仰の文化，えー，日本人は昔から
宗教を信仰してきた，えーと，「目覚めてい
く」，人を，確信させられるような。

75 p.181 そして、信仰されなくなった神々の零落を描くことで、逆説的にア
ジア固有の文化や言霊の大切さを指摘していくのではないだろう
か。

แลว้ก็［黙読する。］ อนันี［้「信」のこと］ เชือ่ 
อนันี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่ 
漢字［「仰」のこと］［日本語で発話する］ 
น่าจะเกีย่วกบัความเชือ่หรอือะไรสกัอยา่ง
［スマートフォンに手書きで「信仰」と入力して
，JTDicで言葉の意味を調べる。候補から「し
んこう」という読み方を持つ「信仰」を選ぶ。タ
イ語で「ความศรัทธาในศาสนา
［宗教への信仰］」と表示される。］ ความ
ศรัทธาในศาสนาใชไ่หมคะ［黙読する。］ ก็
เขยีนเกีย่วกบัอนันี［้「零」のこと］ วญิญาณ 
อนันี［้「落」のこと］ ตกลงมา แลว้ก็มาขยาย
พวกเทพเจา้ น่าจะหมายถงึพวกเทพเจา้ทีเ่ขา
แบบ เหมอืนวา่ เออ่ เออ่ ถกูปลดออกจากการ
เป็นเทพเจา้ ก็เทพเจา้ที ่ทีแ่ปลอะไรด ี
零［日本語で発話する］ เดีย๋วลองหาค าแปล

それから，［黙読する。］これ［「信」のこと］は
信じる。これは何と訳すかわかりません，「
漢字」［「仰」のこと］。おそらく信仰か何かに
関係しているかもしれません。［スマートフォ
ンに手書きで「信仰」と入力して，JTDicで言
葉の意味を調べる。候補から「しんこう」とい
う読み方を持つ「信仰」を選ぶ。タイ語で「
ความศรัทธาในศาสนา
［宗教への信仰］」と表示される。］宗教への
信仰ですか。［黙読する。］だってこれ［「零」
のこと］は霊で，これ［「落」のこと］は 落ちて
くる。そして，神々を修飾している。神々のよ
うなことだと思います。なんか，えー，えー，
神をやめさせられた。神，なんと訳せばいい
でしょう。「零」。訳語をさがしてみます。

76 よく辞書を使うんですか。

77 คะ่ไมรู่ก็้ใชบ้อ่ยคะ่
［スマートフォンに手書きで「零落」と入力して
，JTDicで言葉の意味を調べる。英語で「falli
ng into straitened 
circumstances」と表示される。］ ฮอื งัน้

แปลวา่ เทพเจา้ตกสวรรคแ์ลว้กนั［笑う］

はい。［言葉の意味が］わからないときはよく
使います。［スマートフォンに手書きで「零
落」と入力して，JTDicで言葉の意味を調べ
る。英語で「falling into straitened 
circumstances」と表示される。］うーん，
じゃ，天から落ちた神様と訳すことにします
［笑う］。

78 はい。［笑う］

79 แปลไมถ่กู เหมอืนวา่เทพเจา้ทีเ่ขาแบบวา่ตก
สวรรคม์าก็จะ สญูเสยีความเชือ่ถอืไป
［黙読する。］ แลว้ก็ในทางตรงกนัขา้มกนัที ่
เออ่ アジア［タイ語的に発音する］ อมื
［黙読する。］ วฒันธรรมแลว้ก็ อมื ค าพดู 
ความส าคญัของค าพดูกบัวฒันธรรม ในทาง
ตรงกนัขา้มกนัก็ชีใ้หเ้ห็นถงึความส าคญั 
ชีใ้หเ้ห็นถงึความส าคญัของค าพดูและก็
วฒันธรรม ใน アジア［タイ語的に発音する］
 แบบของแตล่ะที［่黙る。］

うまく訳せないです。なんか天から落ちてき
た神が，うんと，信頼を失っていきます。［黙
読する。］そして，逆に，えっと，「アジア」［タ
イ語的に発音する］，うーん。［黙読する。］ 
文化と，うーん，話す言葉，話す言葉と文化
の大切さ。逆に，大切さを指摘しています。
「アジア」［タイ語的に発音する］の，各地の
話す言葉と文化の大切さを指摘しています。
［黙る。］

80 ［笑う。］はい。興味がありますか。

81 ไมค่อ่ยเขา้ใจคะ่［笑う］  あまり理解できません［笑う］。

82 よくわかりません。［笑う］読み続けますか。
どうしますか。

83 ［笑う。］ ［笑う。］

84 どこから読んでもいいですよ。

85 p.181 『千と千尋の神隠し』（二〇〇一年）では、宮崎は、そのような八百
万の神への信仰や、言葉というものがこの世界で強い意味を持っ
ているという言霊の力を描いているように思われる。

เออ่ 千と千尋［日本語で発話する］ あー，「千と千尋」。

86 それは知っていますよね。千と千尋。 今回の素材は，「カオナシ［『千と千尋の神
隠し』の登場人物］」の話が読みたいというこ
とで一緒に探した中から選んだもの。

87 รูจั้กคะ่ 知っています。

88 見たことがあるんですか。

89 เคยดู 見たことがあります。

90 見たことがあります。ふーん，タイ語版です
か。それとも，

91 ดปูระมาณ สามสี ่รอบแลว้คะ่ 3，4回見ました。

92 なるほど。

93 ตอนเด็ก ๆ ก็ดภูาษาไทยคะ่ รอบหลงั ๆ ก็ดู

ภาษาญีปุ่่ นม ีsub［subtitle，字幕のこと］ 

ภาษาไทย［笑う］

小さい頃はタイ語を見ました。そのあとは，
日本語を見ました。sub［subtitle，字幕のこ
と］タイ語です［笑う］。

94 ［笑う。］はい。

95 千と千尋［日本語で発話する］ ปี สองพัน
หนึง่ เออ่ 宮崎［日本語で発話する］ บอกวา่
［黙読する。］ ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเจา้ เออ่
 แปดรอ้ย อมื รอ้ยกวา่เมตร ความเชือ่เกีย่วกบั
เทพเจา้ทีแ่บบมจี านวนเยอะ ๆ แบบนี ้แลว้ก็

「千と千尋」，2001年，えーと，「宮崎」は言い
ます。［黙読する。］神への信仰，えーと，
800，うーん，100メートル以上，こんなにたく
さんの神への信仰，そして，

96 うん。



97 ［黙読する。］ก็ถกู คดิกนัวา่ อมื［黙る。］ 

เหมอืนวา่ค าพดู ทีเ่รยีกวา่ค าพดู ใน ในโลกใบ

เนี่ย สิง่ทีเ่รยีกวา่ค าพดู มคีวามหมายที ่เออ่ 

รุนแรง［黙読する。］ ทีเ่รยีกวา่ เออ่ 

言霊［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ คอื

เหมอืนวา่เป็น มวีญิญาณอยู่ในค าพดูอยา่ง

นัน้อะคะ่

［黙読する。］考えられています。うーん。［黙
る。］まるで話す言葉，この，この世界で話す
言葉と呼ばれるものは，言葉と呼ばれるもの
は，あります，意味が，えー，強い。［黙読す
る。］ 呼ばれている，えーと，「言霊」でしょう
か。要するに，話す言葉の中に魂があるみ
たいです。

98 うん。

99 ［黙読する。］อมื เรือ่ง 

千と千尋［日本語で発話する］ ก็ แสดงให ้

เห็นวา่ เออ่ ใน คอืเขาเขยีน วาดภาพไวใ้ห ้

เห็นถงึพลงัของค าพดู ทีม่พีลงั อยู่ในค าพดู 

เออ่ เรยีกวา่ 言霊［日本語で発話する］

［黙読する。］うーん，物語，「千と千尋」は，
表現します，えー，中，彼は書きます，絵を
描いておきます，話す言葉の力を，力があ
る，話す言葉の中に。えー，呼びます，「言
霊」。

100 うん。

101 p.181 もっとも、それは高度経済成長やバブル経済によって、それらが
失われているという危機感を背景にしているとも考えられる。

もっとも［日本語で発話する］［黙読する。］ 
แตเ่ดมิก็ ตอนนัน้［黙読する。］ มรีะดบัสงู 
เศรษฐกจิ แลว้ก็พัฒนา［聞き取り不能］ ก็จาก
 จากภาวะฟองสบูแ่ลว้ก็ เออ่ เศรษฐกจิพัฒนา
ตวัในระดบัสงู ตอนนัน้

「もっとも」，［黙読する。］元々，当時，［黙読
する。］高いレベルにある，経済，そして発展
［聞き取り不能］。から，バブル経済の状態
から，えっと，経済が高度に発展している。
その時。

102 それはいつの話ですか。

103 อมื［黙る。］ อาจจะชว่งทีส่รา้งอะคะ่ สอง 
ชว่งปี สองพัน

うーん。［黙る。］つくるときの話だと思いま
す。2，2000年のときです。

104 はい。

105 ［黙読する。］แลว้ก็ เออ่ ถกูคดิกนัวา่

［黙読する。］ สญูเสยีความรูส้กึอนัตราย

［黙る。］ อมื 背景 

背景［日本語で発話する］［黙読する。］ อมื 

เออ่ คดิกนัวา่ความรูส้กึอนัตรายทีส่ญูเสยีไป

นัน้ มันก็ น่าจะกลบัมาหรอืเปลา่

［黙読する。］それから，えー，考えられてい
ます。［黙読する。］危機感を失います。［黙
る。］うーん，「背景，背景」。［黙読する。］
うーん，えっと，失われていくその危機感は，
それは，戻るかと考えられます。

106 うん。

107 p.181 そこで、『千と千尋の神隠し』を 〈場所〉と〈言葉〉という二つのキー
ワードから読み解いてみたい。

［黙読する。］แลว้ก็ 
千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ 
สถานที ่แลว้ก็ค าพดู โดยใชส้ถานทีก่บัค าพดู

สองอนัมาเป็น keywords［英語で発話する］ 

ก็อยากจะลอง อมื อา่นแลว้ท าความเขา้ใจดู

［黙読する。］そして，「千と千尋の神隠し」，
場所，それから話す言葉。場所と話す言葉と
いう二つを「keywords」［英語で発話する］に
使って試してみたい，うーん，読んで理解し
てみたいです。

108 p.181 神々への信仰の衰えと共に、文字化けなどの変形の問題をク
ローズアップし、名前、言葉で交わした約束、文字が持つ意味同
士の縁語的関係について、考えていくことにする。

［黙読する。］ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเจา้ 

พรอ้ม ๆ กบัความเชือ่ของเทพเจา้ 

漢字［日本語で発話する］ ตวันี้

［「衰」のこと］ ไมรู่ค้ะ่

［黙読する。］神への信仰，神の信仰ととも
に。この「漢字」［「衰」のこと］は知りません 
。

109 そうですか。

110 เดีย๋วลอง
［調べます］［タブレットに手書きで「衰」と入
力して，その後ろに「え」を追加する。JTDic
で言葉の意味を調べる。候補の中から「おと
ろえる」という読み方を持つ「衰える」を選ぶ
。タイ語で「เสือ่มถอย ทรุดโทรม
［衰退する，悪化する］」と表示される。］ อมื 
เสือ่มถอย ทรุดโทรม 
おとろ［日本語で発話する］ พรอ้ม ๆ กบัที่
ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเจา้มันลดนอ้ยลง

試しに［調べます］。［タブレットに手書きで「
衰」と入力して，その後ろに「え」を追加する
。
JTDicで言葉の意味を調べる。候補の中か
ら「おとろえる」という読み方を持つ「衰える」
を選ぶ。タイ語で「เสือ่มถอย ทรุดโทรม
［衰退する，悪化する］」と表示される。］うー
ん，衰退する，悪化する。「おとろ」，神への
信仰が一緒に少なくなります。

111 うん。

112 ［黙読する。］クローズアップし［日本語で発
話する］ แลว้ก็

［黙読する。］「クローズアップし」，それから，

113 うん。

114 มาใหค้วามส าคญัเกีย่วกบัปัญหาการ 
เปลีย่นแปลง เป็น ใหเ้ป็น ตวัอกัษร หรอืเปลา่
คะ［笑う］

問題を注視します，変化してきている，文字
になるか，でしょうか［笑う］。

115 うーん。

116 ไมเ่ขา้ใจ 理解できません。

117 うん。

118 วา่ท าไมม ีけ 
文字化けなど［日本語で発話する］

というのは，なぜ，「け，文字化けなど」がな
いのですか。

119 ［黙読する。］ก็ชือ่ ชือ่ แลว้ก็ค าพดู สญัญาที่

แลกเปลีย่น ดว้ยค าพดูแลว้ก็ชือ่

［黙読する。］うーん，名前，名前，それに話
す言葉，交わした約束，口にした言葉と名前
と。

120 それは神様に関係がありますか。

121 อนันี้น่าจะเกีย่วกบั เออ่ เทพเจา้ท าสญัญา これはおそらく，えーと，神様が約束をするこ
とについてです。

122 うん。

123 อะไรพวกนี้อะคะ่ ท าสญัญากบัเทพเจา้ そういう感じです。神様と約束をします。

124 うん。

125 ［黙読する。］เหมอืนวา่ในตวัอกัษรมันก็จะมี

ความหมายอยู่ในนัน้［黙読する。］ เกีย่วกบั 

เออ่ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่
［タブレットに手書きで「縁語」と入力してJTDi
cで言葉の意味を調べる。「えんご」という読
み方を持つ「縁語」を選ぶ。タイ語で「ค าที่

เกีย่วขอ้งกนั
［関連のある語］」と表示される。］ 
えんご［日本語で発話する］ คอือะไร［笑う］

 ค าทีเ่กีย่วขอ้งกนัคะ่

［黙読する。］なんというか，文字の中に意味
をその中に持っています。［黙読する。］関係
する，えーと，どう訳すのかわかりません。［
タブレットに手書きで「縁語」と入力してJTDic
で言葉の意味を調べる。「えんご」という読み
方を持つ「縁語」を選ぶ。タイ語で「ค าที่
เกีย่วขอ้งกนั
［関連のある語］」と表示される。］「えんご」。
何でしょう［笑う］。関連のある語です。

126 はい。

127 เดีย๋วขออา่น［しばらく黙読する。］ พรอ้ม ๆ 
กบัทีค่วามน่าเชือ่ถอืของเทพเจา้ เสือ่มถอย
ลดลง เออ่［聞き取り不能］ เขาก็ให ้
ความส าคญัเกีย่วกบัปัญหาเรือ่ง อมื［黙る。］
 へんけい［日本語で発話する］ อนันี้
［「変」のこと］ เปลีย่น อนันี［้「形」のこと］ 
รูปร่าง ก็น่าจะหมายถงึเปลีย่นรูปร่างให ้
กลายเป็น ใหเ้ป็นตวัอกัษร

ちょっと読ませてください。［しばらく黙読す
る。］神様の信頼性が低くなるにつれて，
えーと，［聞き取り不能］問題について重要
視するようになった。うーん。［黙る。］「へん
けい」。これ［「変」のこと］は変える。これ
［「形」のこと］は形。たぶん形を文字に変え
るという意味です。

128 うん。



129 แลว้ก็ในค าสญัญาทีเ่ขาแบบแลกเปลีย่นกนั
พวกค าพดูกบัชือ่ ในตวัอกัษรนัน้ก็จะม ีเดีย๋ว
นะคะ เกีย่วกบั［黙読する。］ อมื ค าที่
เกีย่วขอ้งกนั มคีวามหมายทีเ่กีย่วขอ้งกนั 
ตวัอกัษรก็จะ เออ่ มคีวามหมายทีเ่กีย่วขอ้งกนั
 ก็จะคดิไดว้า่อยา่งนัน้［笑う］

それから，言葉と名前と交わした約束です
が，その中の文字は，ちょっと待って，関係
する，［黙読する。］うーん，関係する言葉，
意味の関連性のある言葉があります。文字
は，えーと，意味の関連性があると考えられ
ます［笑う］。

130 はい。

131 คะ่ はい。

132 疲れましたか。

133 มนึ ๆ คะ่［笑う］ 頭がもやもやします［笑う］。

134 ［笑う。］休んでもいいですよ。

135 p.181 『千と千尋の神隠し』では、「生きる力」2）のない十歳の千尋が、
不思議な町に迷い込み、労働するなかで　「生きる力」　を身につ
けていく。

千と千尋［日本語で発話する］［黙る。］ 
千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ ใน

เรือ่ง เออ่ Spirited Away 

千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ เออ่

 生きる力［日本語で発話する］ พลงัทีจ่ะมี

ชวีติอยู［่黙読する。］ เออ่ 

千［日本語で発話する］ ทีอ่าย ุสบิ ขวบซึง่

เป็นเด็กทีเ่หมอืนแบบ เขาเรยีกวา่อะไรอะ ไมม่ี

 อมื ไมม่คีวาม กระตอืรอืรน้ทีจ่ะมชีวีติ

「千と千尋」。［黙る。］「千と千尋の神隠し」。
話，えーと，Spirited Away「千と千尋の神隠
し」で，えー，「生きる力」，生きる力。［黙読
する。］えーと，10歳の「千」は，なんというか
子供，なんと言うんだろう。ない，うーん，生
きることに熱意がない。

136 なるほど。

137 ［笑う。］ น่าจะคะ่ 
不思議な町に［日本語で発話する］ ก็หลง
เขา้ไปอยู่ในเมอืงทีแ่ปลก ๆ

［笑う。］かもしれません。「不思議な町に」，
えっと，迷い不思議な町に入り込みました。

138 うん。

139 ［黙読する。］ออ๋ แลว้เขาก็ พอเขาหลงเขา้ไป

ในเมอืงทีแ่ปลก ๆ ก็ท าใหเ้ขาได ้ไดต้ระหนัก

ถงึ ออ้ แลว้เขาก็เหมอืนท างาน แบบใช ้

แรงงาน ท าใหเ้ขาไดต้ระหนักถงึ เออ่ ถงึการ

มชีวีติ แบบท าใหต้วัเองอยากมชีวีติ

［黙読する。］えー，そして，不思議な町に迷
い込むと，できました，えー，意識しました。
あ，そして，彼女は仕事をしているようです，
力を使う種類の，それで，意識しました，
えーと，生きることを。自分自身に生きたいと
思わせるような。

140 ふーん。

141 เป้าหมายของชวีติ 生き甲斐。

142 うん。

143 p.181 千尋はごく普通の女の子よりも劣ってさえいる存在として登場し、
宮崎駿監督作のアニメーションの他の主人公たちが美人に描か
れているのに対して、初めて不美人に描かれた3）。

［黙読する。］อมื 千［日本語で発話する］ ก็

เป็นตวัเอกที ่อมื［黙読する。］ ที ่
ごく［日本語で発話する］［黙読する。］ 
ごく［日本語で発話する］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่

 อมื แตเ่ขา［主人公「千」のこと］ แปลกกวา่

เด็กผูห้ญงิท่ัวไป อาจจะแบบ เออ่ ไมค่อ่ย

ผูห้ญงิหรอืเปลา่ ลองหาดนูะคะ
［JTDicで「ごく」の意味を調べる。候補の中
から「ごく」と言う読み方を持つ「極」を選ぶ。
「สดุขัว้［極端］」と表示される。］ อมื สดุขัว้

［黙読する。］ งัน้แปลวา่ 

千［日本語で発話する］ เขาตา่งจาก

เด็กผูห้ญงิท่ัวไป

［黙読する。］うーん，「千」は主人公で，うー
んと，［黙読する。］「ごく」，［黙読する。］「ごく
」，なんと訳すのかわかりません。うーん，で
も，彼女［主人公「千」のこと］は普通の女の
子より変わっています。たぶん，えーと，あま
り女らしくないという意味なのかな。調べてみ
ます。［JTDicで「ごく」の意味を調べる。候補
の中から「ごく」と言う読み方を持つ「極」を選
ぶ。「สดุขัว้
［極端］」と表示される。］うーん，極端。［黙読
する。］それなら訳すなら，「千」，彼女はあり
ふれた女の子とは違っています。

144 うん。

145 宮崎駿［日本語で発話する］ 「宮崎駿」。

146 うん。

147 ［黙読する。］ผูเ้ขยีน ผูก้ ากบั 

animation［タイ語的に発音する］ เรือ่งนี้

［黙読する。］ อมื［黙読する。］ อนันี้มัน

เหมอืนแบบ ดอ้ยกวา่ น่าจะหมายถงึวา่หนา้ตา

ดอ้ยกวา่ เพราะวา่ตรงนี้เขาบอกวา่ เออ่ ผู ้

［黙読する。］書いた人，この「animation」［タ
イ語的に発音する］の監督。［黙読する。］
うーん。［黙読する。］これはなんというか，
劣っている，おそらく意味するのは見た目が
劣っています。ここに書いてありますから、
えーと，人，

148 うん。

149 คนทีแ่ตง่อะคะ่ 制作した人ですね。

150 うん。

151 เขาวาดให ้ตวัละครอืน่ เออ่ สวย ตวัละครหลกั

อืน่ ๆ อะ่สวย แตว่า่ 千［日本語で発話する］ 

เอย้ 千尋［日本語で発話する］ ก็ เออ่［笑う］

 หนา้ดอ้ยกวา่เด็กผูห้ญงิท่ัวไป

彼は描きました，ほかの登場人物を，えー，
きれいに，ほかの主人公をです，きれいに。
でも，「千」，あっと，「千尋」を，えー［笑う］あ
りふれた女の人よりも醜いです。

152 賛成しますか。

153 อะไรนะคะ เห็นดว้ย［笑う］ なんですか。賛成します［笑う］。

154 ［笑う。］

155 พระเอก［登場人物「ハク」のこと］ ยังสวยกวา่
 คะ่

男の主人公［登場人物「ハク」のこと］の方が
きれいでした。

156 ［黙読する。］อมื ตอนแรกเขยีนใหไ้มส่วย ［黙読する。］うーん，最初はきれいじゃなく
書きました。

157 うん。

158 p.181 そうした千尋が成長し、人間の世界に戻っていくというのが、この
物語の構造である。

［黙読する。］แลว้ก็ 千 

千尋［日本語で発話する］ เขาก็ไดม้ี

พัฒนาการขึน้

［黙読する。］それから，「千，千尋」，彼女も
成長しました。

159 うん。

160 ［黙読する。］การทีเ่ขาไดก้ลบัไปทีโ่ลก

มนุษย［์黙読する。］ ก็คอื คง เป็นโครงเรือ่ง

ของเรือ่งนี้

［黙読する。］人間の世界に戻ったこと，［黙
読する。］は，おそらく，この物語の構造で
す。

161 というのは？

162 คอืเหมอืน เขาไดพั้ฒนาตวัเอง ใหม้เีป้าหมาย
ของชวีติ จากตอนแรกทีแ่บบ เป็นคน เออ่ 
เอือ่ย ๆ ไมม่เีป้าหมายชวีติ

なんというか，彼女は自分を成長させしまし
た。人生の目標を持たせました。最初はなん
というか，人物，えっと，ゆっくり，生きる目標
がありませんでした。

163 うん。はい。

164 คะ่ はい。

165 ลองอา่นตอ่อกีนดิหนึง่ もうちょっと読んでみます。



166 pp.181-182 千尋が生きているのは一九九〇年代後半以降、バブル崩壊後の
日本（国道21号線付+C180近）である。

千尋が生きているのは［日本語で発話する］
［黙読する。］ ชว่งที ่
千尋［日本語で発話する］ มชีวีติอยู่นัน้ก็คอื 
หลงัจาก เออ่ ชว่งครึง่หลงัของปี หนึง่เกา้เกา้
ศนูย ์［黙読する。］ ก็คอืชว่งหลงัจาก เออ่ 
เศรษฐกจิฟองสบูข่องญีปุ่่ น［黙読する。］ อนั
นี［้（国道21号線付近）のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่
อะไรอะคะ่ แตน่่าจะไมส่ าคญัเพราะอยู่ใน
วงเล็บ［笑う］

「千尋が生きているのは」。［黙読する。］「千
尋」が生きているときは，つまり，以降，えー
と，1990年代後半です。［黙読する。］それ
は，の後，えー，日本のバブル経済。［黙読
する。］これ［（国道21号線付近）のこと］はな
んと訳すかわかりません。でも，重要ではな
いと思います，括弧の中にありますから［笑
う］。

167 ［笑う。］

168 ไมแ่ปลละกนัคะ่ 訳さないことにします。

169 p.182 引っ越し先の新居に車で向かう途中で、両親と共にトンネルの向
こう側にあるテーマパークを中心とする一つの小都市の残骸に、
千尋は紛れ込んだ。

［黙読する。］ขณะที ่ก าลงัขบัรถไปทีบ่า้น

ใหมท่ีเ่พิง่ยา้ยไป ในระหวา่งนัน้

［黙読する。］引っ越したばかりの家に車で
向かっているとき，その途中で，

170 うん。

171 と共にトンネル［日本語で発話する］ ออ้

［聞き取り不能］ อมื เหมอืนกบัวา่ อนันี้

［「残」のこと］ น่าจะเหลอื เป็นเมอืงเล็ก ๆ อยู่

เมอืงหนึง่ ก็ 

テーマパーク［日本語で発話する］ น่าจะ

เหมอืนวา่ park［英語で発話する］ ไมแ่น่ใจวา่

เป็นทีใ่หจ้อดรถหรอืเปลา่

「と共にトンネル」，あー［聞き取り不能］。
うーん，なんか，これ［「残」のこと］は残った
のだと思います。ある小さな街があります。
んー，「テーマパーク」。おそらく，「park」［英
語で発話する］のようなもの。駐車スペース
があるところかはっきりしません。

172 うん。

173 แลว้ก็อยู ่เออ่ อกีฝากหนึง่ของอโุมงค ์
เหมอืนวา่เขา［主人公「千尋」のこと］ กบั
ครอบครัวก็ไปทีน่ั่น［黙読する。］ แลว้ 
千尋［日本語で発話する］ ก็เขา้ไปในนัน้

そして，います。えー，トンネルの向こう側
に，なんというか彼女［主人公「千尋」のこと］
と家族はそこに行きました。［黙読する。］そ
れから，「千尋」もその中に入りました。

174 うん。

175 p.182 この小都市は、一九九〇年代のバブル経済期に日本人が建築
し、バブル崩壊と共に放置され荒れ果ててしまったため、物の怪
たちの集う場所になっている。

ทีเ่มอืงเล็ก ๆ นี ้ในปี หนึง่เกา้เกา้ศนูย์
［黙読する。］ นี［่「建築」のこと］ น่าจะเป็น 
หมายถงึสิง่กอ่สรา้ง ของคน ญีปุ่่ นในสมัย เออ่
 เศรษฐกจิฟองสบูใ่นปี หนึง่เกา้เกา้ศนูย์

この小さい町には，1990年に，［黙読する。］
これ［「建築」のこと］はたぶんですが，建造
物という意味です，人の，日本，当時の，
えーと，1990年のバブル経済です。

176 うん。

177 ［黙読する。］อมื เออ่ พรอ้ม ๆ กบัเศรษฐกจิ

ฟองสบู ่อนันี［้「崩壊」のこと］ น่าจะหมายถงึ

แตกไปแลว้［笑う］

［黙読する。］うーん，えー，バブル経済ととも
に。これ［「崩壊」のこと］はたぶんもう壊れた
という意味です。［笑う］

178 うん。

179 เศรษฐกจิฟองสบูแ่ตก バブル経済が壊れた。

180 はい。

181 เพราะอนันี［้「壊」のこと］ มันแปลวา่ พัง อนันี้
［「崩」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่ เดาเอา 
น่าจะแปลวา่ ฟองสบูแ่ตก อมื อนันี้
［「置」のこと］ วาง อนันี［้「放置」のこと］ 
อะไรก็ไมรู่ ้

これ［「壊」のこと］は壊れるという意味ですか
ら。これ［「崩」のこと］はなんと訳すかわかり
ません。推測するなら，バブル崩壊。うーん，
これ［「置」のこと］は置く，です。これ［「放置」
のこと］も何かわかりません。

182 うん。

183 ［黙読する。］ ［黙読する。］

184 うーん。

185 อมื［黙読する。］ เหมอืนเขาก็ท าใหม้ัน
กลายเป็นที ่ๆ พวก เออ่ สตัวป์ระหลาดมันมา
รวมกนั เป็นสถานทีท่ี ่อนันี้น่าจะ สตัว์
ประหลาด ปีศาจมารวมกนั เหมอืนใหม้ันเขา้
กบัในสถานการณ์ฟองสบูแ่ตก

うーん。［黙読する。］あたかもそれらを場所
にした，えー，化け物たちが集まってくる，と
いう場所に，これはおそらく，化け物と妖怪
が寄って集まったものです。なんというかバ
ブルが崩壊した状況と合います。

186 p.182 人間が残した残骸がそのような物の怪を呼び寄せている。 ［黙読する。］คนทีเ่หลอือยู่จาก อนันี้

［「残骸」のこと］ เจอบอ่ยแตไ่มรู่ว้า่แปลวา่

อะไร เดีย๋วลองหากอ่นนะคะ

［黙読する。］から残った人，これ［「残骸」の
こと］はよく目にしますが，なんと訳すかわか
りません。ちょっと先に調べてみます。

187 はい。

188 เหลอือะไรก็ไมรู่ ้เหลอื มโีครงกระดกูขา้งหนา้ 
โครงกระดกูแลว้ก็ 
かい［「骸」の読み間違い］［日本語で発話す
る］［タブレットに手書きで「残骸」と入力して
，JTDicで意味を調べる。「ざんがい」という
読みで，「ซากศพ［死体］」と表示される。］ 
อุย้ ศพ ざんがい［日本語で発話する］ ศพ 
อมื［黙読する。］ ซากศพทีเ่หลอืมาจาก
มนุษยก็์เรยีกพวกสตัวป์ระหลาดเหลา่นัน้ 
ปีศาจเหลา่นัน้เขา้มา

何かが残ったかわかりません。残った。骸骨
が前にあった。骸骨，それと，「かい」［「骸」
の読み間違い］。［タブレットに手書きで「残
骸」と入力して，JTDicで意味を調べる。「ざ
んがい」という読みで，「ซากศพ
［死体］」と表示される。］えっ，死体？「ざん
がい」，死体，うーん。［黙読する。］人間が残
していった死体がそれら妖怪たちを呼び寄
せます。

189 うん。

190 p.182 トンネルはこの世とあの世を結ぶ通路である。 ［黙読する。］อโุมงคน์ี้ก็คอื ก็คอืทางที ่ใช ้

เชือ่มโลกนี้กบัโลกนัน้ หมายถงึโลกมนุษยก์บั

โลกปีศาจ

［黙読する。］このトンネルは，つまり，つまり
道です，この世界とあの世界をつなぐのに使
う。人間の世界と妖怪の世界のことです。

191 うん。

192 この不思議な町には神々が夜な夜な、三途の川のような川を渡っ
て訪れる湯屋がある。

［黙読する。］เมอืงทีแ่ปลกประหลาดแบบนี ้

พวก เออ่ เทพเจา้ก็ เออ่ กลางคนื

［黙読する。］このような不思議な町は，た
ち，えーと，神々は，えーと，夜。

193 ［黙読する。］อมื แมน่ ้า แบบแมน่ ้า อนันี้

［「三途」のこと］น่าจะเป็นชือ่［黙読する。］ ก็

คอืขา้ม ขา้มแมน่ ้าอนันัน้ อนันี้น่าจะเยีย่มขา้ม

แมน่ ้ามา ที ่เออ่ โรงอาบน ้าหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ

 มหีอ้ง［「屋」のこと］ แลว้ก็อนันี［้「湯」のこと］

 น ้ารอ้น

［黙読する。］うーん，川，川のような，これ
［「三途」のこと］は名前かもしれません。［黙
読する。］ようするに渡る，その川を渡って，
これはたぶん訪れて川を渡った。場所，えー
と，お湯を浴びる場所でしょうか，はっきりし
ません。部屋［「屋」のこと］があって，これ
［「湯」のこと］はお湯です。

194 妖怪や神々とは関係がありますか。

195 อะไรนะคะ 何ですか。

196 妖怪や神々とは関係がありますか。

197 น่าจะรวม ๆ กนัอยู［่笑う］ たぶんみんな集まっています［笑う］。

198 なるほど［笑う］，はい。

199 เพราะในเรือ่งมทัีง้ปีศาจและเทพเจา้ だってこの話の中に妖怪と神様がいますか
ら。

200 はい。



201 p.182 人間たちは己の欲望を満たすために、川を汚し、川を埋め立て、
後で不要となるテーマパークを作り、神々の住み処を奪ってきた。

人間たちは［日本語で発話する］［黙読する。
］ เหมอืนวา่มนุษย ์เพราะวา่มนุษยเ์ป็น แบบ

วา่มคีวามตอ้งการ มคีวามอยากไดท้ีไ่มส่ ิน้สดุ

 ก็ท า มนุษยก็์ท าใหแ้มน่ ้าสกปรก แลว้ก็ถม 

ถมแมน่ ้า แลว้จากนัน้ก็ สรา้ง สรา้ง 

テーマパーク［日本語で発話する］ ทีม่ันไม่

จ าเป็น แลว้ก็แยง่ แยง่ทีอ่ยู่อาศยัของพวกเทพ

เจา้ไป

「人間たちは」，［黙読する。］なんか，人間，
なぜなら人間は，なんというか欲がある，終
わりのない欲望がある，からする，人間は川
を汚して，それから埋める，川を埋める。そう
した後で，つくる，必要のない「テーマパー
ク」 をつくる，必要のないものを。それから奪
う，神々の住む場所を奪っていきます。

202 うん。

203 p.182 人間の根源的欲望の一つである食べるという行為は、そうした
数々の欲望の象徴である。

［黙読する。］เออ่ อนันี［้「源」のこと］ ตน้

ก าเนดิ แลว้อนันี［้「根」のこと］ ก็ราก น่าจะ

ประมาณวา่ ความ หนึง่ในความตอ้งการ ที่

แบบ เป็นพืน้ฐานเลยของคน ก็คอืการกนิ

［黙読する。］ อมื แบบนัน้ก็เลย ความ

ตอ้งการมันก็ม ีมากขึน้เรือ่ย ๆ

［黙読する。］えー，これ［「源」のこと］は起
源，でこれ［「根」のこと］は根です。だいたい
の感じは，なにか，一つの欲の中の，えっ
と，人の基本的なもので，それは食べるこ
と，［黙読する。］うーん，それで，ますますそ
の欲，それが，次第に増えていきます。

204 p.182 千尋の両親は、食べるという欲望を満たして、その罰として豚に
姿を変えられるが、それはバブル期に人間たちが犯した罪を償わ
なくてはならないはずだということを象徴的に示している。

เออ่ พอ่แมข่อง 
千尋［日本語で発話する］［黙読する。］ ก็
［聞き取り不能］ เหมอืนพอ่แมข่อง 
千尋［日本語で発話する］ เขาก็ มคีวาม มี
กเิลสมคีวามตอ้งการในการกนิ แลว้ก็

えー，両親，「千尋」の，［黙読する。］は［聞
き取り不能］，なんか「千尋」の両親は，彼ら
は，持っている，煩悩がある，食に関する欲
がある。それから，

205 うん。

206 แลว้ก็ อมื それから，えーと。

207 うん。

208 p.182 ［黙読する。］อนันี［้「罰」のこと］ ก็แปลวา่ 

บาป  ออื บาปของพวกเขาก็เลยตอ้งกลายร่าง

เป็นหม［ูしばらく黙読する。］ น่ันก็คอืในชว่ง

ของเศรษฐกจิฟองสบู ่ผูค้นก็แบบวา่ มบีาป

［黙読する。］これ［「罰」のこと］は訳します，
悪業と。うーん，彼らの悪業で，姿を豚に変
えられました。［しばらく黙読する。］それはバ
ブル経済の時期です。人々にはえっと，悪業
があります。

209 うん。

210 ก็คอืเหมอืนเขาเอามาท าใหม้ัน เป็น ภาพให ้
เห็นชัดมากขึน้ วา่แบบเปรยีบเทยีบวา่ คนเขา
โลภ เหมอืนพอ่แมข่องนางเอกทีอ่ยากกนิ
เยอะก็เลยกลายร่างเป็นหมู

それでなんというか彼はそれを持ってきて，
した，映像をよりはっきりとさせた，のは，
えっと，比べると，人というのは貪欲で，主人
公の両親のようにたくさん食べたがってい
て，それで姿が豚になりました。

211 うん。

212 ［黙読する。］ ［黙読する。］

213 うん。

214 p.182 千尋の両親が神様の食べ物に手をつけて豚になるという罰を受
けるのも、人間の自業自得なのである。

［黙読する。］พอ่แมข่อง 

千尋［日本語で発話する］ เขาก็ เออ่ ตอ้ง

ไดรั้บโทษจากบาปทีเ่ขา เออ่ ไปแตะ 

手をつけて［日本語で発話する］ เหมอืนไป

กนิอาหารของพวกเทพเจา้ พอ่แมเ่ขาเลย

ไดรั้บโทษ ก็คอื［黙読する。］ เอะ๊ นี่

［「自業自得」のこと］ คุน้ ๆ 

じ［日本語で発話する］ น่าจะเหมอืนแบบ

กรรมตามสนอง แบบท าอะไรก็ไดอ้ยา่งนัน้

［黙読する。］「千尋」の両親，彼らも，えー
と，彼らの悪業による罰を受けなければなり
ません。えー，触ってしまった，「手をつけ
て」，なんというか神々の食べ物を食べてし
まって，彼女の両親がそれで罰を受けまし
た。それは，［黙読する。］えっ，これ［「自業
自得」のこと］は見覚えがあります。「じ」，お
そらく業に報いるというような，何かをすると
そのように得られる［返ってくる］ということで
す。

215 そうですか。

216 คะ่［笑う］ はい［笑う］。

217 p.182 千尋の両親は、テーマパークを好き放題に作ってそれを放置し、
河川を汚し、食物を粗末にしてきた人間の大人たちの代表である
かのように描かれている。

พอ่แมข่อง 
千尋［日本語で発話する］［しばらく黙読する
。］ อมื พอ่แมข่อง 千尋［日本語で発話する］
 ก็ถกูวาดภาพไวว้า่เป็น ตวัแทนของพวก
ผูใ้หญม่นุษยท์ีเ่ขา เออ่ ชอบ 放題 
放題［日本語で発話する］ แบบไมจ่ ากดั
［黙読する。］ เหมอืนเขาก็ท าตาม 
テーマパーク［日本語で発話する］ หาค านี้
ดกีวา่ น่าจะไมใ่ชโ่รงจอดรถแลว้

「千尋」の両親。［しばらく黙読する。］うー
ん，「千尋」の両親は描かれています，人間
の大人の代表として。えーと，好き，「放題，
放題」，制限がない。［黙読する。］なんという
か彼も倣っている。「テーマパーク」。この言
葉を調べたほうがいいです。駐車施設では
ないみたいですね。

218 はい。

219 ［JTDicで「テーマパーク」の意味を調べる。「
theme park」と表示される。］theme park 
theme park［英語で発話する］ คอือะไร 
theme park［英語で発話する］ 
を好き放題に作って［日本語で発話する］［
聞き取り不能］ เหมอืนเขาก็สรา้ง theme 

park［タイ語的に発音する］ อยา่งทีต่วัเอง

ชอบ

［JTDicで「テーマパーク」の意味を調べる。
「theme park」と表示される。］「theme park 
theme park」［英語で発話する］って何でしょ
う。「theme park」［英語で発話する］「を好き
放題に作って」［聞き取り不能］，なんか彼は
自分が好きなように「theme park」［タイ語的
に発音する］を作りました。

220 うん。

221 ท าแมน่ ้าสกปรก［黙読する。］ แลว้ก็

［黙読する。］ อนันี［้「粗」のこと］ แปลไม่

ออกคะ่ อนันี［้「末」のこと］ จบ แลว้ท าอะไร

เกีย่วกบัอาหารสกัอยา่ง

川を汚します。［黙読する。］それから［黙読
する。］これ［「粗」のこと］は訳せません。こ
れ［「末」のこと］は終わる。それから食べ物
になんらかで関わる何かをしました。

222 うーん。

223 อาจจะแบบกนิไมรู่จั้กพอ いくら食べても足りることを知らないのかもし
れません。

224 うん。

225 ก็เหมอืนวา่พอ่แมข่อง 

千尋［日本語で発話する］ ก็เป็นตวัแทน 

แบบวา่ถกูเขยีนขึน้โดยเป็นตวัแทนของพวก

ผูใ้หญท่ีเ่ขาแบบโลภ ท าสกปรก และแบบ

โลภไมรู่จั้กพอ

なんというか「千尋」の両親は，代表のよう
な，なんか貪欲な大人たちの代表として書か
れています，汚して，満たされることを知らな
い貪欲さとして。

226 p.182 その大人たちの罪を、十歳の子供である千尋が償わなければな
らない。

［黙読する。］และก็บาปของพวกผูใ้หญพ่วก

นัน้ ก็ตอ้งให ้千［日本語で発話する］ ซึง่เป็น

เด็กอาย ุสบิ ขวบ อนันี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไร น่าจะ

ประมาณวา่ช าระบาปให ้

［黙読する。］そしてその大人たちの悪業は，
させなければならない，「千」，10歳の子が，
これはどういう訳すかわかりません。おそらく
悪業を洗い流すというようなことです。

227 うん。

228 หาทางแกใ้ห ้ 解決の道を探します。

229 p.182 子供が大人を救う。 เด็กก็ชว่ยผูใ้หญ่ 子供は大人を助けます。

230 p.182 宮崎のアニメーションには、いつもそうした逆転した構図があっ
た。

［聞き取り不能。］ 
アニメーション［日本語で発話する］ ของ 
宮崎［日本語で発話する］

［聞き取り不能。］「アニメーション」，「宮崎」
の。

231 うん。

232 ［黙読する。］ก็จะม ีเออ่ โครงสรา้งทีม่ันแบบ 

กลบักนัอยู่เสมอ กลบักนัแบบปกตผิูใ้หญช่ว่ย

เด็ก อนันี้เป็นเด็กชว่ยผูใ้หญแ่ทนคะ่

［黙読する。］あります，えっと，それのえっと
構造，普通の逆，普通は大人が子供を助け
てあげるという通常の逆に，これは大人を代
わりに助けてあげるのは子供です。



233 うん。

234 p.182 労働する中で、いつも、ふてくされて、だらしなかった千尋は、「生
きる力」を取り戻していく。

แลว้ก็ それから

235 うん。

236 ในตอนทีเ่ขาตอ้งใช ้ท างานใชแ้รงงาน

［黙読する。］ ในตอนทีท่ างานใชแ้รงงาน 千

 千尋［日本語で発話する］ เขาก็ ได ้ได ้

ความหมายของการมชีวีติกลบัคนืมา

彼女が使う，力を使った仕事をしなければな
らなかったとき，［黙読する。］力仕事をしたと
き，「千，千尋」，彼女は，でき，できました，
生きるという意味を取り戻せました。

237 うん。

238 ［聞き取り不能。］ 
ふてくされて［日本語で発話する］ ไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร แตน่่าจะแบบเป็นในทางแย ่

だらしない［日本語で発話する］ ก็แบบ อมื 

ก็ในทางลบเหมอืนกนั น่าจะแบบวา่ เออ่ 

だらしない［日本語で発話する］ ไม ่ๆ ไม่

เรยีบรอ้ย หรอืวา่อะไรอยา่งเนี่ยคะ่

［聞き取り不能。］「ふてくされて」，なんと訳
すかわかりません。でもおそらく悪いほうの
ようです。「だらしない」もえっと，うーん，マイ
ナスのほう，おそらくなんというか，えーと，
「だらしない」，じゃないじゃない，きちんとし
ていない，かそういう何かです。

239 うん。

240 千［日本語で発話する］ ซึง่เป็นคนแบบไม่

เอาไหน ก็ระหวา่งทีเ่ขาท างานเขาก็ได ้เออ่ 

ไดเ้ป้าหมายของการมชีวีติกลบัคนืมา

「千」のような役に立たない子が，彼女が働
いている間に得たのです，えっと，生きること
の目標を取り戻せました。

241 p.182 子供でも世界を動かすことが出来るのである。 ［黙読する。］แมแ้ตเ่ด็กก็สามารถ ท าให ้โลก

มันเคลือ่นไหวได ้

［黙読する。］子供でも，世界を動かすことが
できます。

242 p.182 そのためには、子供は労働することによって成長し、その結果、
大人や世界を救うというのでなければならない。

［黙読する。］แลว้ก็เพือ่ทีจ่ะเป็นอยา่งนัน้

［黙読する。］ ก็จะ เพือ่ทีจ่ะเป็นอยา่งนัน้ เด็ก 

เด็กก็จะเตบิโตโดยขึน้อยู่กบั 

労働［日本語で発話する］ อมื ขึน้อยู่กบั เออ่

［黙読する。］ การกระท า ทีแ่บบการกระท า

ของเด็กก็จะเตบิโตขึน้ แลว้ก็ผลของมันก็คอื

［しばらく黙読する。］ ผลก็คอื［黙読する。］ 

เด็กก็จะชว่ยผูใ้หญก่บัโลกไว ้ก็ตอ้งชว่ย

ผูใ้หญก่บัโลกเอาไว ้

［黙読する。］それからそのようになるために
は，［黙読する。］そのようになるためには，
子供，子供は成長する，「労働」によって，
うーん，次第で，えーと，［黙読する。］行動，
子供の行動が成長して，それからその結果
として，［しばらく黙読する。］結果というの
は，［黙読する。］子供は大人と世界を助け
ます。大人と世界を助けなければなりませ
ん。

243 世界を助けるとはどういうことですか。

244 ［聞き取り不能。］ น่าจะ ชว่ยผูใ้หญแ่ลว้
ผูใ้หญก็่เลยท าใหโ้ลกดขี ึน้［笑う］

［聞き取り不能。］ たぶん，大人を助けてか
ら，大人が世界をよくします［笑う］。

245 なるほど。

246 ［世界を］เหมอืนแบบตอ้งเปลีย่น ［世界を］変えなければならないということで
す。

247 p.182 千尋は不思議な町の湯屋で両親のために働くことになる。 ［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

248 p.182 バブル期の人間の自然破壊や宗教心の欠如は、神々の居場所
を奪う。

［黙読する。］ในชว่ง เออ่ เศรษฐกจิฟองสบู่

［黙読する。］ ศาสนา แลว้ก็ภัยธรรมชาตขิอง

คนในชว่งเศรษฐกจิฟองสบูก็่ท าใหพ้วกเทพ

เจา้ถกูเอาทีอ่ยู่ไป

［黙読する。］その時期，えーと，バブル経
済，［黙読する。］宗教，それからバブル経済
期の人の自然災害は神々から居場所を奪っ
ていきました。

249 p.182 『千と千尋の神隠し』の中で、神々の零落ぶりと、居場所のなさは
深刻である。

แลว้ก็ในเรือ่ง 
千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ 
พวกเทพเจา้ เทพเจา้ที ่เออ่ น่าจะแบบวา่ตก

จากสวรรค์

そして，「千と千尋の神隠し」の話では，
神々，神は，えーと，たぶん天から落ちたよ
うです。

250 んー。

251 ［黙読する。］深刻［日本語で発話する］ ก็

เทพเจา้พวกเนี่ยก็ไมม่ทีีอ่ยู ่แบบวา่โหดรา้ย

มาก ๆ

［黙読する。］「深刻」，神々は居場所がな
い，というのは非常に凶悪です。

252 うん。

253 p.182 物語の冒頭でも、大きな木の下に神々の住み処である祠が無数
に転がっているという場面（2分17秒）が出てきていた。

［しばらく黙読する。］ก็［黙る。］ เออ่ ในเรือ่ง

 แมแ้ตใ่นเรือ่ง อนันี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไร คะ่

［「冒頭」のこと］ คอืแมแ้ตใ่นเรือ่ง

［しばらく黙読する。］「それは」，［黙る。］
えーと，話の中で，話の中でさえも，これ
［「冒頭」のこと］をなんと訳すかわかりませ
ん。つまり話の中でさえも。

254 うん。

255 ［黙読する。］ทีใ่ตต้น้ไมใ้หญก็่มเีทพเจา้

อาศยัอยู ่แบบ［聞き取り不能］ ม ีก็ปรากฏ 

คอืแมแ้ตใ่นเรือ่งก็ไดป้รากฏใหเ้ห็นวา่ ขนาดที่

ใตต้น้ไมใ้หญ ่ๆ ก็ยังมเีทพเจา้ ขนาดทีนั่บ

จ านวนไมไ่ดก็้ยังแบบ อาศยัอยู่ทีน่ั่น

［黙読する。］大きな木の下にも神が住んで
いる。なんか［聞き取り不能］いる，現れる，
つまり話の中でさえも現れて見えます，大き
な木の下に，まだ神がいます。数を数えられ
ない大きさでも，まだそこに住んでいます。

256 うん。

257 p.182 あの場面は、無数の神々の居場所が損なわれているということの
暗示であると共に、人間の宗教心が欠如していることをも意味し
ている。

แลว้ก็ทีส่ถานทีนั่น้ それからその場所は，

258 うん。

259 ［黙読する。］อมื อนันี［้「暗」のこと］ แปลวา่

มดื ไมแ่น่ใจวา่อะไร อมื［黙読する。］ ในขณะ

เดยีวกบัที ่ทีเ่ขา ทีเ่ทพเจา้อยู ่เทพเจา้ทีแ่บบ

มจี านวนนับไมถ่ว้นอยู ่แบบเป็นทีท่ีม่ดื ๆ

［黙読する。］ เหมอืนวา่ ศาสนา ที ่ของ ๆ 

มนุษยท์ีเ่ขานับถอื อนันี［้「欠如」のこと］ มัน

แปลวา่ขาด ก็น่าจะเหมอืนวา่ ความหมายของ

 การมขีองศาสนามันก็ลดลง

［黙読する。］うーん，これ［「暗」のこと］は暗
いという意味です。何かはっきりしません。
うーん。［黙読する。］と同時に，彼が，神が
いる，数えきれない無数の神がいます，なん
というか暗いところに。［黙読する。］なんか，
宗教，その，なにか，人間自身が信じている
ものです。これ［「欠如」のこと］は足りないと
訳します。んー，たぶん，持っている宗教の
意味が減ります。

260 うん。

261 p.182 祠は転がったまま放置され、誰も世話する人がいないようであ
る。

［しばらく黙読する。］อมื อนันี้เหมอืน น่าจะ

อะไรสกัอยา่งทีด่ศูกัดิส์ทิธิเ์หมอืนวา่ ก็โดน

ปลอ่ยเอาไว ้แลว้ก็ไมม่ใีครดแูล

［しばらく黙読する。］うーん，これはなんとい
うか，たぶん何か霊験あらたかに見えるもの
が，放置されていて，それから誰も世話をす
る人がいません。

262 うん。

263 p.182 信仰されなくなったことによって、零落した神の姿というのは、『と
なりのトトロ』や『もののけ姫』にも見られるが、ここでは特に『とな
りのトトロ』が意識されている。

［黙読する。］แลว้ก็ เออ่［黙読する。］ รูปร่าง

ของเทพเจา้ที ่ทีต่กสวรรค ์จากการทีเ่ขาขาด 

ขาดความ ศรัทธาแบบคนไมค่อ่ยเชือ่เขาแลว้ 

เขาก็เลยกลายเป็นเทพเจา้ตกสวรรค ์ก็จะ

ปรากฏใหเ้ห็นใน 

となりのトトロ［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

เออ่ もののけ姫［日本語で発話する］ ก็

สามารถมองเห็นได ้

［黙読する。］それから，えーと，［黙読す
る。］神の姿かたち，天から落ちた，彼への
失った，信仰，人はあまり彼を信じなくなっ
た，彼はそれで天から落ちた神になりまし
た。というのは，「となりのトトロ」の中に現れ
見られます。それから，えーと，「もののけ
姫」にも見られます。

264 うん。

265 แลว้ก็ทีจ่ะเนน้ก็คอื มอียู่ใน 
となりのトトロ［日本語で発話する］

えー，強調するのは，「となりのトトロ」の中に
あるものです。

266 うん，はい。

267 คะ่ อนันี้ขอ はい。これいいですか。



268 少し休みませんか。

269 อะไรนะคะ 何ですか。

270 休みませんか。

271 พัก 休みます？

272 ええ，少し。

273 ออ๋ ไมเ่ป็นไรคะ่ あー，大丈夫です。

274 わかりました。

275 ก็อนันี้［『となりのトトロ』のこと］ ไมเ่คยด ูขอ
ขา้มนะคะ

そのー，これ［『となりのトトロ』のこと］は見た
ことがないので，飛ばさせてください。

276 はい。

277 ［「◆『となりのトトロ』における神々の零落」
の節pp.182-184を読み飛ばす。］

［「◆『となりのトトロ』における神々の零落」
の節pp.182-184を読み飛ばす。］

278 p.184 ◆『千と千尋の神隠し』における神々の零落 千と千尋の神隠しにおける神々の零落［日
本語で発話する］ เอะ๊ เมือ่กีห้า ลองหาอกีที
［「零落」の意味をJTDicで調べる。候補の中
から「れいらく」という読み方を持つ「零落」を
選ぶ。タイ語で「ตก, ร่วง
［「落ちる」「落下する」のこと］」と表示される
。］ แปลวา่ ตก แปลวา่ ร่วง ก็เทพเจา้ตก

สวรรคเ์หมอืนเดมิ แปลวา่อะไรด［ี笑う］

「千と千尋の神隠しにおける神々の零落」。
えっ，さっき調べました。もう一度調べてみま
す。［「零落」の意味をJTDicで調べる。候補
の中から「れいらく」という読み方を持つ「零
落」を選ぶ。タイ語で「ตก, ร่วง
［「落ちる」「落下する」のこと］」と表示され
る。］落ちるという意味です。落下するという
意味です。んー，前と同じく神が天から落ち
たという意味ですが，どう訳せばいいでしょう
［笑う］。

279 ［笑う。］はい。

280 p.184 『千と千尋の神隠し』に描かれるのも、そうした『となりのトトロ』に
描かれるのと同じ、神々の零落である。

อมื［黙読する。］ เออ่ 
もの［日本で発話する］ สิง่ทีเ่ขยีนใน 
千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ มัน
ก็เหมอืนกบั เทพเจา้ เอย้ เหมอืนกบัทีถ่กู
เขยีนไวใ้น 
となりのトトロ［日本語で発話する］ ก็คอื
บรรดาเทพเจา้ทีต่กสวรรค［์笑う］

うーん。［黙読する。］えーと，「もの」。「千と
千尋の神隠し」に書かれていること，それ
は，のようです，神，じゃなくて，「となりのトト
ロ」に書かれているように，つまり天から落ち
てきたすべての神です［笑う］。

281 はい。

282 อาจจะแปลผดิแตเ่ดีย๋วคอ่ยแก ้ 誤って訳したかもしれません。でも，そのうち
直します。

283 p.184 人間が神々の居場所を奪っていることが描かれている。 แลว้ก็［黙読する。］ แลว้ก็เขยีนไวเ้กีย่วกบัวา่

มนุษยไ์ดแ้ยง่ทีอ่ยู่อาศยัของ［タイ語で「เขยีน
（書く）」という言葉を使っている］

それから，［黙読する。］それから書かれてい
るのは人間が神のすみかを奪った，神が
去ったことについて。

284 p.184 神々を信用しなくなった人間が神の領域を侵すことによって、神
はその力を削がれて零落してしまう。

［黙読する。］ก็มนุษยท์ีเ่ขาไมเ่ชือ่เทพเจา้ 

อนันี［้「侵す」のこと］ เหมอืนบกุรุก อาจจะ

แบบไปบกุรุกพืน้ที ่ไปขโมยทีอ่ยู่เขา แลว้ก็

พลงัของเทพเจา้ ก็เลยกลายเป็นเทพเจา้ตก

สวรรค［์笑う］

［黙読する。］んー，人間，神を信じない彼
ら，これ［「侵す」のこと］は侵入のような。お
そらく，んーと，土地に侵入して，彼らの居場
所を盗み取りました，そして神の力も。それ
で，天から落ちた神になりました［笑う］。

285 うん。

286 p.184 まず、ハクは帰る場所を失い、零落した神である。 อยา่งแรกก็คอื ハク［日本語で発話する］ 
เขาก็สญูเสยีทีท่ีเ่ขาจะกลบัไป เป็นเทพเจา้
ตกสวรรค ์เป็นเทพเจา้ที ่อมื ร่วงลงมา ตก
สวรรค์

はじめにえー，「ハク」，彼は彼が帰る場所を
失って，天から落ちた神になりました。神に
なった，うーん，落下してきました，天から落
ちました。

287 p.184 本当の名はニギハヤミ・コハクヌシと言い、コハク川の神である。 ［黙読する。］ชือ่จรงิ ๆ ของเขาก็คอื 
ニギハヤミ コハクヌシ 
コハク川の［日本語で発話する］ เป็น เออ่ 

เทพเจา้ของแมน่ ้า 
コハク［日本語で発話する］

［黙読する。］彼の本当の名前は，「ニギハヤ
ミ，コハクヌシ，コハク川の」は，えーと，「コ
ハク」，川の神です。

288 うん。

289 p.184 すでにコハク川は埋め立てられてマンションになっていて、帰る場
所がないから、ハクは魔法使いの弟子として生きるしかない。

［しばらく黙読する。］コハク川［日本語で発
話する］ แมน่ ้า コハク［日本語で発話する］ 

ก็ เออ่ ถกูถม ถกูถมไป แลว้ก็สรา้ง กลายเป็น

 マンション［タイ語的に発音する］ ขึน้มา 

ดงันัน้เขาก็เลยไมม่ทีีท่ีจ่ะกลบัไป ハク 

［日本語で発話する］ ก็ ไมม่ทีางเลอืก เลย

ตอ้งมาเป็น［黙読する。］ อา่ อนันี้

［「子」のこと］ เด็ก อนันี［้「弟」のこと］ นอ้ง 

ตอ้งมาเป็นเหมอืนลกูนอ้งของผูใ้ชเ้วทมนตร ์

แบบไมม่ทีางเลอืกก็จะตอ้งแบบมชีวีติอยู่โดย

มาเป็นลกูนอ้งของแมม่ดเทา่นัน้

［しばらく黙読する。］「コハク川」，「コハク」
川は，えーと，埋められてしまって，それか
ら，建てられました。「マンション」［タイ語的
に発音する］になりました。そのため，彼はそ
れで帰っていく場所がなくなりました。「ハク」
は，選びようもなかったので，ならざるを得ま
せん，［黙読する。］あー，これ［「子」のこと］
は子供で，これ［「弟」のこと］は弟です。魔法
使いの子分のようにならざるを得ません。
えー，選びようがなかったので，魔女の子分
になることで生きていくしかありません。

うん。

290 うん。

291 p.184 カオナシもまた居場所のない存在である。 ［聞き取り不能。］ カオナシ 
カオナシ［日本語で発話する］ ก็เหมอืนกนั
［黙読する。］ คอืเป็น เป็นเทพเจา้ทีไ่มม่ทีี่
กลบั

［聞き取り不能。］「カオナシ，カオナシ」も同
じく，あります。［黙読する。］というのは，帰
るところのない神です。

292 うん。

293 ไมม่ทีีอ่ยู่ 居場所がありません。

294 p.184 最終的にカオナシは銭婆のところに居場所を見つけるのだが、本
来は神だったと考えられる。

［しばらく黙読する。］ในตอนจบ 

カオナシ［日本語で発話する］ เขาก็ เออ่ 

ถงึแมว้า่ในตอนจบเขาก็จะเจอทีอ่ยู ่อยู่ที ่ๆ 

ของ อนันี［้「銭婆」のこと］ ไมแ่น่ใจวา่ชือ่คน

หรอือะไร

［しばらく黙読する。］終わりのところで，「カ
オナシ」，彼も，えーと，最終的にではあるけ
れど居場所が見つかりましたが，いるとこ
ろ，の，これ［「銭婆」のこと］は人の名前か
何かはっきりしません。

295 うん。

296 อาจจะชือ่คน［黙読する。］ 
本来［日本語で発話する］ แตใ่นอนาคต ก็ 
สามารถคดิไดว้า่เขาจะ เอย้［黙読する。］ วา่
เขาเป็นเทพเจา้

人の名前かもしれません。［黙読する。］「本
来」。でも将来は，考えることができます，彼
が，え，［黙読する。］彼が神様だと。

297 うん。

298 p.184 それは、仮面をつけているからである。 ［しばらく黙読する。］อมื［聞き取り不能。］ 

อนันี［้「仮面」のこと］ ไมแ่น่ใจแปลวา่อะไร 

ขอลองหา
［手書きで「仮面」と書いて，JTDicで意味を
調べる。候補の中から，「かめん」という読み
方を持つ「仮面」を選ぶ。タイ語で「หนา้กาก

［「仮面」のこと］」と表示される。］ ออ้ 

かめん［日本語で発話する］  หนา้กาก

［黙る。］ คะ่ ขอ 
check［タイ語において外来語に当たる］ 
本来［日本語で発話する］ อกีที
［手書きで「本来」と入力して，JTDicで意味
を調べる。候補の中から「ほんらい」という読
み方を持つ「本来」を選ぶ。タイ語で「เนื้อ

แท［้「本質」のこと］」と表示される。］ โดย

เนื้อแท ้แตเ่ดมิ คดิวา่น่าจะเป็นเทพเจา้กอ่น

［しばらく黙読する。］うーん。［聞き取り不能
。
］これ［「仮面」のこと］はなんと訳すかはっき
りしません。調べさせてください。［手書きで「
仮面」と書いて，JTDicで意味を調べる。候
補の中から，「かめん」という読み方を持つ「
仮面」を選ぶ。タイ語で「หนา้กาก
［「仮面」のこと］」と表示される。］なるほど。「
かめん」。仮面。［黙る。」はい。もう一回「本
来」を「check」［タイ語において外来語に当
たる］させてください。［手書きで「本来」と入
力して，JTDicで意味を調べる。候補の中か
ら「ほんらい」という読み方を持つ「本来」を
選ぶ。タイ語で「เนื้อแท ้
」［「本質」のこと］」と表示される。］本質に
よって，はじめから，おそらく前から神だった
と思います。



299 うん。

300 เพราะวา่เขาสวมหนา้กาก 彼が仮面をつけているからです。

301 んー。

302 p.184 油屋にやってきた「名のある川の主」の顔が仮面で表現されてい
たことを考えると、神々の中には仮面をつけたものがいるというこ
とになる。

ตอนทีไ่ปที ่อนันี［้「油屋」のこと］ น่าจะที่

อาบน ้า

へ行ったとき，これ［「油屋」のこと］はたぶん
お風呂のこと。

303 うん。

304 เป็นผูท้ี ่เออ่ ครอบครองชือ่ของแมน่ ้า

［黙読する。］ เหมอืนวา่จากฉากนัน้ ถา้เกดิ

คดิจากวา่ การปรากฏตวัของเขาคอืเหมอืนกบั

วา่เขาสวมหนา้การทีห่นา้ แลว้ก็พวกเทพเจา้

ในนัน้ก็ ก็สวมหนา้กากเหมอืนกนั

人です，えーと，川の名前，統治する。［黙読
する。］なんかそのシーンから，もし考えてみ
るとすると，彼の出現はまるで顔に仮面をか
ぶっているみたいです。それに，中の神々
も，えー，同じく仮面をかぶっています。

305 うん。

306 ก็เลยคดิไดว้า่ カオナシ［日本語で発話する］
 น่าจะเป็นเทพเจา้

それで，「カオナシ」も神だろうと考えることが
できます。

307 p.184 カオナシは顔がなく、無表情な仮面をつけているが、本来は神で
あり、その神としての性質を失ってカオナシ（顔無し＝神としての
性質無し）となったと考えられる。

カオナシ［日本語で発話する］ ไมม่หีนา้ 「カオナシ」。顔がありません。

308 แลว้ก็ถงึแมว้า่เขาจะใสห่นา้กากทีไ่มแ่สดง
อารมณ์

それから，たとえ彼が感情を示さない仮面を
つけていても，

309 うん。

310 ไมแ่สดงสหีนา้ทางอารมณ์ 感情を顔色に示さない。

311 うん。

312 แตว่า่ตวัจรงิอะ เป็นเทพเจา้ でも，本当の姿はですね，神でした。

313 うん。

314 ［黙読する。］カオナシ［日本語で発話する］
 ทีส่ญูเสยี เออ่ นสิยั［黙読する。］ ของตวัเอง

ไป

［黙読する。］「カオナシ」は失いました，えー
と，性格，［黙読する。］自分自身のですね。

315 うん。

316 ［黙読する。］カオナシ［日本語で発話する］ 
เออ่ ไมม่หีนา้ ก็จะเทา่กบัไมม่ ีเออ่ 

性質［日本語で発話する］ ไมม่คีณุสมบัติ

ของการเป็นเทพเจา้

［黙読する。］「カオナシ」。えーと，顔があり
ません。んー，ようするにありません，えー
と，「性質」，神であるための性質がありませ
ん。

317 うーん。

318 ก็สามารถคดิแบบนัน้ไดเ้หมอืนกนั えー，そのようにも考えることができます。

319 p.184 神としてのペルソナ（仮面）的性格を失った存在であると考えるこ
とが出来る。

神としてのペルソナ［日本語で発話する］［聞
き取り不能。］ ペルソナ 
ペルソナ［日本語で発話する］ อนันี้
［「ペルソナ」のこと］ น่าจะหมายถงึหนา้กาก

「神としてのペルソナ」。［聞き取り不能。］
「ペルソナ，ペルソナ」。これ［「ペルソナ」の
こと］は仮面のことを意味しているのかもしれ
ません。

320 うん。

321 หนา้กากซึง่ เป็นสญัลกัษณ์ของ ซึง่หมายถงึ
เทพเจา้

仮面というのは，シンボルであり，神を意味
するものです。

322 うん。

323 ［黙読する。］อมื ก็สามารถคดิไดว้า่ เขา

สญูเสยีนสิยัตวัเองไป

［黙読する。］うーん，考えることができるの
は，彼は自分自身の性格を失ってしまいまし
た。

324 うん。

325 p.184 つまり、カオナシとは、トトロと同じように、神が零落して妖怪に変
化したものである。

สรุปก็คอื カオナシ［日本語で発話する］ เนี่ย
 ก็เหมอืนกบั トトロ［日本語で発話する］

まとめるとつまり，「カオナシ」はですね，「トト
ロ」と同じです。

326 ふーん。

327 ก็คอืเป็นเทพเจา้ทีต่กสวรรคล์งมา แลว้ก็กลาย
 กลายร่างเป็น เออ่ ภตู เอย้ 妖怪 
妖怪［日本語で発話する］ กลายเป็นปีศาจ

つまり天から落ちてきた神です。それから変
え，姿を変えました。えーと，精霊，じゃなく
て，「妖怪，妖怪」，妖怪になりました。

328 うん。

329 p.184 神としての顔を失ったカオナシは、八百万の神々がやってくる油
屋において招かれざる客である。

［聞き取り不能。］ เทพเจา้ทีส่ญูเสยีหนา้ของ
ตวัเองไป カオナシ［日本語で発話する］ ซึง่
เป็นเทพเจา้ทีส่ญูเสยีหนา้ของตวัเองไป

［聞き取り不能。］自分の顔を失ってしまった
神。「カオナシ」は自分の顔を失ってしまった
神です。

330 うん。

331 ［黙読する。］เขา［カオナシのこと］ ก็เป็น

แขกที ่ทีไ่ปทีอ่าบน ้า［黙読する。］ ซึง่เป็น

สถานทีท่ีแ่บบเทพเจา้จ านวนมากมายไปกนั

［黙読する。］彼［カオナシのこと］もまた客で
す，お風呂に行った，［黙読する。］そこは，
数多くの神々が集って行くところです。

332 うん。

333 p.184 客人としては神々しか入ることの出来ない油屋に、妖怪であるカ
オナシは本来、入ってくることが出来ない。

［しばらく黙読する。］อมื［黙読する。］ เออ่ 

ทีอ่าบน ้านัน้ คนทีจ่ะเขา้ไปได ้จะตอ้งเป็นเทพ

เจา้ เทา่นัน้ ตอ้งเป็นแขกทีเ่ป็นเทพเจา้เทา่นัน้

 เออ่ ตวัจรงิที ่カオナシ［日本語で発話する］

 ทีซ่ ึง่ตวัจรงิแลว้เป็นปีศาจ［黙読する。］ 

จรงิ ๆ ก็ไมส่ามารถเขา้ไปได ้

［しばらく黙読する。］うーん。［黙読する。］
えーと，そのお風呂に，入ることができる人
は神，だけ，でなければなりません。神であ
るお客に限られます。えーと，「カオナシ」の
本当の姿，本当の姿は妖怪ですから，［黙読
する。］本当は入っていくことができません。

334 うん。

335 p.184 にもかかわらず侵入したので問題化するのである。 แตก็่ไมไ่ดเ้กีย่วกนั เพราะวา่เขาบกุรุกเขา้ไปก็
เลยเกดิเป็นปัญหาขึน้มา

でも，関係していません。彼は侵入していっ
たことで問題が生じました。

336 p.184 神々にとって居場所は重要である。 ส าหรับเทพเจา้แลว้ ทีอ่ยู่นัน้ส าคญัมาก 神にとって，居場所は非常に大切です。

337 pp.184-185 「名のある川の主」が油屋にやって来たとき、神様はクサレ神のよ
うな、醜いどろどろの姿で悪臭を放っているのだが、それは何者
かが川に投げ捨てて行った大量の不法投棄のゴミが、神様の姿
を汚していたためであった。

［黙読する。］อมื เทพเจา้แมน่ ้า ในตอนทีเ่ทพ

เจา้ของ เทพเจา้แมน่ ้ามาที ่เออ่ โรงอาบน ้า 

クサレ［日本語で発話する］ อมื

［しばらく黙読する。］ เหมอืนวา่ตอนทีเ่ทพ

เจา้แมน่ ้ามาทีโ่รงอาบน ้าเขาก็ เหมอืนกบัตอน

เทพเจา้ที ่クサレ［日本語で発話する］ น่าจะ

เป็นแบบแงไ่มด่ี

［黙読する。］うーん，川の神，とき，の神が，
川の神がきたとき，えーと，銭湯に。「クサ
レ」，うーん。［しばらく黙読する。］なんか川
の神が銭湯にきたとき彼は，なんか，の神様
のとき，「クサレ」。よくない側面のことだと思
います。

338 うん。



339 เพราะวา่อนันี［้「悪」のこと］ มแีย ่อนันี้แบบ 
わるい 
におい［日本語で発話する］［「臭」のこと］ 
เขาก็ เออ่ ไมน่่าจะแบบปลอ่ยออกมา ปลอ่ย
กลิน่ไมด่อีอกมา ก็รูปร่างก็ 
どろどろ［日本語で発話する］［黙読する。］
 นี่ก็น่าจะไปในทางไมด่เีหมอืนกนัแบบวา่เขา
ปลอ่ยกลิน่แลว้ก็รูปร่างก็ อาจจะดไูมค่อ่ยดี

これ［「悪」のこと］は悪いです。これ［「臭」の
こと］は，んー，「わるい。におい」。彼は，
えーと，放たれたわけではなさそう，よくない
臭いを放ちました。それに姿も，「どろどろ」。
［黙読する。］これもよくない方向のことだと
思います。同じくなんか，彼はにおいを放っ
てしかも姿も，あまりよく見えないかもしれま
せん。

340 うん。

341 ［聞き取り不能。］ อมื［黙る。］ ซึง่แบบ
รูปร่างทีม่ัน ด ูどろどろ［日本語で発話する］
 น่าจะแบบสกปรกอนันัน้ ก็ มาจากขยะ อนันี้
［「不法」のこと］ ผดิกฏหมาย แลว้อนันี้
［「投」のこと］ ก็โยน อนันี［้「棄」のこと］ ไม่
แน่ใจแปลวา่อะไร น่าจะประมาณวา่เป็นขยะที่
เขาไมใ่หท้ิง้จ านวนเยอะ ทีท่ ิง้ลงไปในแมน่ ้า

［聞き取り不能。］うーん。［黙る。］その姿
は，見える，「どろどろ」。その汚らしいのは
おそらく，えー，ゴミによるものです。これ
［「不法」のこと］は法律違反，それからこれ
［「投」のこと］は投げる，これ［「棄」のこと］は
なんと訳すかはっきりしません。たぶん大量
で捨ててはいけないゴミのようなもの，川の
中に捨てられたものです。

342 うん。

343 แบบวา่มหีลายคนทิง้ลงไป แลว้ก็เป็นเหตผุล
ทีท่ าให ้รูป เออ่ รูปร่างของเทพเจา้มันสกปรก

なんというか多くの人が捨てていきました。
それで結果として，姿，えーと，神の姿を汚く
させました。

344 うん。

345 p.185 千尋が「名のある川の主」の体に刺さっていた、人間が川に不法
投棄した自転車やゴミをすっかり取り除くと、川の神は本来の姿
に戻ることが出来た。

［黙読する。］千尋［日本語で発話する］ ก็ 

เออ่ ก็［黙読する。］ อนันี้เหมอืนทิม่เขา้ไปใน

ร่างกายของเทพเจา้แมน่ ้า

［黙読する。］「千尋」は，えーと，んー，［黙読
する。］これは川の神の体に突き刺さって入
り込んでいるような。

346 ふーん。

347 ［聞き取り不能。］千［日本語で発話する］ 
เขาก็ 千尋［日本語で発話する］ เขาก็ดงึ ดงึ

ออกมา ดงึขยะแลว้ก็จักรยานทีเ่ขาทิง้ลงไป 

ทีม่คีนทิง้ลงไปอยา่งผดิกฏหมายในแมน่ ้า ที่

มันแทง ร่างกายของเทพเจา้แมน่ ้าอยู่

［聞き取り不能。］「千」，彼女は，「千尋」，彼
女は引きます，引っぱり出します，ゴミを引っ
ぱってそれから捨て去った自転車を，川の
中に不法で捨てて行った人がいて，それが
突き刺さっています，川の神の体に。

348 うん。

349 เทพเจา้ของแมน่ ้าก็เลยสามารถกลบัมาในร่าง
เดมิของตวัเองได ้

川の神はそれで自分自身の本来の姿に
戻ってくることができました。

350 うん。

351 p.185 このような部分に、川を汚して生きている人間たちの愚かな行い
に対する批判精神を読み取ることが出来るが、居場所をきれいに
すれば、「名のある川の主」も神としての性質を取り戻せる。

ใน part［英語で発話する］ ในสว่นแบบนี้

［黙読する。］ ก็ท าให ้อมื［黙読する。］ ใหค้น

 เหมอืนกบัแบบวา่［聞き取り不能］ ในสว่นนี้

มนุษยท์ี ่มชีวีติอยู่โดยท าใหแ้มน่ ้าสกปรก 

พวกมนุษยแ์บบนี ้เหลา่นี［้黙読する。］ ตอ่

พฤตกิรรมทีง่ีเ่งา่［黙る。］ น่าจะประมาณวา่

ฉากนี้มันท าให ้คนทีเ่ขามพีฤตกิรรมทีง่ีเ่งา่

โดยการทิง้ ทิง้ของ ท าใหแ้มน่ ้าสกปรกก็ท าให ้

เขาได ้ได ้ไดส้ านกึ แบบอา่นแลว้ก็ 

読み取る［日本語で発話する］ น่าจะอา่น

แลว้แบบรูส้กึตวัขึน้มาวา่เขาท าไมด่คีะ่

この「part」［英語で発話する］，このような部
分，［黙読する。］は，させる，うーん。［黙読
する。］人に，えーと［聞き取り不能］，この部
分は，川を汚して生きている人間は，このよ
うな人間たちは，［黙読する。］愚かな行為に
対して，［黙る。］たぶんこの場面はさせた，
捨てることによって愚かな行為がある人に，
物を捨て川を汚すということをし得る，する，
感じさせました。えー，読んでから，「読み取
る」，たぶん読んで，自分がよくないことをし
たことに気が付けると思います。

352 うん。

353 ถา้เกดิท าใหท้ีอ่ยู่มันสวยขึน้มาละก็ もし居場所をきれいにさせられれば，

354 はい。

355 ก็จะท าใหเ้ทพเจา้ของแมน่ ้า ซึง่เป็นเทพเจา้
เนี่ย สามารถเอา ลกัษณะของตวัเองกลบัคนื
มาได ้

そしたら川の神がさせられる，神がですね，
自分自身の性質を取り戻してくることができ
ます。

356 うん。

357 p.185 「名のある川の主」が千尋の手に残していった泥だんごは、 ［しばらく黙読する。］だんご 
だんご［日本語で発話する］ ดนิ อนันี้

［「泥」のこと］ น่าจะดนิถา้จ าไมผ่ดิ

［しばらく黙読する。］「だんご，だんご」，土，
これ［「泥」のこと］はたしか土です，覚え違い
でなければ。

358 うん。

359 だんご［日本語で発話する］ ดนิที ่เทพ
เจา้ของแมน่ ้าเหลอืไว ้ในมอืของ 
千尋［日本語で発話する］ ให ้ให ้
だんご［日本語で発話する］ เอาไว ้

「だんご」，土，川の神が「千尋」の手の中に
残していった，あげました，「だんご」をあげ
ました。

360 うん。

361 p.185 後々、傷ついて瀕死の状態にあるハクを助けることになる。 หลงัจากนัน้ก็［聞き取り不能］ หลงัจากนัน้ก็

［黙る。］ อนันี［้「瀕」のこと］ เป็นแผลแลว้ก็

［「死」の漢字を指す］ ตายสภาพ 

漢字［日本語で発話する］ ตวันี้

［「瀕」のこと］ ไมรู่อ้ะคะ่ แตน่่าจะประมาณวา่

เป็นแผล สภาพแบบเกอืบตาย

その後で［聞き取り不能］，その後で，んー，
［黙る。］これ［「瀕」のこと］は傷で，それから
［「死」の漢字を指す］死ぬ状態，この「漢字」
［「瀕」のこと］はわかりません。でも，だいた
いのところ，傷ついて，死にそうな状態です。

362 はい。

363 อนัตรายถงึชวีติอะไรแบบนี ้เออ่ ก็ 
ハク［日本語で発話する］ ซึง่อยู่ในสภาพ
บาดเจ็บเจยีนตายก็ไดช้ว่ยเขาเอาไว ้

命にかかわる危険，そのような何か，えー
と，まあ，負傷してほとんど死んでいる状態
の「ハク」を，えー，彼を助けることができまし
た。

364 うん。

365 p.185 ハクは川の神だから、本来、川のものである泥だんごを口にする
ことで、銭婆の魔法の契約印と、ハクを支配する湯婆婆の魔法が
かかった虫を吐き出すことが出来たと考えられる。

เพราะวา่ ハク［日本語で発話する］ เป็นเทพ
เจา้ของแมน่ ้า ตวัจรงิ［黙読する。］ อมื 
เพราะวา่ตวัจรงิของ 
ハク［日本語で発話する］ เป็นเทพเจา้แหง่
แมน่ ้า อมื โดยทีเ่ขากนิ 
だんご［日本語で発話する］ ดนิเขา้ไป อา่ 
契約印［日本語で発話する］ อนันี้ก็เป็นตรา 
ตราทีท่ าสญัญากนัของ กบัแมม่ด อนันี้
［「銭婆」のこと］ น่าจะชือ่

なぜなら，「ハク」は川の神ですから，本来の
姿は，［黙読する。］うーん，「ハク」の本来の
姿は川の神です。うーん，彼は，土の「だん
ご」を食べ，飲み込んで，あー，「契約印」，こ
れは印章，契約をした印です，魔女と，これ
［「銭婆」のこと］はおそらく名前です。

366 うん。

367 ［黙読する。］เขาก็อว้กเอา แบบวา่อาเจยีน

เอาแมลงทีม่ัน ที ่แมม่ด 

湯婆婆［日本語で発話する］ เสกไวเ้พือ่

ครอบ ควบคมุเขา ออกมา เหมอืนวา่พอเขากนิ

 泥だんご［日本語で発話する］ เขา้ไป 

เพราะวา่เขาเป็นเทพเจา้ เขาก็เลยอว้กเอา

ของไมด่อีอกมา ก็คอืแมลงทีเ่ขาโดน โดนเสก

เอาไว ้

［黙読する。］彼は吐き出して，そのー，嘔吐
でそれの虫を，魔女の「湯婆婆」が呪文を吹
き込んでおいた，制するために，彼を統制す
る，のが出てきた，彼が「泥だんご」を口にし
たとたんというような，彼は神ですから，彼は
それでよくないものを吐き出しました。それと
いうのは彼がかけられていた虫です，呪文
を吹き込まれていたものです。

368 神，先ほどの川の神とハクは同じ人物です
か。

369 คนละคน 別の人です。



370 p.185 場所が持つ力と、神の力が一体化したものであることを示すエピ
ソードだが、居場所を奪われたり汚されたりすると神々は力を失っ
てしまう。

［聞き取り不能。］ พลงัจากการทีเ่ขามทีีอ่ยู่
［黙読する。］ ก็เป็น ก็เป็นตอนทีเ่ขาชีใ้หเ้ห็น
ถงึพลงัของเทพเจา้ กบัพลงั จากการทีเ่ขามทีี่
อยู ่แตว่า่เทพเจา้ทีเ่ขาถกูเอาทีอ่ยู่ไป แลว้ก็
ถกูท าใหส้กปรกเขาก็จะสญูเสยีพลงันัน้ไป

［聞き取り不能。］居場所を持つことからくる
力，［黙読する。］は，んー，彼が指し示した
時です，神の力，と居場所を持つことからくる
力を。でも，神は居場所を取り去られた彼
は，それから汚くされたことで彼らはその力
を失ってしまいました。

371 p.185 油屋の妖怪たちは金儲けに余念がなく、砂金に喜ぶ欲望に満ち
ている。

［黙読する。］ที ่ๆ อาบน ้าทีม่พีวกปีศาจ ออ้ 

พวกปีศาจทีอ่ยู่ทีอ่าบน ้า โรงอาบน ้า

［黙読する。］ มัน ขอหาค านี［้「金儲」のこと］

 นะคะ ไมรู่อ้ะไรเกีย่วกบั
［手書きで「金儲」を入力し，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「かねもうけ」と
いう読み方を持つ「金儲」を選ぶ。タイ語で「
หารายได ้
［「お金を稼ぐ」こと］」と表示される。］ 
かねもうけ［日本語で発話する］ หารายได ้

อนันี［้「余念」のこと］ ก็ไมรู่ค้ะ่［笑う］ หา

รายได ้อนันี［้「余」のこと］ น่าจะแปลวา่เหลอื

 แตอ่นันี［้「念」のこと］ 

ねん［日本語で発話する］ นี่
［手書きで「余念」を入力し，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「よねん」という
読み方を持つ「余念」を選ぶ。タイ語で「
ความคดิในเรือ่งอืน่
［「他のことに対する考え」のこと］」と表示さ
れる。］ น่าจะประมาณวา่พวกปีศาจทีท่ างาน

อยู่ทีโ่รงอาบน ้าเขาไมไ่ดค้ดิเรือ่งอืน่นอกจาก

การหารายได ้

［黙読する。］ところ，妖怪たちのいる風呂場
，あー，風呂場にいる妖怪たち，銭湯，［黙
読する。］は，この言葉［「金儲」のこと］を調
べさせてください。何が関係しているのかわ
かりません。［手書きで「金儲」を入力し，JT
Dicで言葉の意味を調べる。候補の中から「
かねもうけ」という読み方を持つ「金儲」を選
ぶ。タイ語で「หารายได ้
［「お金を稼ぐ」こと］」と表示される。］「かね
もうけ」，お金を稼ぐ。これ［「余念」のこと］も
わかりません［笑う］。金銭を儲けます。これ
［「余」のこと］はたぶん「余る」と訳します。で
もこれ［「念」のこと］「ねん」はですね，［手書
きで「余念」を入力し，JTDicで言葉の意味を
調べる。候補の中から「よねん」という読み
方を持つ「余念」を選ぶ。タイ語で「ความคดิ

ในเรือ่งอืน่
［「他のことに対する考え」のこと］」と表示さ
れる。］たぶん，おおよそのところ，銭湯で働
いている妖怪たちは，彼らは金儲けのこと以
外に他のことは考えていないということだと
思います。

372 うん。

373 ［黙読する。］แลว้เขาก็พอใจกบั ความสขุ

จากการทีเ่ขาไดเ้งนิมา

［黙読する。］それで彼らは満足しています，
お金が手に入る幸せで。

374 うん。

375 p.185 カオナシは油屋の者たちの欲望を飲み込んで、力を取り戻そうと
するが、欲望に渦巻く油屋の食べ物を食べたから邪悪になった。

カオナシ［日本語で発話する］ ก็ กลนืกนิ
พวก เออ่［聞き取り不能］ กนิพวก พวกทีเ่ขา
 พวกทีท่ างาน พวกตวัโลภ ๆ ทีอ่ยู่ทีโ่รง
อาบน ้าเขา้ไป［黙読する。］ ก็พยามจะเอา
พลงัของตวัเองกลบัมา［聞き取り不能］ แลว้ก็
เขาก็กนิตวัพวกนัน้เขา้ไป แลว้ก็มอีาการแยล่ง
 อนันี［้「邪」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไร แตอ่นันี้
［「悪」のこと］ แย ่ก็น่าจะแบบวา่อาการแยล่ง
คะ่

「カオナシ」は飲み込んで，えーと，［聞き取り
不能］たちを食べました，働いていた人たち
を，貪欲な，入っていった銭湯にいた。［黙読
する。］自分自身の力を取り戻そうと努めま
す［聞き取り不能］，それから，彼はそれらを
食べ，容態が悪くなりました。これ［「邪」のこ
と］はどう訳すかわかりません。でも，これ
［「悪」のこと］は悪いです。なので，まあ，容
態が悪くなったという意味でしょう。

376 はい。

377 ［聞き取り不能。］ อนั สองอนันี้
［「渦巻」のこと］ ก็ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่
［黙読する。］ ไมแ่น่ใจวา่แบบวา่หมายถงึโลภ
เกนิไปหรอืเปลา่

［聞き取り不能。］これ，この二つ［「渦巻」の
こと］もどう訳すかわかりません。［黙読す
る。］はっきりしませんが，んー貪欲すぎると
いう意味でしょうか。

378 うん。

379 ขอลองหา
［手書きで「渦」と入力して，JTDicで意味を
調べる。候補の中から「うずまき」という読み
方を持つ「渦巻」を選ぶ。英語で「eddy」と表
示される。］ อือ๋ แปลไมอ่อกอยู่ด［ี笑う］ ลอง

เปิด dic［辞書のこと］ องักฤษดู
［「eddy」と入力して，Thai Fast 
Dictionaryで意味を調べる。タイ語で「หมนุ

วน［「渦巻く」のこと］」と表示される。］ หมนุ

วน［黙る。］ อาหารทีโ่รงอาบน ้าทีม่ัน ปนมา

เรือ่ย ๆ

調べさせてください。［手書きで「渦」と入力し
て，JTDicで意味を調べる。候補の中から「う
ずまき」という読み方を持つ「渦巻」を選ぶ。
英語で「eddy」と表示される。］うーん，ちっと
も訳せません［笑う］。英語の「dic」［辞書の
こと］を開いてみます。［「eddy」と入力して，T
hai Fast 
Dictionaryで意味を調べる。タイ語で「หมนุ

วน
［「渦巻く」のこと］」と表示される。］渦巻く。
［黙る。］銭湯の食べ物は，次第に混ざりはじ
めました。

380 うん。

381 อยา่งทีเ่ขาแบบวา่โลภ แบบอยากกนิ ก็ท าให ้
เขาแยล่ง ให ้カオナシ［日本語で発話する］
 แยล่ง

彼が貪欲である様子は，食べたがるという
状態で，彼を悪くしていきます，「カオナシ」を
悪くしていきます。

382 うん。

383 p.185 油屋の中で暴れるカオナシの姿は、『もののけ姫』の冒頭近くに
出てきた、タタリ神となった猪のナゴの守の姿と似たような形で描
かれている。

รูปร่างของ カオナシ［日本語で発話する］ ที่
อยู่ในโรงอาบน ้า

銭湯の中にいる「カオナシ」の姿，

384 うん。

385 ก็ถอืวา่ใกลเ้คยีงกบั 
もののけ姫［日本語で発話する］ อนันี้
［「冒頭」のこと］ ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไรคะ่แต่
น่าจะประมาณวา่ตวัทีม่ันปรากฏอยู่ในเรือ่งนัน้

それは，「もののけ姫」と似ています。これ
［「冒頭」のこと］はどう訳すかわかりません
が，おおよそのところその話に出てくる人物
だと思います。

386 うん。

387 ［聞き取り不能。］ ออ๋ ก็เหมอืนรูปร่างเขาก็
ถกูวาดเอาไว ้เหมอืนกบัรูปร่างของ ของตวั 
ナゴ［日本語で発話する］ ซึง่เป็นหมปู่า ที่
กลายร่างเป็น 
タタリ神［日本語で発話する］［黙る。］ เขา
น่าจะเทยีบกนัวา่แบบ 
カオナシ［日本語で発話する］ ก็ ก็กลายร่าง
 มสีภาพแยล่งเหมอืนกบัตวัทีช่ ือ่ 
ナゴ［日本語で発話する］ ทีม่สีภาพแยล่ง 
แบบวา่กลายร่างเป็น 
タタリ［日本語で発話する］ คะ่

［聞き取り不能。］なるほど。えー彼の姿は，
彼は描かれました，その姿と同じように，イノ
シシである「ナゴ」，「タタリ神」になった。［黙
る。］彼は比べているかもしれません，えー，
「カオナシ」の様子は，えー，姿が変わりまし
た，状態が悪くなりました，「ナゴ」という名前
のもののように，姿が悪くなりました，「タタ
リ」になったようにです。

388 うん。

389 p.185 ゴキブリを思わせるその形は、誰からも憎まれ、嫌われる、最も
醜い姿である。

ゴキブリ［日本語で発話する］［聞き取り不能
］ ゴキブリ［日本語で発話する］ แมลงสาบ
หรอืเปลา่［聞き取り不能。］ รูปร่างทีท่ าให ้
นกึถงึแมลงสาบนัน้

「ゴキブリ」［聞き取り不能］，「ゴキブリ」，ゴ
キブリでしょうか。［聞き取り不能。］ゴキブリ
を思わせるその姿は，

390 うん。

391 ［黙読する。］อมื ไมว่า่จากใครก็ถกูแบบวา่

รังเกยีจ ถกูเกลยีด

［黙読する。］うーん，誰からであっても嫌悪
されます。憎悪されます。

392 うん。

393 แลว้ก็ในตอนทา้ยก็กลายร่างเป็น เออ่ อนันี้

［「醜い」のこと］ เห็นบอ่ยแตไ่มรู่ ้ลองเปิด

ดกูอ่นนะคะ สดุทา้ยก็
［手書きで「醜」を入力し，その後ろに「い」を
追加する。次に，JTDicで言葉の意味を調べ
る。候補の中から「みにくい」という読み方を
持つ「醜い」を選ぶ。タイ語で「น่าเกลยีด
［「醜い」のこと］」と表示される。］ 
みにくい［日本語で発話する］ น่าเกลยีด ออ๋

 สดุทา้ยก็เลยกลายร่างเป็น เป็น อยู่ในแบบ

รูปร่างทีน่่าเกลยีด อปัลกัษณ์

それから最後に，姿が変わります。えっと，こ
れ［「醜い」のこと］はよく見かけますが，わか
りません。先に調べてみますね。最後に，［
手書きで「醜」を入力し，その後ろに「い」を
追加する。次に，JTDicで言葉の意味を調べ
る。候補の中から「みにくい」という読み方を
持つ「醜い」を選ぶ。タイ語で「น่าเกลยีด
［「醜い」のこと］」と表示される。］「みにく
い」。醜い。なるほど。最終的に姿が変わり
ます，なるのは，醜い姿になっています，醜
悪な。

394 うん。



395 p.185 神としての役割を見失ったカオナシは、神としての本来的役割を
見失うか奪われるかして、人間に対する憎しみを募らせるタタリ神
の姿と重ね合わせて見ることが出来る。

カオナシ［日本語で発話する］ ซึง่เป็น เทพ
เจา้ทีส่ญูเสยี สญูเสยีหนา้ทีต่วัเองไป 
役割［日本語で発話する］［聞き取り不能］ 
อมื ทีส่ญูเสยีหนา้ทีข่องตวัเองไป ในฐานะที่
เป็นเทพเจา้ การทีเ่ขาสญูเสยี เออ่ สญูเสยี
หนา้ทีข่องตวัเองไป

「カオナシ」というのは，失った神，自分自身
の役割を失ってしまった，「役割」，［聞き取り
不能］うーん，自分自身の役割を失ってしま
いました。神としての立場を，彼が失ったこと
は，えっと，自分自身の役割を失ってしまい
ました。

396 うん。

397 ถา้ตอ่มนุษยก็์คอื［黙読する。］ เหมอืนวา่มัน
สามารถมอง มองทับซอ้นไดเ้หมอืนกบั 
รูปร่างของเทพเจา้ 
タタリ［日本語で発話する］ ทีโ่ดน ทีโ่ดน เออ่
 คนเกลยีดชัง

もし人間に対してなら，［黙読する。］それは
同じように見えます，同じように重なって見え
ます，「タタリ」神の姿に，受けた，受けた，
えー，人が憎み嫌う。

398 p.185 いわば怨霊化していると言える。 ［黙読する。］อกีอยา่งหนึง่ก็คอืพดูไดว้า่กลาย

ร่างเป็น เหมอืนวญิญาณรา้ย

［黙読する。］もう一つ，んー言うことができる
のは姿が変化しました，悪い霊のように。

399 うん。

400 p.185 ただし、カオナシは油屋の食べ物を食べたから邪悪になるので
あって、その場所の性格がカオナシの性格を決めている。

［黙読する。］แตว่า่［黙読する。］ 

カオナシ［日本語で発話する］ ก็ เออ่ แยล่ง 

หลงัจากทีก่นิอาหารในโรงอาบน ้า

［黙読する。］でも，［黙読する。］「カオナシ」
は，えーと，悪くなりました，銭湯の食べ物を
食べてから。

401 うん。

402 ทีส่ถานทีนั่น้ก็เป็นตวัก าหนดลกัษณะของ 
カオナシ［日本語で発話する］

その場所はですね，その「カオナシ」の性質
を定めるのです。

403 p.185 日本には古来、自然の中に八百万の神々が宿っているという神
道の考え方がある。

［しばらく黙読する。］อมื ทีญ่ีปุ่่ น เออ่ ใน

สมัยกอ่นก็มวีธิคีดิ เออ่ ของ 

神道［タイ語的に発音する］ เกีย่วกบั วา่ใน

ธรรมชาตนัิน้มเีทพเจา้มากมาย เออ่ อาศยัอยู ่

ในเทพ เอย้ ในธรรมชาต ิเป็นความเชือ่ เป็น

ความคดิของศาสนา 
神道［タイ語的に発音する］

［しばらく黙読する。］うーん，日本では，えー
と，昔は考え方がありました，えーと，「神
道」［タイ語的に発音する］の，関係した，自
然の中にたくさんの神様がいるという，えー
と，住んでいます。天の中，じゃなくて，自然
の中に。信仰です。宗教「神道」［タイ語的に
発音する］の考え方です。

404 p.185 川の神、木の神、火の神、道の神、家の神など、それぞれ川、
木、火、道、家といった居場所が神の性質を決める。

เทพเจา้ เออ่ แมน่ ้า เทพเจา้ตน้ไม ้เทพเจา้ไฟ
 เทพเจา้ถนน เทพเจา้ในบา้น［黙読する。］ 
แลว้ก็ในแตล่ะ สถานที ่ทัง้แมน่ ้า ตน้ไม ้ในไฟ
 ในถนน แลว้ก็ทีบ่า้นนัน้ ก็จะเป็นตวัก าหนด
คณุสมบัตขิองเทพเจา้

神，えー，川の，木の神，火の神，道の神，
家の中の神。［黙読する。］それからそれぞ
れの場所，川，木，火の中，道の中，そして
家の中すべて，それが神の性質を定める姿
です。

405 p.185 神と場所（居場所）の関係は密接なものである。 เทพเจา้กบัสถานที ่ทีอ่ยู่ของเทพเจา้ มคีวาม
เกีย่วขอ้งกนัอยา่ง อนันี［้「密接」のこと］ 
น่าจะแปลวา่ลกึลบั อนันี［้「密」のこと］ น่าจะ
 漢字［日本語で発話する］ 
秘密［日本語で発話する］ อะคะ่ คดิวา่น่าจะ
เกีย่วกบั เป็นความสมัพันธท์ีม่ันลกึลบักนั

神と場所，神様の居場所，はこのように［「密
接」のこと］関係しています，おそらく神秘と
いう意味だと思います。これ［「密」のこと］は
確か「秘密」という「漢字」です。関係している
と思います，関係が神秘的に。

406 うん。

407 p.185 それと同じように、カオナシは油屋を居場所にすると油屋の性質
と同じ、欲望に満ちた化け物になり、油屋の外に出た途端、その
邪悪さを失っておとなしくなる。

แลว้ก็［黙読する。］ ทีเ่หมอืนกนัแบบนัน้
［黙読する。］ カオナシ 
は［日本語で発話する］［黙読する。］ 
カオナシ［日本語で発話する］ ตอนทีไ่ปอยู่
ทีโ่รงอาบน ้าก็จะม ีคณุสมบัต ิของทีโ่รง
อาบน ้าอยู ่เหมอืนกบัโรงน ้า เหมอืนกบั
คณุสมบัตขิองทีโ่รงอาบน ้า ก็คอืกลายเป็น
พวกโลภ ไมรู่จั้กพอ กลายเป็น กลายเป็นตวัที่
โลภ［黙読する。］ แลว้ก็พอจาก พอออกจาก
ที ่โรงอาบน ้านัน้แลว้ ไอส้ภาพทีแ่ย ่ๆ มันก็จะ
 หายไป

それから，［黙読する。］同じようなのは，［黙
読する。］「カオナシ，は」，［黙読する。］「カ
オナシ」，銭湯に行っているときはありまし
た，性質が，銭湯にあるものの。水場と同じ
ように，銭湯と同じような性質が，というのは
欲のかたまり，満たされることを知らない，
［黙読する。］それが途端，から出た途端，銭
湯から，悪い悪い状態のやつが，消えてい
きました。

408 うん。

409 p.185 川の中を走る電車に乗ってからは、それまで輪郭がはっきりして
いた体が透けるようになり、存在自体が消えかかった姿で描かれ
る。

［しばらく黙読する。］รถไฟทีว่ ิง่อยู่ในแมน่ ้า 

หลงัจากทีข่ ึน้รถไฟทีว่ ิง่อยู่ในแมน่ ้า

［黙読する。］ อมื ก็กลาย กลายเป็นร่างที่

ชัดเจน อนันี［้「郭」のこと］ แปลไมอ่อกคะ่

［黙読する。］ อนันี［้「輪」のこと］ ลอ้หรอื

เปลา่ ไมแ่น่ใจ

［しばらく黙読する。］川の中を走る電車。川
の中を走っている電車に乗ってから，［黙読
する。］えーと，なります，はっきりした姿にな
ります。これ［「郭」のこと］は訳せません。
［黙読する。］これ［「輪」のこと］は車輪だっ
たでしょうか。確実ではありません。

410 はい。

411 ［手書きで「輪郭」を入力して，JTDicで意味
を調べる。候補の中から「りんかく」という読
み方を持つ「輪郭」を選ぶ。タイ語で「เคา้

โครง
［概要のこと］」と表示される。］りんかく［日本
語で発話する］ เหมอืนกอ่นหนา้นัน้ก็ไมม่ี

ร่างกายทีช่ัดเจน มรี่างกายทีช่ัดเจนหลงัจาก

ทีข่ ึน้รถไฟทีว่ ิง่อยู่บนแมน่ ้า

［手書きで「輪郭」を入力して，JTDicで意味
を調べる。候補の中から「りんかく」という読
み方を持つ「輪郭」を選ぶ。タイ語で「เคา้
โครง
［「概要」のこと］」と表示される。］「りんか
く」。以前ははっきりした姿を持っていなかっ
たのが、はっきりした姿を持つようになりまし
た，川の上を走る電車に乗ってからです。

412 この部分で話しているのは誰のことですか。

413 อะไรนะคะ 何ですか。

414 誰のことを話していますか。

415 พดูถงึ カオナシ［日本語で発話する］ คะ่ 「カオナシ」について話しています。

416 カオナシですか。はい。

417 อนันี［้「透」のこと］ ก็จ าไมไ่ดว้า่แปลวา่อะไร
คะ่ ไมรู่ใ้ช ่漢字［日本語で発話する］ 
さそえます［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
ขอเช็กกอ่น
［手書きで「透」を入力して，その後ろに「け」
を追加する。それから，JTDicで言葉の意味
を調べる。候補の中から「すける」という読み
方を持つ「透ける」を選ぶ。英語で「to be 
transparent」と表示される。］ อือ๋
［しばらく黙読する。］ เหมอืนกอ่นหนา้นัน้ก็
ไมม่รีูปร่างทีช่ัดเจน ร่างกายเขาก็เหมอืนกบั
จะโปร่ง โปร่งใส แบบวา่มองทะลไุดค้ะ่
［聞き取り不能。］ ก็ถกูวาดมาใหเ้ป็นอยู่ใน
สภาพที［่聞き取り不。能］ ทีแ่บบเกอืบ ๆ จะ
หายไปจากการมตีวัตนอยู่

これ［「透」のこと］も覚えていません，なんと
訳すのかを。「さそえます」の「漢字」でしょう
か。まずは確認させてください。［手書きで
「透」を入力して，その後ろに「け」を追加す
る。それから，JTDicで言葉の意味を調べ
る。候補の中から「すける」という読み方を持
つ「透ける」を選ぶ。英語で「to be 
transparent」と表示される。］あー。［しばらく
黙読する。］なんかこれの前は姿がはっきり
していませんでした，彼の姿は透明のよう，
透明，透き通って見えるほどでした。［聞き取
り不能。］といった状態に描かれます。［聞き
取り不能。］もうほとんど，存在が消えてしま
うような。

418 p.185 身体が透明であるということは、カオナシが居場所を持たない存
在であることを意味している。

［黙読する。］การทีเ่ขามรีูปร่างโปร่งใสนัน้

［黙読する。］ ก็หมายความ ก็ใหค้วามหมาย

วา่ カオナシ［日本語で発話する］ นัน้ เขา มี

ชวีติอยู่ในสภาพทีไ่มม่ทีีอ่ยู ่แบบตวัเขาก็เลย

โปร่งใส

［黙読する。］彼が透明の姿を持っていると
いうことがですね，［黙読する。］意味するこ
とは，えー意味を持たせているのは，「カオ
ナシ」は，彼が居場所がない状態で生きてい
る，それで，彼の体は透明なのです。

419 p.185 神々が暮らしているはずの世界で、神としての顔を持っていない
からである。

［黙読する。］โลกทีเ่ทพเจา้ใชช้วีติอยู่อยา่ง

แน่นอน［しばらく黙読する。］ อมื 

神として［日本語で発話する］ ในฐานะทีเ่ป็น

เทพเจา้มันก็เป็นเพราะวา่เขาไมม่หีนา้

［黙読する。］神が確かに生きている世界，
［しばらく黙読する。］うーん，「神として」，神
である立場の中で，それは彼が顔を持って
いないからです。

420 p.185 電車の中の他の乗客たちもまた、体が透け、影のような存在に
なっているが、それは彼らの住むところが川に水没するか、ある
いは、テーマパーク自体が廃れたことで、周辺の町自体が衰退し
てしまって廃墟になったため、居場所がなくなったことを意味する
のだろう。

［聞き取り不能。］ ในผูโ้ดยสารคนอืน่ใน
รถไฟก็เหมอืนกนั

［聞き取り不能。］電車の中のほかの乗客た
ちも同じです。

421 うん。



422 ร่างกายเขาก็โปร่งใส［黙読する。］ มสีภาพ
เหมอืนกบัจะเป็น นี［่「影」のこと］ ไมแ่น่ใจวา่
แปลวา่ เงา หรอืเปลา่คะ มสีภาพเหมอืนจะ
กลายเป็นเงา น่ันก็หมายถงึวา่ ทีท่ีพ่วกเขาอยู่
［聞き取り不能］ ออื ก็คอืแมน่ ้าที ่อนันี้
［「水没」のこと］ น ้า ไมแ่น่ใจวา่อะไรคะ่
［手書きで「水没」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。「すいぼつ」という言葉を選
ぶ。英語で「submerge」と表示される。］ 
แปลอกีท［ี笑う］ 
［「submerge」を入力して、Thai Fast 
Dictionaryで言葉の意味を調べる。タイ語で
「จมลงใตน้ ้า
［「水没する」こと］」と表示される。］ ออ้ ออื 
ทีร่่างของพวกเขาโปร่งใสเหมอืนจะเป็นเงา ก็
เพราะวา่ทีท่ีพ่วกเขาอาศยัอยู่จมลงอยู่ทีแ่มน่ ้า
 หมายความวา่ 
テーマパーク［日本語で発話する］ ตวั 
テーマパーク［日本語で発話する］ กะ
［黙読する。］ อมื เพราะวา่［黙る。］ คอืตวั
เมอืงโดยรอบมันน่าจะจม จมลงไปอยู่ใต ้
แมน่ ้าก็เลย เป็นความหมาย ก็คอืวา่เขาไมม่ทีี่
อยู ่เพราะวา่ททีเีขาอาศยัอยู่มันจมน ้า

彼らの姿も透明で，［黙読する。］まるで姿は
，のようです，これ［「影」のこと］は訳すのは
自信がありません，影，でしょうか。影に変
化したような状態をしている，というのが意味
するのは，彼らがいるところは［聞き取り不
能］，うーん，つまり川，これ［「水没」のこと］
は水，何かはっきりしません。［手書きで「水
没」を入力して，JTDicで言葉の意味を調べ
る。「すいぼつ」という言葉を選ぶ。英語で「s
ubmerge」と表示される。］もう一度訳します［
笑う］。［「submerge」を入力して、Thai Fast 
Dictionaryで言葉の意味を調べる。タイ語で
「จมลงใตน้ ้า
［「水没する」こと］」と表示される。］なるほ
ど。うーん，彼らの姿が影と同じように透明で
あるのは，彼らが住んでいるところが川に沈
んでいるからです。ということは，「テーマ
パーク」，「テーマパーク」自体が，［黙読す
る。］うーん，なぜなら，［黙る。］つまりその
周辺の町が水没して，川底に水没してしまっ
たから，意味になります，つまり彼らには居
場所がありません，彼らが住んでいたところ
が水没したからです。

423 うん。はい。

424 คะ่ はい。

425 p.185 ◆崇められなくなった神「カオナシ」 ［聞き取り不能。］ 
漢字［日本語で発話する］ ตวันี้
［「崇」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่ แตน่่าจะ
ประมาณวา่แบบ เออ่ เทพเจา้ทีไ่มม่คีนบชูา
แลว้

［聞き取り不能。］この「漢字」［「崇」のこと］
はどう訳すかわかりません。でも，だいたい
のところ，えっと，拝む人がいなくなった神だ
と思います。

426 へー。

427 เดีย๋วลองหาดวูา่แปลวา่แบบบชูาจรงิหรอื
เปลา่
［手書きで「崇」を入力して，その後ろに「め」
を追加する。JTDicで言葉の意味を調べる。
候補の中から「あがめる」という読み方を持
つ「崇める」を選ぶ。タイ語で「บชูา ศรัทธา
［「崇める，信仰」のこと］」と表示される。］あ
がめる［日本語で発話する］ บชูา ศรัทธา 
เทพเจา้ทีไ่มม่คีนบชูา 
カオナシ［日本語で発話する］

調べてみます，本当に拝むと訳すのかどう
かを。［手書きで「崇」を入力して，その後ろ
に「め」を追加する。JTDicで言葉の意味を調
べる。候補の中から「あがめる」という読み方
を持つ「崇める」を選ぶ。タイ語で「บชูา 
ศรัทธา
［「崇める，信仰する」のこと］」と表示され
る。］「あがめる」，拝む，信仰，拝む人がい
なくなった神，「カオナシ」。

428 p.185 カオナシは黄金を取り出して見せることで、油屋の者たちから喜
ばれ、もてなされるようになる。

カオナシ［日本語で発話する］［聞き取り不能
］ เขาเอา เขา เอาทองออกมาใหด้ ูการที ่
カオナシ［日本語で発話する］ เอาทอง
ออกมาใหด้ ูก็ท าให ้เออ่ พวกคนทีอ่ยู่ทีโ่รง
อาบน ้าดใีจ［聞き取り不能。］ ก็ท าใหเ้ขา 
もて もて もて［日本語で発話する］ น่าจะ
แบบวา่ท าใหเ้ขาแบบวา่ hot 
pop［タイ語で若者言葉として使われる］ ท า
ใหเ้ขาแบบวา่ เออ่ เป็นทีช่ ืน่ชอบ ของพวกคน
ในทีอ่าบน ้า［笑う］

「カオナシ」，［聞き取り不能］，彼は持ち，彼
は，金［きん］を取り出して見せます。「カオナ
シ」が金［きん］を取り出して見せることは，さ
せ，えっと，銭湯にいる人たちを喜ばせま
す。［聞き取り不能。］それで彼が，「もて，も
て，もて」，たぶん彼を人気者［「hot，pop」タ
イ語で若者言葉として使われる］のようにし
て，彼をなんというか，えっと，お気に入りに
なる，風呂場内の人たちの［笑う］。

429 p.185 そのため、あらゆるものを飲み込んで体を肥え太らせていく。 แลว้ก็เพราะดว้ยเหตนุน้［聞き取り不能］ เขา
ก็กนิของแบบ นู่นนี่น่ันหลาย ๆ อยา่งเขา้ไป 
ท าใหอ้ว้นขึน้ อนันี［้「肥」のこと］ ไมแ่น่ใจ
แปลวา่อะไรอะคะ่ แตน่่าจะประมาณวา่ท าให ้
ตวัอว้นขึน้

それでその理由で，［聞き取り不能］，彼は
えー食べます，それこれあれ，たくさんのも
のを入れて，太りました。これ［「肥」のこと］
はどう訳すかはっきりしません。でも，体を太
らせるというようなことだと思います。

430 p.185 崇められることによって体の大きさやパワーを大きくし、神として
の力を取り戻していこうとするのだろう。

［黙読する。］แลว้ก็ อมื［黙る。］ จากการที่

ไดรั้บการบชูาเนี่ยก็จะเป็นทีม่าของ ร่างกายที่

ใหญข่ึน้กบัพลงัทีม่ากขึน้ เหมอืนวา่พลงักบั 

พลงัทีม่ากขึน้กบัร่างกายทีใ่หญข่ึน้ของเขามัน

มาจากการทีเ่ขาไดรั้บการบชูา［黙読する。］ 

ก็คดิวา่น่าจะเป็นวธิทีี ่ๆ เขาพยายาม เอาพลงั

ของ พลงัเทพเจา้ของตวัเองกลบัมา

［黙読する。］それから，うーん，［黙る。］崇
拝を受けることがですね，大きくなった体と
力の源です。力と，彼の大きくなった力と大
きくなった体は，それは崇拝を受けることか
ら生じたようです。［黙読する。］それでおそ
らく，彼が努力した方法，力を持つ，自分自
身の神としての力が返ってくるために。

431 うん。

432 p.185 とはいえ、例えば神社で人々が神様にお賽銭を投げるのとは逆
に、カオナシのほうが人々に金を投げ与えているというのは、か
つて神だっただろうカオナシの零落を意味している。

［聞き取り不能。］ มันก็หมายถงึวา่ 
หมายความวา่ カオナシ［日本語で発話する］
 ก็ เป็นเทพเจา้ทีต่กสวรรคห์รอืเปลา่นะ

［聞き取り不能。］ということは，意味している
のは，「カオナシ」も，天から落ちた神なので
しょうか。

433 pp.185-186 カオナシは、人間にとって不要だと見なされるようになり、何らか
の神であったにもかかわらず、信仰されなくなった存在なのだろ
う。

カオナシ［日本語で発話する］ ส าหรับ
มนุษยแ์ลว้［聞き取り不能］ เหมอืนวา่โดนคน
มองวา่เป็นสิง่ไมจ่ าเป็น

「カオナシ」は人間にとって，［聞き取り不
能］，人には必要のないものとみなされるよ
うです。

434 うん。

435 โดนมนุษยม์องวา่เป็นสิง่ไมจ่ าเป็น ไมไ่ด ้
เกีย่วกบัวา่เคยเป็นเทพเจา้อะไรมากอ่น

人間に必要のないものだとみなされます，そ
れ以前に何の神であったかに関係なく。

436 うん。

437 ก็คงม ีมตีวัตนอยู่เป็นแค ่อมื แคต่วัตนทีแ่บบ
ไมม่คีนเชือ่ถอื

おそらくあります，存在がありますが，ただ，
うーん，ただ信仰する人がいなくなった存在
です。

438

439 p.186 だから、カオナシは体を肥え太らせてもなお、「寂しい」という気持
ちを埋めることが出来ないのである。

［黙読する。］เพราะฉะนัน้ 

カオナシ［日本語で発話する］ ก็เลย

［聞き取り不能］ การที ่

カオナシ［日本語で発話する］ ท าให ้

ร่างกายตวัใหญข่ึน้ ก็น่าจะเป็นเพราะวา่เขา

［聞き取り不能］ เพราะวา่เขาไมส่ามารถถม

ความรูส้กึเหงาของตวัเองได ้

［黙読する。］したがって，「カオナシ」は［聞き
取り不能］，「カオナシ」が体を大きくしたこと
は，おそらく理由は彼は［聞き取り不能］。彼
は自分自身の寂しいという感情を埋めること
ができないからです。

440 うん。

441 p.186 「寂しい」と連呼して、カオナシは千尋の気を惹こうとする。 อมื ทีเ่รยีกวา่ ความเหงา うーん，呼ばれるものですね，寂しさと。

442 うん。

443 อนันี［้「連」のこと］ ไมแ่น่ใจแปลวา่อะไร แต่

อนันี［้「呼」のこと］ 

よびます［日本語で発話する］ อะคะ่ก็น่าจะ

ความหมายใกล ้ๆ กนั แบบทีเ่รยีกวา่ความ

เหงา 
カオナシ［日本語で発話する］［聞き取り不能
］ カオナシ［日本語で発話する］ ก็พยายาม

ท าใหค้วามรูส้กึของ 千［日本語で発話する］

 อะไรสกัอยา่ง ขอลองหานะคะ ไมเ่คยเจอค า

นี้
［「惹」のこと］［手書きで「惹」を入力し，JTDi
cで言葉の意味を調べる。候補の中から「ひ
く」という読み方を持つ「惹く」を選ぶ。英語で
「to attract」と表示される。］ ออ๋ 

ひく［日本語で発話する］ เหมอืนเขาพยาม

ดงึความสนใจของ 千尋［日本語で発話する］

 カオナシ［日本語で発話する］ ก็พยายาม

ดงึความสนใจของ 千尋［日本語で発話する］

これ［「連」のこと］はどう訳すかはっきりしま
せん。でもこれ［「呼」のこと］は「よびます」で
すから，意味は近いと思います。寂しいとい
うように呼びます。「カオナシ」［聞き取り不
能］，「カオナシ」は，「千」の気持ちをどうに
かしようと頑張ります。調べさせてください。
この言葉［「惹」のこと］は見たことがありませ
ん。［手書きで「惹」を入力し，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「ひく」という
読み方を持つ「惹く」を選ぶ。英語で「to 
attract」と表示される。］なるほど。「ひく」，関
心をひこうと努めますね，「千尋」の。「カオナ
シ」は「千尋」の関心をひこうと努力します。



444 うん。

445 p.186 これは、千尋に敬われようとする行為だが、千尋に敬われること
で、カオナシは神としての力を取り戻そうとするのではないだろう
か。

［黙読する。］อมื นี［่「敬」のこと］ ก็คอืการ

กระท าที ่เออ่［黙る。］ นี่น่าจะ เหมอืนแปลวา่

ใหค้วามเคารพ เออ่ เหมอืน 
敬語［日本語で発話する］

［黙読する。］うーん，これ［「敬」のこと］は行
為の，えっと，［黙る。］これはたぶん，敬意を
示すという意味のようです。えっと，「敬語」に
似ています。

446 うん。

447 หรอื น่าจะแปลวา่เหมอืนแบบวา่ คอืการ

กระท าทีพ่ยายามจะแสดงความเคารพให ้

千［日本語で発話する］ ให ้

千尋［日本語で発話する］ แลว้ 

千尋［日本語で発話する］ แลว้ก็ จากการที่

 千尋［日本語で発話する］ แสดงความ

เคารพตอ่เขา カオナシ［日本語で発話する］

 ในฐานะทีเ่ป็นเทพเจา้［黙読する。］ เขาก็

เลยพยายามเอาพลงัตวัเองกลบัมา เหมอืน

น่าจะประมาณวา่ 千［日本語で発話する］ 

ใหค้วาม 千尋［日本語で発話する］ ใหค้วาม

เคารพกบัเขาเขาก็เลยพยามเอาพลงัเทพเจา้

ตวัเองกลบัมา

それか，このように訳します。それは，「千」
に敬意を表そうとする行為です。それから，
「千尋」，それから，「千尋」が神としての立場
の彼，「カオナシ」に敬意を表したことは，［黙
読する。］彼はそれで自分自身の力を取り戻
そうとしました。なんかたぶんおおよそのとこ
ろ，「千」は，「千尋」は，し，彼に対して敬意
を表したから，彼も自分自身の神の力を取り
返そうとしました。

448 p.186 しかし、千尋は何も欲しがらず、カオナシはパワーを増大させるこ
とが出来ない。

แตว่า่ 千尋［日本語で発話する］ เขาไมไ่ด ้
ตอ้งการอะไรเลย［黙読する。］ 
カオナシ［日本語で発話する］ ก็ไมส่ามารถ
ท าใหพ้ลงัเพิม่ขึน้ได ้

でも，「千尋」は何も欲しがりませんでした。
［黙読する。］「カオナシ」は力を増していくこ
とができません。

449 うん。

450 p.186 欲望を飲み込むことで、カオナシは負の側面を持った神としての
力を取り戻そうとするが、千尋によって阻止されてしまうのであ
る。

［黙読する。］การทีเ่ขากลนืกนิความโลภเขา้

ไป［黙読する。］ อมื 

カオナシ［日本語で発話する］ อนันี้

［「負」のこと］ แพ ้น่าจะแพ［้聞き取り不能。］

 เหมอืนวา่ カオナシ［日本語で発話する］ 

เขาก็พยามเอาพลงัเทพเจา้ของตวัเองกลบัมา

 แตก็่กลายเป็นวา่เขาพา่ยแพ ้

［黙読する。］彼が貪欲さを飲み込むことで，
［黙読する。］うーん，「カオナシ」，これ［「負」
のこと］は負ける，たぶん負けるでいいはず
です。［聞き取り不能。］なんか，「カオナ
シ」，彼は自分自身の神の力を取り返そうと
しますが，彼は敗北となってしまいました。

451 うん。

452 แลว้ก็ส าหรับ 
千［日本語で発話する］［聞き取り不能。］ 
อนันี［้「阻」のこと］ แปลไมอ่อกคะ่ แตอ่นันี้

［「止」のこと］ แปลวา่ หยดุ［「阻止」は］ 

น่าจะแบบ ความหมายไมค่อ่ยดเีทา่ไร

それから「千」にとって，［聞き取り不能。］  こ
れ ［「阻」のこと］は訳せません。でも，これ
［「止」のこと］は止まる，と訳します。［「阻
止」は］おそらくそのー，あまり良くない意味
だと思います。

453 うん。

454 ลองหาดคูะ่
［手書きで「阻止」を入力し，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「そし」という読
み方を持つ「阻止」を選ぶ。タイ語で「
ยกเลกิ［「取り消す」こと］」と表示される。］ 

そし［日本語で発話する］ ยกเลกิ［黙る。］ 

อนันี［้黙る。］ เหมอืนวา่ส าหรับ 

千［日本語で発話する］ มัน มัน เอย้ ส าหรับ

 千尋［日本語で発話する］ มันเป็นเรือ่งที่

เหมอืนเร็ว ไปขดัขวางเขา เหมอืนแบบวุน่วาย

調べてみます。［手書きで「阻止」を入力し，J
TDicで言葉の意味を調べる。候補の中から
「そし」という読み方を持つ「阻止」を選ぶ。タ
イ語で「ยกเลกิ
［「取り消す」こと］」と表示される。］「そし」，
取り消す。［黙る。］。これ，［黙る。］なんか，
「千」にとって，それ，それ，じゃなくて，「千
尋」にとって，それは早，すぎる，彼女を邪魔
する，騒々しいことです。

455 うん。

456 p.186 本来の性質と関わる場所の食べ物を口にすることで、神は本来
の姿やパワーを取り戻せる。

［聞き取り不能。］ การทีเ่ขากนิอาหารของ ที่

น่ัน ซึง่มันเกีย่วกบั เออ่ ลกัษณะของ ตวัจรงิ 

เรยีงไมค่อ่ยถกูคะ่
［言葉の並びに関係なく訳してしまったという
意味］ 
神は［日本語で発話する］［黙読する。］ อมื

［聞き取り不能。］ การทีเ่ขากนิอาหาร ของ

สถานทีท่ีม่ันเกีย่วขอ้งกบั คณุลกัษณะของตวั

จรงิเขา เทพเจา้ก็จะสามารถ เออ่ เอา ดงึเอา

พลงัของ ดงึพลงัแลว้ก็รูปร่างทีแ่ทจ้รงิของ

ตวัเองกลบัมาได ้

［聞き取り不能。］彼が食べ物を食べたこと
は，そこの，関係していて，えっと，性質と，
本当の姿，並べるのが正確じゃありません
［言葉の並びに関係なく訳してしまったという
意味］。「神は」，［黙読する。］うーん。［聞き
取り不能。］彼がそれと関係がある場所の食
べ物を食べたことは，彼の本当の姿の特徴
と，神はできるようになります，えっと，持つ，
の力を引き出す，力を引き出してから，自分
自身の本当の姿を取り返すことが。

457

458 p.186 だから、ハクは千尋が川の神様からもらった、川のものであるニ
ガダンゴを食べることで、川の神としての力を取り戻した。

เพราะฉะนัน้［聞き取り不能］ 
ハク［日本語で発話する］［聞き取り不能］ 
ハク［日本語で発話する］ ไดรั้บมาจากเทพ

เจา้แมน่ ้า［聞き取り不能。］ ออ๋ เหมอืนวา่ 
ハク［日本語で発話する］ 
ハク［日本語で発話する］ คอืแตเ่ดมิเขาเป็น

เทพเจา้แมน่ ้าใชไ่หมคะ แลว้ก็การที ่การทีเ่ขา

 ไดก้นิ だんご［日本語で発話する］ ของเทพ

เจา้แมน่ ้าอกีคนหนึง่ ซึง่มันเป็นของ ๆ เป็น

ของ ๆ แมน่ ้าเหมอืนกนั เออ่ พอเขาไดก้นิเขา้

ไป［聞き取り不能］ ในฐานะทีเ่ขาเป็นเทพ

เจา้แมน่ ้าเขาก็เลยสามารถน าพลงัตวัเอง

กลบัมาได ้

したがって［聞き取り不能］「ハク」［聞き取り
不能］，「ハク」は川の神からもらいました。
［聞き取り不能。］なるほど。なんというか，
「ハク」，「ハク」というのは，元々彼は川の神
だったのですね。それから，彼が，別のもう
一人の川の神の「だんご」を，それももの，同
じく川のものです，を食べたことが，えっと，
彼がそれを食べた途端［聞き取り不能］，彼
は川の神の立場として彼は自分自身の力を
取り返すことにつなげることができました。

459 p.186 本来は川の神様であった可能性があるカオナシもこのニガダンゴ
を食べている。

［聞き取り不能。］ อมื แลว้ก็ตวัตนทีแ่ทจ้รงิ 

ของ カオナシ［日本語で発話する］ ทีม่ี

โอกาสทีจ่ะเป็นเทพเจา้แมน่ ้ามากอ่น พอใหก้นิ

 カニダンゴ［日本語で発話する］ เขา้ไป ก็

เลยให ้ก็เลยกนิ 

カニダンゴ［日本語で発話する］ เขา้ไป

［聞き取り不能。］うーん，それに本当の実体
は，「カオナシ」の，以前川の神でもあり得
る，「カニダンゴ」を食べさせた途端，それで
させて，それで「カニダンゴ」を食べました。

460 うん。

461 p.186 カオナシは、川のものであるニガダンゴを食べたことで、欲望の象
徴であった油屋のカエルやスタッフを吐き出し、油屋を出て川に
入ったとたん、おとなしくなる。

การที ่カオナシ［日本語で発話する］ กนิ 

カニダンゴ［日本語で発話する］ ซึง่เป็นของ

จากแมน่ ้า［聞き取り不能］ เออ่ เขาก็อว้กเอา

 カエル［日本語で発話する］ กบั 

スタッフ［日本語で発話する］ ไมแ่น่ใจ

อาจจะชือ่คน

「カオナシ」が川の産物である「カニダンゴ」
を食べたことは，［聞き取り不能］，えっと，彼
は吐き出しました，「カエル」と，「スタッフ」
を。人の名前かどうかはっきりしません。

462 うん。

463 ทีท่ างานอยู่ที ่ทีอ่ยู่ทีโ่รงอาบน ้า ซึง่เป็น เออ่ 
เป็นสญัลกัษณ์ของความโลภ

働いていることが，銭湯で働いていること
が，それが，えっと，貪欲さの象徴でした。

464 うん。

465 เขา［カオナシのこと］ ก็อว้กออกมา

［黙読する。］ แลว้ก็พอออกจากทีโ่รงอาบน ้า 

แลว้ก็ลงไปในแมน่ ้า［黙読する。］ ก็เงยีบ

สงบลง

彼［カオナシのこと］は吐き出しました。［黙
読する。］それから，銭湯から出て川の中に
降りた途端，［黙読する。］黙って静かになり
ました。

466 うん。



467 p.186 川の神が本来の居場所（川）に戻ってきたから、おとなしくなった
のだというように考えると腑に落ちるので、本来、川の神だった可
能性がある。

［黙読する。］อมื ก็สามารถคดิไดว้า่ การที่

เทพเจา้แมน่ ้าไดก้ลบัลงในทีท่ีต่วัเองอยู่ก็คอื

แมน่ ้า ไดก้ลบัไปในทีนั่น้ เขาก็จะสงบลง 

สามารถคดิไดว้า่อยา่งงัน้ สามารถคดิไดว้า่ 

การทีเ่ทพเจา้แมน่ ้ากลบัลงแมน่ ้าเขาก็จะสงบ

ลง［聞き取り不能。］ ก็ สามารถ อมื ตวัจรงิ

ของเขาก็อาจจะมโีอกาสทีจ่ะเป็นเทพเจา้

แมน่ ้ามากอ่น 漢字［日本語で発話する］ ตวั

นี［้「腑」のこと］ ไมรู่อ้ะคะ่

［「腑」のこと］［聞き取り不能。］ แตไ่มน่่าจะ

ส าคญัมาก

［黙読する。］うーん，それで考えることがで
きるのは，川の神が自分自身がいる場所，
つまり川に帰ったことは，その場所に帰って
いけたことで，彼は静かになりました。その
ように考えることができます。考えられるの
は，川の神が川に帰ったことで彼は静かに
なりました。［聞き取り不能。］んー，できま
す，うーん，彼の本当の体は彼も以前川の
神だった可能性があります。この「漢字」
［「腑」のこと］は知りません。［聞き取り不
能。］でもそんなに大事ではないと思いま
す。

468 うん。

469 เดีย๋วลองหาก็ไดค้ะ่
［手書きで「腑」を入力して，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「ふにおちない
」という読み方を持つ「腑に落ちない」を選ぶ
。タイ語で「ไมเ่ขา้ใจ
［「理解できない」こと］」と表示される。］ 
ふにおちない ふにおちない 
ふにおちない［日本語で発話する］ แปลวา่ 

ไมเ่ขา้ใจ งัน้อนันี［้「腑に落ちる」のこと］ ก็

แปลวา่ เขา้ใจ สามารถเขา้ใจไดว้า่ สามารถ

เขา้ใจไดว้า่ คดิไดว้า่ เออ่ การทีเ่ทพเจา้แมน่ ้า

กลบัลงไปในแมน่ ้า ซึง่เป็นทีอ่ยู่ของตวัเอง 

เขาก็จะสงบ สงบลง ดงันัน้ เออ่ หมายความวา่

 カオナシ［日本語で発話する］ ตวัจรงิก็มี

โอกาสทีจ่ะเป็นเทพเจา้แมน่ ้ามากอ่น

ちょっと調べてみてもいいですね。［手書きで
「腑」を入力して，JTDicで言葉の意味を調べ
る。候補の中から「ふにおちない」という読み
方を持つ「腑に落ちない」を選ぶ。タイ語で「
ไมเ่ขา้ใจ
［「理解できない」こと］」と表示される。］「ふ
におちない，ふにおちない，ふにおちない」
は，理解できないと訳す。そしたら，これ［「腑
に落ちる」のこと］は理解できると訳す。理解
することができるのは，理解することができ
るのは，考えられるのは，えっと，川の神が
川の中に帰って行ったことで，自分自身の場
所に，彼は静かになりました。したがって，
えっと，ということは，本来の「カオナシ」は以
前に川の神だった可能性があります。

470 p.186 ただし、その本来の川の神としての能力を完全に失っているか
ら、食べてもパワーを取り戻すには至らず、体が透けているのだ
ろう。

แตว่า่［聞き取り不能］ แตว่า่［黙る。］ อมื ใน

ฐานะทีเ่ป็นเทพเจา้แหง่แมน่ ้าซึง่เป็นตวัจรงิ 

เขาสญูเสยีพลงัไปโดยสิน้เชงิ สญูเสยีพลงั

ไปหมดเลย［聞き取り不能。］ ถงึแมจ้ะกนิ

เขา้ไปแตว่า่ก็ อมื ไมส่ามารถน าพลงักลบัมา

ได ้อนันี［้「至」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่ 

แตน่่าจะประมาณวา่เอาพลงักลบัมาไมไ่ดอ้กี

でも，［聞き取り不能］でも，［黙る。］うーん，
実体はある川の神である立場において，彼
は完全に力を失いました。全部の力を失っ
てしまいました。［聞き取り不能。］食べたとし
ても，それでも，うーん，力を取り返すことが
できません。これ［「至」のこと］はどう訳すか
わかりません。でも，おおよそのところ二度と
力を取り戻せないのだと思います。

471 うん。

472 ร่างกายก็เลยโปร่งใส กลายเป็นวา่ร่างกายมัน
ก็เลยโปร่งใสไปสนิะ

姿がそれで透明になって，姿が，それがそ
れで透明になっていったのですね。

473 p.186 体が透けているというのは、居場所がどこにもない者の特徴であ
る。

การทีร่่างกายมันโปร่งใส［黙読する。］ ถอื

เป็นลกัษณะเดน่ของผูท้ีไ่มม่ทีีอ่ยู่

姿が透けているのは，［黙読する。］居場所
がない人の特徴だと見なされます。

474 p.186 千尋がこの不思議な町に足を踏み入れたとき、体が透明になっ
てしまったのも、この不思議な町は千尋が居るべき場所ではな
かったためである。

［黙読する。］ในตอนที ่

千［日本語で発話する］ ไดเ้หยยีบเขา้มาใน

 千尋［日本語で発話する］ ไดเ้หยยีบเขา้มา

ในเมอืงที ่อา่ แปลกประหลาดเมอืงนี้

［黙読する。］ ร่างกายของตวัเองก็โปร่ง อนันี้

［「透」のこと］ น่าจะหมายถงึแบบโปร่งใส

เหมอืนกนั

［黙読する。］「千」が中に足を踏み入れたと
き，「千尋」が中に足を踏み込んだとき，
あー，この不思議な町に，［黙読する。］自分
自身の身体が透けて，これ［「透」のこと］は
透明だという意味だと思います。

475 うん。

476 เพราะ 漢字［日本語で発話する］ ตวัเดยีวกนั

 อนันี［้「明」のこと］ ก็สวา่งขึน้ ก็น่าจะ

ความหมายเดยีวกนั ร่างกายก็ การทีร่่างกาย

ของ 千 千尋［日本語で発話する］ นัน้

โปร่งใสก็เหมอืนกนั เป็นเพราะวา่ เมอืงที่

แปลกประหลาดนี ้เออ่ ไมใ่ชท่ีท่ี ่

千尋［日本語で発話する］ ควรจะอยู ่ร่างเขา

ก็เลยโปร่งใส

同じ「漢字」ですから。これ［「明」のこと］は明
るくなる，なので意味は同じだと思います。
身体，「千，千尋」の身体も同じく透けていま
す。理由というのは，この不思議な町は，
えー，「千尋」がいるべきところではないから
です。彼女の身体はそのため透明です。

477 p.186 千尋はどこかの町から引っ越してきた転校生である。 ［黙読する。］千尋［日本語で発話する］ อมื

［黙る。］ เป็นนักเรยีนแลกเปลีย่นทีย่า้ยมา

จากเมอืงไหนสกัเมอืง

［黙読する。］「千尋」，うーん，［黙る。］はど
こかの町から引っ越してきた交換学生です。

478 p.186 まだ新しい家に入居する前に、この不思議な町に迷い込む。 กอ่นทีเ่ขาจะยา้ยเขา้ไปในบา้นใหม ่เขาก็หลง
เขา้มาในเมอืง เมอืงทีแ่ปลกประหลาดนี้

彼女が新しい家に入る前に，彼女は町に，こ
の不思議な町に迷い込んでしまいました。

479 p.186 一時的に居場所をなくしている転校生だからこそ、このような不思
議な町に迷い込んだと言えるが、その不思議な町の中でも、働き
続けなければ千尋は居場所がない。

［黙読する。］ก็สามารถพดูไดว้า่ การทีเ่ขา อมื

 การทีเ่ขาหลงเขา้มาในเมอืงทีแ่ปลก

ประหลาดแบบนี้ได ้ก็เป็นเพราะวา่ในตอนนัน้ 

เขาเป็นนักเรยีนแลกเปลีย่น ซึง่ เออ่ ตอนนัน้ก็

คอืยังไมม่ทีีอ่ยู ่เขาก็เลยสามารถหลงเขา้มา

ในเมอืงแปลกประหลาดนี้ได ้และแมแ้ตเ่มอืง

แปลกประหลาดขา้งในนี［้黙読する。］ ถา้เกดิ

วา่ 千尋［日本語で発話する］ เขาไมท่ างาน

ตอ่ไป เขาก็จะไมม่ทีีอ่ยู่เหมอืนกนั

［黙読する。］んー，言えることは，彼女が，
うーん，彼女がこうした不思議な町に迷い込
んできたことは，それはそのとき，彼女が交
換学生だったからです，つまり，えー，そのと
きはまだ居場所がありませんでした。彼女は
それでこの不思議な町に迷い込んでくること
ができたのです。そして，こんな不思議な町
の内部でも，［黙読する。］もし「千尋」，彼女
が働いていかなければ，彼女には同じように
居場所がありません。

480 p.186 この居場所を取り戻すために、名前を取り戻すこと、すなわち「生
きる力」を取り戻すことが必要である。

［黙読する。］เพือ่ทีเ่ขาจะเอาทีอ่ยู่ของตวัเอง

กลบัมา แลว้ก็เอาชือ่ของตวัเองกลบัมา

［黙読する。］ เขาก็จ าเป็นจะตอ้ง เขาจ าเป็น

จะตอ้ง เออ่ เอาความหมายของการมชีวีติอยู่

ของตวัเองกลบัมาใหไ้ด ้

［黙読する。］彼女は自分の居場所を取り返
すために，そして，自分の名前を取り返すた
めに，［黙読する。］彼女はする必要がありま
す，彼女はする必要があります，えっと，自
分自身の生きることの意味を必ず取り返さな
ければなりません。

481 p.186 このように神々にとってだけでなく、千尋にとっても場所は本来の
役割 ・性格や能力を発揮し、力を持っているために重要なもので
ある。

［しばらく黙読する。］แบบนี้ก็ไมไ่ดห้มายถงึ

แคก่บัเทพเจา้เทา่นัน้ ส าหรับ 

千尋［日本語で発話する］ ก็เหมอืนกนั อมื

［黙読する。］ สถานทีท่ีเ่ขาอยู่ก็จะเป็นตวั 

น่าจะ อนันี［้「発揮」のこと］ น่าจะหมายถงึ

แบบก าหนด หรอืวา่ น่าจะเป็นตวัแบบก าหนด

 หนา้ทีข่องตวัตนของเขา แลว้ก็ความสามารถ

หรอืวา่ลกัษณะของเขา［黙読する。］ การทีม่ี

พลงัอยู่นัน้ถอืเป็นเรือ่งส าคญั

［しばらく黙読する。］このようなことは，神だ
けを意味しているのではなく，「千尋」にとっ
ても同じです。うーん。［黙読する。］彼女が
いて身を置いていた場所は，たぶん，これ
［「発揮」のこと］は規定すること，あるいは，
規定するモデル，彼女自身の役目を意味し
ています，それに能力や彼女の性質を。［黙
読する。］力を備えることは大切なことだと見
なされます。

482 はい。

483 น่าจะแคน่ี้ それぐらいだと思います。

484 はい。

485 p.186 ◆言葉の力 พลงัของค าพดู 話す言葉の力。

486 はい。



487 p.186 ところで、ハクは、ニギハヤミ・コハクヌシという自分の名前を忘れ
たために、川の神様であった自身の本来の姿を忘れていたのだ
が、コハクという名前を思い出した途端に、自分がコハク川の神
様であり、小さい頃、千尋が川に落ちてそれを助けたことを思い
出す。

ところで［日本語で発話する］ แตว่า่ 

ハク［日本語で発話する］ อมื
［聞き取り不能］ ニギハヤミ コハヌ 
クヌシ［日本語で発話する］ เพราะวา่เขาลมื

ชือ่ของตวัเองทีช่ ือ่วา่ ニギハヤミ 

コハクヌシ［日本語で発話する］ ไป

［黙読する。］ เขาก็ไดล้มื เออ่ ตวัตนที่

แทจ้รงิของตวัเองวา่เป็นเทพเจา้แหง่แมน่ ้าไป

［黙読する。］ ในตอนทีเ่ขานกึชือ่ 

コハク［日本語で発話する］ ของตวัเองออก

［黙読する。］ ในตอนทีเ่ขานกึชือ่ของตวัเอง

ออก เขาก็ นกึขึน้ไดว้า่ตวัเองเคยเป็นเทพเจา้

แหง่แมน่ ้าชือ่ コハク［日本語で発話する］ 

แลว้ก็ตอนทีเ่ด็ก ๆ เคยชว่ย 

千［日本語で発話する］ ที ่ตกลงในแมน่ ้า 

เอย้ 千尋［日本語で発話する］ ชว่ย 

千尋［日本語で発話する］ ตอนทีต่กลงใน

แมน่ ้า

「ところで」，でも，「ハク」，うーん［聞き取り
不能］。「ニギハヤミ，コハヌ，クヌシ」。彼は
自分の「ニギハヤミ，コハクヌシ」という名前
を忘れてしまったから，［黙読する。］彼は忘
れてしまいました，えっと，自身が，本当の自
分自身はある川の神だったことを。［黙読す
る。］彼が「コハク」の名を思い出したとき，
［黙読する。］彼が自分の名前を思い出した
とき，彼は，自分が「コハク」という川の神
だったことを思い出すことができました。それ
から，小さい時，「千」を助けたことがありま
す，川の中に落ちてきた，じゃなくて，「千尋」
を，「千尋」を助けました，川の中に落ちてき
たときに。

488 p.186 千尋もまた湯婆婆に名前を奪われて「千尋」から「千」になる。 ［黙読する。］千尋［日本語で発話する］ ก็

เหมอืนกนัโดน เออ่ 

湯婆婆［日本語で発話する］ ขโมยชือ่ จาก

ชือ่ 千尋［日本語で発話する］ กลายเป็น 
千［日本語で発話する］

［黙読する。］「千尋」も同じようにされていま
す，えー，「湯婆婆」に名前を盗られていま
す，「千尋」という名前から，「千」に変えまし
た。

489 p.186 「千尋」という名前において、漢字は表意文字としての機能を発揮
し、深さを意味する果てしなく広く包み込むようなあたたかい印象
を与えているが、「千」になった途端、名前としての意味を失ってし
まう。

［黙読する。］อมื เออ่［聞き取り不能］ 

เหมอืนเขา［「湯婆婆」のこと］ ก็เอา 

おいて［日本語で発話する］ น่าจะเหมอืน

แบบวางทิง้ไว ้เหมอืนวา่เขา

［「湯婆婆」のこと］ ก็ เขาก็ ทิง้ชือ่ 

千尋［日本語で発話する］ ไว ้
［聞き取り不能。］ 表［日本語で発話する］ 
นี่เหมอืนตวัแทน 意［日本語で発話する］ 

น่าจะความหมาย ก็คอืเหมอืนกบัวา่ 

漢字［日本語で発話する］ ก็เป็นความหมาย 

เป็นตวัแทน［聞き取り不能］ อมื 

発揮［日本語で発話する］ ไมแ่น่ใจอนันี้

แปลวา่อะไร ขอเปิด［辞書を］　นะคะ

［黙読する。］うーん，えっと［聞き取り不能］，
なんか彼女［「湯婆婆」のこと］は持つ，「おい
て」，おそらくだいたいのところ捨て置く，なん
というか彼女［「湯婆婆」のこと］は，彼女は，
「千尋」の名前を捨て置きました。［聞き取り
不能。］「表」は代表みたいなので，「意」は
意味だと思います。つまりなんというか「漢
字」は意味です，代表です［聞き取り不能］，
うーん，「発揮」，これはどう訳すかはっきりし
ません。［辞書を］開かせてください。

490 どうぞ。

492 p.186 千尋の名前は千尋の本質を示す言葉である。 ［黙読する。］ชือ่ 千尋［日本語で発話する］

 นัน้ อมื ชือ่ 千尋［日本語で発話する］ นัน้

［聞き取り不能］ ป็นค าทีแ่สดงถงึตวัตนที่

แทจ้รงิของ 千尋［日本語で発話する］

［黙読する。］「千尋」の名は，うーん，「千尋」
の名は［聞き取り不能］，「千尋」の本当の姿
を示す言葉です。

493 p.186 「千尋」という名前には、水深が深いという意味があり、川に関係
がある。

ชือ่ 千尋［日本語で発話する］ เออ่ ชือ่ที่

เรยีกวา่ 

千尋［日本語で発話する］［黙読する。］ มี

ความหมายวา่ เออ่ ในน ้าลกึ อนันี้

［「水」のこと］ น ้า อนันี［้「深」のこと］ 

ふかい［日本語で発話する］ ก็น่าจะ

หมายถงึวา่เป็น น ้าลกึ ก็มคีวามสมัพันธก์บั

แมน่ ้า

「千尋」の名，えー，「千尋」と呼ばれる名前
が，［黙読する。］持っている意味は，えっと，
水の中の深み，これ［「水」のこと］は水で，こ
れ［「深」のこと］は，「ふかい」ですから，おそ
らく意味するのは，深いところの水，よって川
と関係があります。

494 p.186 だからこそ、彼女は川の神様であるハクと「愛の力」で結ばれてい
る。

เพราะฉะนัน้น่ันเอง［黙読する。］ เธอซึง่ม ี

千尋［日本語で発話する］ ซึง่ม ีอมื［黙る。］

 千尋［日本語で発話する］ เขาก็เลยไดม้ ี

เขาเรยีกวา่อะไร ความผกูพัน มคีวามผกูพัน 

พลงัของความรักกบั 

ハク［日本語で発話する］ ซึง่เป็นเทพ

เจา้ของแมน่ ้า

そういう理由をもって，［黙読する。］彼女，
「千尋」にはあります，あるのは，うーん，［黙
る。］「千尋」，彼女はそのためあります，な
んというのでしょう。結ぶもの，結ぶものがあ
ります，川の神である「ハク」との愛の力で
す。

495 p.186 これは言葉と言葉の縁語関係のようなもので、言葉の力同士が
結び合う関係性なのである。

［黙読する。］ซึง่นี่ก็คอืสีง่ทีเ่รยีกวา่ อา่

［黙読する。］ อนันี［้「関係」のこと］ เป็น

ความเกีย่วขอ้ง อนันี［้「縁語」のこと］ ก็น่าจะ

หมายถงึ ค าทีม่ันเกีย่วขอ้งกนั ระหวา่งค า ค า

กบัค าดว้ยกนั［黙る。］ นี่คอืส ิง่ทีเ่รยีกวา่ความ

เกีย่วขอ้งระหวา่งค ากบัค า

［黙読する。］これはつまり呼ばれるもので
す，そのー，［黙読する。］これ［「関係」のこ
と］は関係ですね，これ［「縁語」のこと］はた
ぶん意味します，関係しあっている言葉，言
葉の間で，言葉と言葉同士が。［黙る。］これ
はつまり言葉と言葉の関係と呼ばれている
ものです。

496 言葉と言葉というと。

497 อมื ค า อยา่งชือ่ของ 

千尋［日本語で発話する］ ก็มคีวามหมาย

เกีย่วกบัแมน่ ้าลกึอะคะ่ แลว้ก็ 

ハク［日本語で発話する］ เองก็เป็นเทพ

เจา้ของแมน่ ้า

うーん，言葉，例えば「千尋」の名前には深
い川に関係した意味があります。そして，
「ハク」自身も川の神様です。

498 はい。

499 เหมอืนวา่ค าวา่แบบ เกีย่วกบัแมน่ ้าก็เกีย่วขอ้ง
กนั

なんというかこうした言葉は，川に関する言
葉は関係しあっています。

500 ふーん。

501 ［黙読する。］同士［日本語で発話する］ 
พลงัของค า ค าพดู อมื พลงัของค า อนันี ้

どう［日本語で発話する］ นี่แบบร่วมกนั แต ่

し どうし どうし［日本語で発話する］ ไม่

แน่ใจแปลวอ่ะไร
［JTDicで「どうし」を検索するが，検索結果
が見つからない。］［読み方は］ ไมใ่ช ่

どうし［日本語で発話する］ เหรอ
［「し」を消し，候補の中から「同」を選び，手
書きで「士」を入力する。それから，JTDicで
言葉の意味を調べる。候補の中から「どうし」
という読み方を持つ「同士」を選ぶ。タイ語で
「คนทีอ่ยู่ในสภาพเดยีวกนั
［「同じ状態にいる人」のこと］」と表示される
。］ どうし［日本語で発話する］ หมื คนทีอ่ยู่

ในสภาพเดยีวกนั［聞き取り不能］ ก็กลายเป็น

 เป็นความสมัพันธ ์ทีม่ันผกูพันกนัของคน ทีม่ี

พลงัค าพดูเหมอืนกนั เหมอืนวา่มคีวาม

เกีย่วขอ้งกนัในเรือ่งของน ้าเหมอืนกนั

［黙読する。］「同士」。言葉の力，うーん，言
葉の力。これ，「どう」は共に。でも，「し，どう
し，どうし」はどういう意味か自信がないです
。
［JTDicで「どうし」を検索するが，検索結果
が見つからない。］［読み方は］「どうし」じゃ
ないの？［「し」を消し，候補の中から「同」を
選び，手書きで「士」を入力する。それから，
JTDicで言葉の意味を調べる。候補の中か
ら「どうし」という読み方を持つ「同士」を選ぶ
。タイ語で「คนทีอ่ยู่ในสภาพเดยีวกนั
［「同じ状態にいる人」のこと］」と表示され
る。］「どうし」，うーん，同じ状態にいる人［聞
き取り不能］，変わる，関係があります，人を
結ぶことと，同じように話す言葉には力があ
ります，同じく水の話の中で関係があったこ
とと同じように。

491 อนันี ้はっ［「発」のこと］［日本語で発話する］

 น่าจะแสดง แตว่า่ 

き［「揮」のこと］［日本語で発話する］  เอย้

ไมรู่อ้า่น き［日本語で発話する］ หรอืเปลา่
［手書きで「発揮」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「はっき」と
いう読み方を持つ「発揮」を選ぶ。タイ語で「
การแสดงออก, ลกัษณะเดน่
［「表現する，際立った性質」のこと］」と表示
される。］ การแสดงออก ลกัษณะเดน่ 

ลกัษณะเดน่ 
の機能［日本語で発話する］［「きのう」をJTD
icで言葉の意味を調べる。候補の中から「き
のう」という読み方を持つ「機能」を選ぶ。タ
イ語で「ฟังกช์ัน
［「function」のタイ語表記］」と表示される。］
 ออื น่าจะประมาณวา่ เขาใช ้

漢字［日本語で発話する］ ของในชือ่เป็น

ตวัแทนเพือ่ แสดงถงึตวัตนของ 
千尋［日本語で発話する］［聞き取り不能］ 
มันก็ ไดใ้หค้วามหมาย ไดใ้หภ้าพลกัษณ์ที่

อบอุน่［黙る。］ แลว้ก็เหมอืนวา่ครอบคลมุ

ความหมายอยา่งลกึ 

ふかさ［日本語で発話する］ น่าจะประมาณ

วา่แบบใหค้วามหมายอบอุน่แลว้ก็ครอบคลมุ

ความหมายแบบลกึ ตอนทีช่ ือ่กลายเป็นชือ่ 

千［日本語で発話する］［黙読する。］ อมื 

ในฐานะทีเ่ป็นชือ่ ความหมายเดมิก็หายไป

これ，「はっ」［「発」のこと］は表す，です。で
も，「き」［「揮」のこと］，えっ，「き」と読むの
かもわかりません。［手書きで「発揮」を入力
して，JTDicで言葉の意味を調べる。候補の
中から「はっき」という読み方を持つ「発揮」
を選ぶ。タイ語で「การแสดงออก, ลกัษณะ

เดน่
［「表現する，際立った性質」のこと］」と表示
される。］表現する，際立った性質，際立った
性質，「の機能」，［「きのう」をJTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「きのう」とい
う読み方を持つ「機能」を選ぶ。タイ語で「
ฟังกช์ัน
［「function」のタイ語表記］」と表示される。］
うーん、なんかだいたいのところ，彼女は「漢
字」を使います，存在を示すために代わりに
名前の中の，「千尋」［聞き取り不能］，それ
は，意味を持たせることができます，あたた
かい印象を与えます。［黙る。］そして，深い
意味を含めています。「ふかさ」というのは，
あたたかいという意味，それに，深い意味も
まとっていると思います。名前が「千」になっ
たとき，［黙読する。］うーん，名前としての役
割，本来の意味が消えていきました。



502 pp.186-187 言葉によって支配されている魔法の世界の中だから、そのように
言葉は慎重に選ばれ、登場人物に与えられている。

［聞き取り不能。］ เพราะวา่อยู่ขา้งในโลกของ

เวทมนตรท์ีถ่กูควบคมุโดยใชค้ าพดู

［聞き取り不能。］ อนั อนันี［้「慎重」のこと］ 

เหมอืน เออ่ 漢字［日本語で発話する］ 

เหมอืนแปลวา่ส าคญั อนันี้ไมแ่น่ใจวา่แปลวา่

อะไรคะ่ ลองหา
［手書きで「慎」を入力し，JTDicで熟語を調
べる。候補の中から「しんちょう」という読み
方を持つ「慎重」を選ぶ。タイ語で「รอบคอบ
［「周到に」のこと］」と表示される。］ 
しんちょう［日本語で発話する］ รอบคอบ

［黙読する。］ อมื เพราะแบบนัน้ก็เลยเลอืก

ค าอยา่งรอบคอบ［黙読する。］ แลว้ก็กลายมา

เป็นตวัละครหลกั

［聞き取り不能。］話す言葉にコントロールさ
れる魔法の世界の中にいるからです。［聞き
取り不能。］こ，これ［「慎重」のこと］は，えっ
と，「漢字」は大切と訳しそうです。これはどう
訳すかはっきりしません。調べてみます。［
手書きで「慎」を入力し，JTDicで熟語を調べ
る。候補の中から「しんちょう」という読み方
を持つ「慎重」を選ぶ。タイ語で「รอบคอบ
［「周到に」のこと］」と表示される。］「しんちょ
う」，周到に。［黙読する。］うーん。そうしたこ
とでそれで言葉を周到に選びます。［黙読す
る。］そして主人公になりました。

503 p.187 一方、「千」だけでは分量の多さや大きさを示すだけで、名前とし
ての意味を持たない。

อกีดา้นหนึง่［黙読する。］ อกีดา้นหนึง่แคค่ า

วา่ 千［日本語で発話する］ ก็แสดงใหเ้ห็น

แคค่วามยิง่ใหญแ่ละความเยอะของปรมิาณ 

ในฐานะทีเ่ป็นชือ่ก็［ぼそぼそと言う］ น่าจะ

แบบไมค่อ่ยมคีวามหมายเทา่ไร อาจจะแบบ

ความหมายไมไ่ดล้กึซึง้เทา่ 
千尋［日本語で発話する］

もう一つの側では，［黙読する。］もう一つの
側では，「千」という言葉だけでは，巨大なこ
とと量の多さしか表せません。名前の役割は
［ぼそぼそと言う］おそらく，あまり意味がな
いものです。「千尋」と同じぐらいの深い意味
ではないかもしれません。

504 p.187 「千」は「セン」という音だけであって、「チヒロ」と呼ぶときの意味の
片端をも担ってはいない。

［聞き取り不能。］ 千［日本語で発話する］ 
ก็ออกเสยีงแคว่า่ 
セン［日本語で発話する］［黙読する。］ 
チヒロ［日本語で発話する］ ตอนทีเ่รยีกวา่ 

千尋［日本語で発話する］ นัน้ความหมาย
［聞き取り不能］ 漢字［日本語で発話する］
 ตวันี［้「片」のこと］ น่าจะแปลวา่แบบขา้ง

เดยีว อนันี［้「端」のこと］ แปลวา่อะไรไมรู่ ้อนั

นี［้「担」のこと］ เหมอืนแบบเป็นหนา้ที ่อาจจะ

เหมอืนวา่ เออ่ มตีวัเดยีวก็เลยใหค้วามหมาย

ได ้ไมค่รบ

［聞き取り不能。］「千」は「セン」という発音だ
けです。［黙読する。］「チヒロ」。「千尋」と呼
ぶとき，その意味は［聞き取り不能］。この
「漢字」［「片」のこと］は片方と訳すと思いま
す。これ［「端」のこと］はどう訳すかわかりま
せん。これ［「担」のこと］は義務のようなもの
です。なんというか，えっと，一つしかないか
ら意味を与えても，揃わないのかもしれませ
ん。

505 うーん。

506 เดีย๋ว ๆ ลอง 

check［タイ語において外来語に当たる］ ดู

อกีทคีะ่
［手書きで「片端」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「かたはし」
という読み方を持つ「片端」を選ぶ。英語で「
one edge」と表示される。］ 
かたはし［日本語で発話する］ อมื［黙る。］ 

น่าจะแปลเหมอืนเมือ่กี้

ちょっともう一度「check」［タイ語において外
来語に当たる］してみます。［手書きで「片
端」を入力して，JTDicで言葉の意味を調べ
る。候補の中から「かたはし」という読み方を
持つ「片端」を選ぶ。英語で「one edge」と表
示される。］「かたはし」，うーん。［黙る。］さっ
きと同じように訳せると思います。

507 うん。

508 เหมอืนวา่มคีวามหมายแคค่รึง่เดยีว ก็แบบวา่
ไมไ่ด ้ไมไ่ดส้ือ่ความหมายออกมาทัง้หมด

なんというか意味が半分だけしかありませ
ん。んー，ない，全部の意味を伝えられませ
ん。

509 p.187 漢字は、表意文字として機能することを止めて、意味と音を乖離さ
せ、表音文字としての「千（セン）」になり下がっている。

漢字［日本語で発話する］ น่ะ

［聞き取り不能］ ตวั 

漢字［日本語で発話する］ มันก็เลยเหมอืนวา่

เลอืกแสดงความหมาย ความหมายในฐานะที่

แบบเป็นตวัแทนของความหมายไป

［黙読する。］ อมื ความหมายกบัเสยีงก็ไดถ้กู

 อนันี［้「乖離」のこと］ น่าจะแปลวา่แยกกนั 

เพราะอนันี［้「離」のこと］ มันแปลวา่แยก 
はなれます［日本語で発話する］

「漢字」ですが［聞き取り不能］，「漢字」は意
味することを選ぶようです。代表的な意味の
役目としての意味，［黙読する。］うーん，意
味と音はされる，これ［「乖離」のこと］は離れ
ると訳すはずです。これ［「離」のこと］は離れ
ると訳しますから。「はなれます」。

510 うん。

511 ［聞き取り不能］ เหมอืนมันก็เลยกลายเป็นแค่

 漢字［日本語で発話する］ ทีแ่สดงแคถ่งึ

เสยีงอยา่งเดยีว ก็คอื 

千［日本語で発話する］ ก็ไมไ่ดส้ือ่

ความหมายอะไร

［聞き取り不能］んーなので，ただなりまし
た，音だけを表す「漢字」に。つまり，「千」は
何の意味も伝えていません。

512 ということは，「セン」にはもう意味がないとい
うことですか。

513 มคีวามหมายแคว่า่ใหญก่บัเยอะ 大きいと多いという意味しか持っていないで
す。

514 ふーん。

515 เป็นในลกัษณะของปรมิาณแตว่า่ไมไ่ด ้ไมไ่ด ้
ครอบคลมุไปถงึชือ่เดมิของเขาทีม่ี
ความหมายหมายถงึแมน่ ้าอะคะ่

量的な性質ですができません，彼女の元々
の名前の意味を，川を意味して包み込むと
ころまではできません。

516 うん。

517 เหมอืนวา่โดน โดนลดความส าคญั 
ความหมายโดนลดระดบัลงไป

されたみたいです，大切さを落とされたみた
いです，意味のレベルを落とされていきま
す。

518 p.187 「千」が「千尋」の名前を取り戻したとき、彼女は元の世界に帰るこ
とが出来る。

［聞き取り不能。］千［日本語で発話する］ 
ตอนทีเ่อาชือ่ 千尋［日本語で発話する］ 

กลบัมา［黙読する。］ เธอก็ไดส้ามารถ

กลบัไปทีโ่ลกเดมิของเธอ

［聞き取り不能。］「千」，「千尋」の名前を取
り返したとき，［黙読する。］彼女は彼女の元
の世界に戻っていくことができます。

519 p.187 名前を取り戻すことは、本来の自分の姿、ひいては「生きる力」を
取り戻すことである。

การทีเ่ขาเอา การที ่千［日本語で発話する］ 

เอาชือ่เดมิกลบัมา［黙読する。］ ก็คอืการทีไ่ด ้

 ไดร้่าง ไดต้วัตนทีแ่ทจ้รงิของตวัเองกลบัมา

［黙読する。］ ก็ ก็คอืการทีไ่ดน้ า ได ้ๆ หา 

เออ่ เป้าหมายของชวีติเจอ

彼女が持つこと，こと，「千」が元の名前を取
り返すのは，［黙読する。］つまりできることで
す，姿を得る，本当の自分自身の実体を取
り戻せる，［黙読する。］んー，その，つまり導
けることです，探せる，えー，人生の目標を
見つけることです。

520 p.187 本来の自分の姿を思い出すことで、湯婆婆の支配から自由にな
ることが出来る。

［黙読する。］การทีเ่ขานกึตวัตนทีแ่ทจ้รงิของ

ตวัเองออกนัน้［黙読する。］ ก็ท าใหเ้ขาได ้

เป็นอสิระจากการครอบง าของ 
湯婆婆［日本語で発話する］

［黙読する。］彼女が自分自身の本当の実体
を思い出すことは，［黙読する。］それは彼女
を，「湯婆婆」の力の支配から自由にさせら
れます。

521 p.187 名前とはいわば居場所と結びついた、その神や人の本質を示す
言葉である。

［聞き取り不能。］ ถา้พดูถงึชือ่［黙読する。］

 ก็ มคีวามสมัพันธก์บัโรงอาบน ้า［黙る。］ 

แลว้ก็เป็นค าทีแ่สดงถงึตวัตนของคนแลว้ก็

เทพเจา้ทีน่ั่น

［聞き取り不能。］名前と言うと，［黙読す
る。］えー，銭湯と関係があります。［黙る。］
それから，その場所の人や神のそのものの
姿を表す言葉です。

522 p.187 従って、『千と千尋の神隠し』の中では〈場所〉と共に〈言葉〉もまた
重要である。

したがって［日本語で発話する］ แลว้ก็ตอ่มา

ในเรือ่ง 
千と千尋の神隠し［日本語で発話する］［黙
読する。］ เออ่ สถานทีพ่รอ้มกบัค าพดู ก็มี

ความส าคญั น่าจะหมายถงึวา่แบบสถานทีก่บั

ค าก็แบบมคีวามสมัพันธก์นัอยู่ดว้ย

「したがって」，それから，続いて「千と千尋
の神隠し」の話の中では，［黙読する。］えっ
と，場所と話す言葉に，重要性があります。
おそらく意味しているのはなんというか，場
所と言葉はなんというか関係し合っていま
す。

523 p.187 言葉によって交わされる約束は重要であり、言葉は信頼されてい
る。

［聞き取り不能。］ อมื จากค าพดูก็มกีาร อนันี้

น่าจะเหมอืนแลกเปลีย่น เหมอืนแลก ใช ้

ค าพดูในการแลกเปลีย่นสญัญากนั ซึง่มันก็

เป็นเรือ่งทีส่ าคญั［黙読する。］ ค าพดูก็ เออ่ 

ถกูเชือ่ถอือยู ่ค าพดูก็แบบมคีวามน่าเชือ่ถอื 

เชือ่ถอืในค าพดู

［聞き取り不能。］うーん，話す言葉からする
こと，これは交換するようなことです，変える
ような，話す言葉を使って約束を交わして交
換することは，それは重要なことです。［黙読
する。］話す言葉は，えっと，信頼されていま
す。話す言葉は信用するべきものです。話す
言葉を信用します。



524 p.187 必ず助けてあげると千尋に言ったハクの約束も守られ、千尋が賭
けに勝ったら両親を元の姿に戻して人間の世界に帰すという湯婆
婆の約束も守られる。

［黙読する。］千［日本語で発話する］ 
千［日本語で発話する］ ทีพ่ดูกบั เออ่ 

千尋［日本語で発話する］ ทีพ่ดูกบั 

ハク［日本語で発話する］ ทีส่ญัญากบั เออ่

 ハク［日本語で発話する］ วา่ จะชว่ย 

ハク［日本語で発話する］ ใหไ้ด ้เขาก็รักษา

สญัญาทีส่ญัญาวา่ 千［日本語で発話する］ ก็

รักษาสญัญา ทีส่ญัญากบั 

ハク［日本語で発話する］ วา่จะชว่ย 

ハク［日本語で発話する］ ใหไ้ด ้

千尋［日本語で発話する］ ก็เลย

［黙読する。］ อมื อนันี้ไมแ่น่ใจวา่แปลวา่อะไร

 เดีย๋วนะคะ［聞き取り不能。］ แลว้เขาก็

สามารถรักษาสญัญา อมื กบั 

湯婆婆［日本語で発話する］ วา่

［黙読する。］ ประโยคยาว［笑う］ งง ลองหา

คล าความหมายดกีวา่ แตน่่าจะประมาณวา่

เหมอืน เออ่ เหมอืนเขาพนันกนั ชนะพนันดว้ย 

เหมอืนพนันกนั
［手書きで「賭」を入力し，JTDicで言葉の意
味を調べる。候補の中から「かけ」という読
み方を持つ「賭け」を選ぶ。タイ語で「พนัน

［「賭ける」のこと］」と表示される。］ อมื พนัน
 賭け［日本語で発話する］

［黙読する。］「千」，と話した「千」が。えっと，
「ハク」と話した「千尋」が約束したのは，えっ
と，「ハク」に，助けると，「ハク」を必ず，彼は
約束を守りました。「千」にした約束を，約束
を守りました，「ハク」にした，「ハク」を必ず
助けるという約束を。「千尋」はそれで，［黙
読する。］うーん，これはどう訳すかはっきり
しません。ちょっと待ってください。［聞き取り
不能。］そして，彼も約束を守ることができま
した，うーん，「湯婆婆」との，という，［黙読
する。］長い文です［笑う］。なにがなんだか。
意味を探って調べてみるのがいいです。でも
，おそらくだいたいのところ同じ，えーと，な
んというか彼は賭けをし合いました。しかも
賭けに勝ちました。賭けをし合ったようです。
［手書きで「賭」を入力し，JTDicで言葉の意
味を調べる。候補の中から「かけ」という読
み方を持つ「賭け」を選ぶ。タイ語で「พนัน
［「賭ける」のこと］」と表示される。］うーん，
賭ける。「賭け」。

525 何を賭けたのですか。

526 อะไรนะคะ 何ですか。

527 何を賭けたのですか。

528 พนัน 賭けに勝った［日本語で発話する］ 

เหมอืนเขา［「ハク」のこと］ พนันไวว้า่ถา้เกดิ 

ถา้เกดิเขาชนะเนี่ย 

湯婆婆［日本語で発話する］ ก็จะรักษา

สญัญาใหเ้ขา［「千」のこと］ กบัพอ่แมไ่ด ้

กลบัไปทีโ่ลกเดมิ แลว้ก็คนืร่างเดมิใหก้บัพอ่

แมเ่ขาอะคะ่

賭ける。「賭けに勝った」。彼［「ハク」のこと］
が賭けておいたのです，ことになったら，彼
が勝つことになったら，「湯婆婆」は彼女
［「千」のこと］と両親を元の世界に帰らせる。
そして，彼女の両親の元の体を返すという約
束を守ります。

529 はい。

530 p.187 魔法使いの湯婆婆でさえも、言葉によって支配されているのであ
る。

［聞き取り不能。］ แมแ้ต ่

湯婆婆［日本語で発話する］ ซึง่เป็นแมม่ด

นัน้［黙読する。］ ก็ถกู เออ่ ครอบง า ก็ถกู

ค าพดู เออ่ ครอบง าควบคมุอยู่

［聞き取り不能。］その魔法使いの「湯婆婆」
でさえ，［黙読する。］受けます，えーと，言葉
に支配されます，えーと，支配し統制してい
ます。

531 p.187 魔法は言葉によって成り立っているので、一度、口にした言葉を
ひっくり返すことは出来ない。

［黙読する。］เออ่ 

成り立っている［日本語で発話する］ ไม่

แน่ใจวา่อะไรแปลวา่อะไรคะ่ แตน่่าจะประมาณ

วา่ เออ่ เวทมนตรม์ันก็เกดิขึน้ไดด้ว้ยค าพดู 

เมือ่ไดพ้ดูออก พดูค าพดูออกจากปากไปครัง้

หนึง่แลว้ ก็จะไมส่ามารถกลบัคนืมาได ้

เหมอืนพดูแลว้พดูเลย ค าพดูแบบวา่ยอ้นคนื

ไมไ่ดอ้ะคะ่

［黙読する。］えー，「成り立っている」，何な
のかどう訳すのかはっきりしません。でも，お
そらくおよそのところ，えっと，魔法は話す言
葉から生まれます，口にしたときに。一度言
葉を口にしたら，返すことができません。言っ
たら言ったままということです。話した言葉は
戻って返すことはできません。

533 うん。

534 ［聞き取り不能。］ แลว้ก็เขา

［「湯婆婆」のこと］ ก็เลยตอ้งท า สญัญา ก็

เลยตอ้งท าสญัญากบั 

千尋［日本語で発話する］ ลองหา 

しぶしぶ［日本語で発話する］คะ่
［JTDicで「しぶしぶ」の意味を調べる。候補
の中から「しぶしぶ」という読み方を持つ「渋
渋」を選ぶ。タイ語で「ฝืนใจท า
［「いやいやながらする」のこと］」と表示され
る。］ ออ๋ เหมอืนเขาก็เลยตอ้งฝีนใจท า

สญัญากบั 千尋［日本語で発話する］

［聞き取り不能。］そして，彼女［「湯婆婆」の
こと］はしないといけません，約束を。「千尋」
と約束をしないといけません。「しぶしぶ」を
探してみます。［JTDicで「しぶしぶ」の意味を
調べる。候補の中から「しぶしぶ」という読み
方を持つ「渋渋」を選ぶ。タイ語で「ฝืนใจท า
［「いやいやながらする」のこと］」と表示され
る。］なるほど。なんというか彼女はそれでい
やいやながら「千尋」と約束しないといけな
かったのですね。

535 千尋とどんな約束をしたのですか。

536 สญัญาวา่ วา่เขาจะคนืร่างเดมิใหพ้อ่แมแ่ลว้ก็
ปลอ่ยกลบัไปในโลกเดมิคะ่

約束したのは，したのは，彼女が両親に本
来の姿を返して，元の世界へ解き放ち帰っ
ていかせます。

537 はい。

538 p.187 ◆文字化け ・反転 ［黙読する。］การทีเ่ปลีย่นเป็นตวัอกัษร อนันี้

［「反」のこと］ ตรงขา้ม อนันี［้「転」のこと］ 

เคลือ่นไหว อมื ไมแ่น่ใจวา่เป็นค าตรงขา้มหรอื

เปลา่คะ่［手書きで「反転」を入力し， 
JTDicで言葉の意味を調べる。候補の中か
ら「はんてん」という読み方を持つ「反転」を
選ぶ。タイ語で「การพลกิกลบั

［「裏返し」のこと］」と表示される。］ อุย้

［黙る。］ การพลกิกลบั กลบัไปในทางตรงขา้ม

［黙読する。］文字を変えることは，これ［「反
」のこと］は逆の，これ［「転」のこと］は動く。
うーん，対義語なのかどうかはっきりしませ
ん。［手書きで「反転」を入力し，JTDicで言
葉の意味を調べる。候補の中から「はんてん
」という読み方を持つ「反転」を選ぶ。タイ語
で「การพลกิกลบั
［「裏返し」のこと］」と表示される。］えっ。［黙
る。］裏返し。反対の側へ戻っていく。

532 ですから，［黙読する。］これ［「泣」のこと］は
泣きます。でも，「わめく」はなんと訳すかわ
かりません。「坊に気」［聞き取り不能］，えー
，「泣きわめく」，赤ん坊かなんのことを意味
するのかはっきりしません。 
［聞き取り不能。］「泣きわめく」を調べてみま
す。［手書きで「泣」を入力し，その後ろに「き
わめく」を追加する。JTDicで言葉の意味を
調べる。候補の中から「なきわめく」という読
み方を持つ「泣きわめく」を選ぶ。英語で「to
 
cry」と表示される。］うーん，泣くと訳すんで
すね。［手書きで「坊」を入力し，言葉の意味
を調べる。候補の中から「ぼう」という読み方
を持つ「坊」を選ぶ。タイ語で「หนูนอ้ย
［「ちっちゃな子」のこと］」と表示される。］え
っと，これは，おそらく，意味するのは，おば
けちゃん，「湯婆婆」の孫の，だと思います。
［聞き取り不能。］なんか，「湯婆婆」が話した
，ように話した［聞き取り不能］，「気を取られ
て，うっかり」，一瞬うっかりします，「気を取
られて」，これはどう訳すかわかりません。開
いても［辞書を引くこと］ありそうにありません
。
開いてみます。［「きをとられ」を入力し，言葉
の意味を調べる。候補の中から「きをとられ
る」という読み方を持つ「気を取られる」を選
ぶ。タイ語で「ไดรั้บความสนใจ
［「関心を集める」のこと］」と表示される。］あ
るんですね。関心を集める。［黙読する。］
うーん，おおよそのところ，「湯婆婆」，気に
入った「湯婆婆」は，よく泣く「千」を，彼女は
それで言ったのは，「千」に言ったのは，働
かせます。

เพราะฉะนัน้［黙読する。］ อนันี［้「泣」のこと］

 รอ้งไห ้แตว่า่ わめく［日本語で発話する］ 

ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่ 
坊に気［日本語で発話する］［聞き取り不能］
 เออ่ 泣きわめく［日本語で発話する］ ไม่

แน่ใจวา่หมายถงึทารกหรอือะไรหรอืเปลา่

［聞き取り不能。］ ลองหา 

泣きわめく［日本語で発話する］ ดคูะ่
［手書きで「泣」を入力し，後ろに「きわめく」
を入力する。JTDicで言葉の意味を調べる。
候補の中から「なきわめく」という読み方を持
つ「泣きわめく」を選ぶ。英語で「to 
cry」と表示される。］ อมื แปลวา่รอ้งไหอ้ยูด่ ี
［手書きで「坊」を入力し，言葉の意味を調べ
る。候補の中から「ぼう」という読み方を持つ
「坊」を選ぶ。タイ語で「หนูนอ้ย
［「ちっちゃな子」のこと］」と表示される。］ 
เออ่ นี่น่า น่าจะหมายถงึ ผนีอ้ย ซึง่เป็นหลาน

ของ 
湯婆婆［日本語で発話する］［聞き取り不能。
］ เหมอืน 湯婆婆［日本語で発話する］ ทีพ่ดู

 ทีพ่ดูวา่ให［้聞き取り不能］ 気を取られて 

うっかり［日本語で発話する］ เผลอ 

気を取られて［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ ้

แปลวา่อะไรคะ่ เปิด［辞書を引くこと］ ก็ไม่

น่าจะม ีลองเปิดดู
［「気をとられ」を入力し，言葉の意味を調べ
る。候補の中から「きをとられる」という読み
方を持つ「気を取られる」を選ぶ。タイ語で「
ไดรั้บความสนใจ
［「関心を集める」のこと］」と表示される。］ 
มดีว้ย ไดรั้บความสนใจ［黙読する。］ อมื 

น่าจะประมาณวา่ 
湯婆婆［日本語で発話する］ 
湯婆婆［日本語で発話する］ ทีถ่กูใจ 

千［日本語で発話する］ ทีช่อบรอ้ง เขาก็

เลยบอกให ้บอกให ้千［日本語で発話する］

 ท างานให ้

だから、泣きわめく坊に気を取られてうっかり千尋を働かせるとい
う言葉を口にした湯婆婆は、しぶしぶ彼女と契約を結ばなくては
ならなくなった。

p.187



539 p.187 ところが、不思議な町では、大切なものであるはずの言葉は文字
化けしたり反転したりしてしまっている。

แตว่า่ 不思議な町では［日本語で発話する］

 ในเมอืงทีแ่ปลกประหลาดนี［้聞き取り不能］ 

ในเมอืงทีแ่ปลกประหลาดนี ้ค าที ่ค าทีแ่บบวา่

น่าจะมคีวามส าคญัมากนัน้ มันก็ กลายเป็น

ตวัอกัษรหรอืไมก็่ เออ่ กลายเป็นอกีอยา่ง เออ่

 กลายเป็นอยา่งอืน่ไป

でも，「不思議な町では」，この不思議な町で
は［聞き取り不能］，この不思議な町では，
の言葉，言葉はなんというか重要性を増し，
それは，文字になったりそうでなければ，
えっと，別のものになったり，えっと，別のも
のになってしまいます。

540 p.187 漢字は、表音文字であるアルファベットと違って、文字を見るだけ
で意味を理解することが出来る表意文字である。

漢字［日本語で発話する］ น่ะ

［聞き取り不能。］ คอื 

漢字［日本語で発話する］ อะม ีมทัีง้ให ้

ความหมายแลว้ก็เสยีง แสดงถงึทัง้

ความหมายและเสยีงซึง่มันก็ตา่งจาก 

アルファベット［英語的に発音する］ แคไ่ด ้

มองทีต่วั 漢字［日本語で発話する］ ก็

สามารถ เขา้ใจถงึความหมายได ้

「漢字」です。［聞き取り不能。］ つまり，「漢
字」はですね，あります，意味をあたえられと
音があります。意味も音も表し，それは，「ア
ルファベット」［英語的に発音する］とは違い
ます。「漢字」を見るだけで，できます，意味
までも理解します。

541 p.187 ところが、その表意文字としての機能を失って、世界が本来の意
味機能を失って歪んでいることが示されている。

แตว่า่［聞き取り不能］ แตว่า่ 

漢字［日本語で発話する］ ทีส่ ือ่ถงึ

ความหมายเขาก็ไดส้ญูเสยี เออ่ หนา้ที ่เสยี 

เหมอืนเสยีความสามารถทีจ่ะแสดง

ความหมายนัน้ไป［黙読する。］ มันก็ชีใ้หเ้ห็น

ถงึวา่ อมื ชีใ้หเ้ห็นถงึวา่โลกก็ได ้อนันี้ไม่

แน่ใจแปลวา่อะไร แตน่่าจะออกไปในทาง

เดยีวกนัเหมอืนกบัวา่ ในโลกนี้มันก็ไดส้ญูเสยี

 ความสามารถในการแสดงความหมายของ

ตวัตนทีแ่ทจ้รงิไป

でも［聞き取り不能］でも，意味までもを伝達
する「漢字」は，それを失いました。えー，役
目を，失い，表すことができたその意味を
失ったようです。［黙読する。］それが示して
いたのは，そのー，世界すらも指し示すこと
ができます，これはどう訳すかはっきりしま
せんが，おそらく，同じ道を出ていく，要する
に，この世界，それが実際の姿が意味する
ところを示すことにおいて能力を失いまし
た。

542 p.187 まず、「ゆや」と呼ばれる物語の舞台は、薬湯で体を清める温泉
浴場、つまり「湯屋」である。

อยา่งแรก 

ゆや［日本語で発話する］［黙読する。］ เออ่

 อยา่งแรกก็คอื ในฉากที ่ในฉากของเรือ่งที่

เรยีกวา่ 

ゆや［日本語で発話する］［黙読する。］ ออ๋ 

ในฉากของเรือ่งทีเ่รยีกวา่ 

ゆや［日本語で発話する］［黙る。］ อนันี้

［「薬」のこと］ ยา อนันี［้「湯」のこと］ น ้า

［低温の意味は含まない］ ก็น่าจะแปลวา่ 

น่าจะหมายถงึน ้ารอ้นทีเ่ป็นยา［笑う］ ในน ้า

รอ้นทีเ่ป็นยาก็ท าใหร้่างกายสะอาดขึน้

［黙読する。］ นี［่「温」のこと］ ก็รอ้น 

せん［日本語で発話する］ นี่น่าจะอาบ

หรอืไมก็่ลา้งเหมอืนเป็นสถานทีอ่าบน ้ารอ้น 

น่ันก็หมายถงึโรงอาบน ้าน่ันเอง สรุปก็คอื เออ่

 ゆや［日本語で発話する］ ฉากของเรือ่งที่

เรยีกวา่ ゆや［日本語で発話する］ เป็นที ่ที่

ใชน้ ้ารอ้นท าความสะอาดร่างกายหรอืเรยีกวา่

โรงอาบน ้าน่ันเอง

まず，「ゆや」，［黙読する。］えっと，まずは，
場で，「ゆや」と呼ばれている場で，［黙読す
る。］なるほど，「ゆや」と呼ばれている場で，
［黙る。］ これ［「薬」のこと］は薬，これ［「湯」
のこと］は水［低温の意味は含まない］，なの
で訳すと，お湯の薬を意味すると思います
［笑う］。薬になるお湯の中に，んー，身体を
清潔にすることができます。［黙読する。］こ
れ［「温」のこと］は熱い。「せん」，これはおそ
らくかけるか，そうじゃなければ熱いお湯を
かけるところで洗うことです，それは銭湯の
ことを意味します。まとめると，えー，「ゆ
や」，「ゆや」と呼ばれている話の場面，は，
お湯を使って身体を清潔にするところ，もしく
は銭湯と呼ばれているところです。

543 p.187 トンネルの外の屋号にも「湯屋」と表記されている。しかし、トンネ
ルの中の屋号には「油屋」と表記されており、「湯」と文字表記す
べきところを、「油」と書いている。「湯」と「油」はともに「ゆ」と読む
文字でありながら、水と油の関係であって、正反対の意味を持つ
ものでもある。

［聞き取り不能。］ ดา้น เออ่ 

やこう［日本語で発話する］ อนันี้

［「屋」のこと］ หอ้ง อนันี［้「号」のこと］ เบอร ์

น่าจะประมาณวา่ในดา้นนอกของ ปลาย ของ

อโุมงคนั์น้ก็ม ีเออ่ นี่น่าจะเป็นสญัลกัษณ์ของ

โรงอาบน ้าเหมอืนกนั แตว่า่［黙読する。］ แต่

วา่ขา้งใน พอเขา้มาดา้นในของอโุมงคแ์ลว้ อา่

 สญัลกัษณ์ทีแ่สดง ถงึโรงอาบน ้า ตอนแรกใช ้

 漢字［日本語で発話する］ ตวันี้

［「湯」のこと］ เขาก็เปลีย่นมาเป็นตวันี้

［「油」のこと］ แทน เป็นน ้ามันแทน［黙る。］ 

อมื ตรง 漢字［日本語で発話する］ สว่นที่

ควรจะใช ้ใชต้วัทีแ่ปลวา่น ้ารอ้น ก็ใชเ้ป็นตวั

น ้ามันแทน［聞き取り不能。］ 

ゆ［日本語で発話する］ เหมอืนกบัวา่ เออ่ 

ทัง้ตวั 漢字［日本語で発話する］ ตวัที่

แปลวา่น ้ารอ้นกบัน ้ามัน แตเ่ดมิแลว้ ก็เป็น 

漢字［日本語で発話する］ ทีอ่า่นออกเสยีงวา่

 ゆ［日本語で発話する］ เพราะวา่มันออก

เสยีงวา่ 

ゆ［日本語で発話する］［黙読する。］ มี

ความสมัพันธร์ะหวา่งน ้ากบัน ้ามัน

［聞き取り不能］ แลว้ก็มคีวามหมายทีส่ ือ่ถงึ 

เออ่ อนันี［้「正反対」のこと］ น่าจะ เออ่ ความ

ตรงขา้มกนั มคีวามหมายทีต่รงขา้มกนั

［聞き取り不能。］側，えっと，「やこう」。これ
［「屋」のこと］は部屋で，これ［「号」のこと］
は番号。おそらくおよそのところ外側に，トン
ネルの終わりの，にありました，えー，これ
［「屋号」のこと］も銭湯のシンボルだと思い
ます。でも，［黙読する。］でも，中は，トンネ
ルの中に入ると，そのー，示すシンボル，銭
湯を，はじめはこの「漢字」［「湯」のこと］を
使っていました，この字［「油」のこと］を代わ
りに，変えました。油に変えました。［黙る。］
うーん，ありのままに，「漢字」を使うべきとこ
ろに，お湯と訳す字を使うところに，代わりに
油の字を使いました。［聞き取り不能。］
「ゆ」，なんというか，えー，お湯や油と訳す
どちらの「漢字」も，でももともとは，んと，「漢
字」は，「ゆ」という音で読みます。それが
「ゆ」と発音するからです。［黙読する。］水と
油の間には関係があり［聞き取り不能］，そ
して，伝える意味も，えー，これ［「正反対」の
こと］はおそらく，えー，逆になっていること。
逆になった意味を持っています。

544 p.187 つまり、本来の世界を反転させたのが、この不思議な町の世界だ
というわけである。

เพราะฉะนัน้หมายถงึวา่［聞き取り不能］ การ

ทีโ่ดน การที ่เออ่ โลกจรงิ ๆ ของเขา

［「千と家族」のこと］ ถกูพลกิกลบัไปนัน้ การ

ทีโ่ลกเขาแบบกลบัไปนัน้ ก็หมายถงึเมอืงที่

แปลกประหลาดแหง่นี้นี่เอง

したがって意味しているのは［聞き取り不
能］。されることは，こと，えー，彼ら［「千と家
族」のこと］の本当の世界がひっくり返された
ことは，彼らの世界がひっくり返ったことは，
それはここの不思議な町のことを意味してい
ます。

545 そうなんですか。

546 น่าจะ อมื きっと，うーん。

547 トンネルと銭湯との関連は何ですか。

548 เออ่ เหมอืนกบัวา่ ทีท่ีอ่โุมงคอ์ะคะ่ขา้งหนา้
น่าจะมป้ีายอยู่วา่แบบ ถา้เกดิเขา้ไปขา้งในจะ
มโีรงอาบน ้า

えっと，なんか，トンネルのところですが，確
かその前に看板があったように思います。中
に入っていくと，銭湯があります。

549 はい。

550 แตว่า่ตอนแรกมันใช ้

漢字［日本語で発話する］ วา่น ้ารอ้น

でも，はじめのところで使っていた「漢字」は
お湯でした。

551 うん。

552 ก็กอ่นหนา้นัน้ก็ตรงกอ่นเขา้ก็เป็นน ้ารอ้น แต่

พอเขา้ไปถงึขา้งในแลว้ 

漢字［日本語で発話する］ มันกลายเป็น

น ้ามันแทน

前のところでは入る前のところではお湯でし
た。でも中に入り込むと，「漢字」は油に変わ
りました。

553 うん。

554 เขาก็บอกวา่การทีแ่บบเขา้ไปในนัน้แลว้ 

漢字［日本語で発話する］ มันสลบักนั

筆者はその中に入っていって，「漢字」が入
れ替わったと言っています。

555 うん。

556 漢字［日本語で発話する］ ก็มคีวามหมาย

แบบตรงขา้มกนัดว้ย น ้ารอ้นน่าจะสะอาดคะ่

「漢字」は持つ意味も逆になります。お湯は
きれいなのでしょう。

557 うん。

558 น ้ามันก็อาจจะแบบสกปรก แลว้มัน

［漢字の意味が］ ก็แบบตรงกนัขา้มกนั

油はたぶん汚いというように，それで［漢字
の意味が］反対になっていますね。

559 ふーん。

560 เหมอืนกบัทีว่า่แบบเขา้ไป เขา้ไปในอโุมงค์
จากโลกมนุษยก็์เขา้ไปในโลกของ ของพวก
แบบปีศาจแบบเทพเจา้คะ่ แบบสลบักนัแทน

同じように，中に入っていって，人間の世界
からトンネルに入って，妖怪や神の世界に入
るみたいです，入れ替わりました。

561 うん。



562 p.187 また以下のように、漢字の熟語が文字化けしたり、本来、相容れ
ることのない対義語的意味を持つ漢字同士が組み合わされたり
することもある。

［聞き取り不能。］ นอกจากนี ้
漢字の［日本語で発話する］［聞き取り不能］
 เออ่ 漢字の［日本語で発話する］ อะไรอะ 

อนันี［้「熟語」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่

［聞き取り不能。］ อมื ไมน่่าใชต่ม้ ลองหา

กอ่นนะคะ
［手書きで「熟語」を入力し，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「じゅくご」とい
う読み方を持つ「熟語」を選ぶ。タイ語で「
ค าประสม［「熟語」のこと］」と表示される。］ 

ออ้ ค าประสม ค าประสม［黙る。］ อมื 

นอกจากนี้ก็ ก็มกีารผสมของ 

漢字［日本語で発話する］ ใหก้ลาย 

กลายเป็น กลายเป็น 

漢字［日本語で発話する］ อาจจะแบบ 

漢字［日本語で発話する］ ผสมกนัใหมห่รอื

เปลา่ 本来［日本語で発話する］［黙る。］ อมื

 ［聞き取り不能］ ออืหอื ยา้กยาก อนันี้

［「相」のこと］ ไมแ่น่ใจหมายถงึแบบฝ่ายตรง

ขา้มหรอืดว้ยกนั よう［日本語で発話する］ 

ภาชนะหรอืเปลา่ ไมรู่แ้ปลวา่อะไร［笑う］ หา

ดกีวา่

［聞き取り不能。］そのほかに，「漢字の」［聞
き取り不能］，えー，「漢字の」，何でしょう。こ
れ［「熟語」のこと］はなんと訳すかわかりま
せん。［聞き取り不能。］うーん，煮るではな
さそうですね。先に探してみます。［手書きで
「熟語」を入力し，JTDicで言葉の意味を調
べる。候補の中から「じゅくご」という読み方
を持つ「熟語」を選ぶ。タイ語で「ค าประสม
［「熟語」のこと］」と表示される。］なるほど。
熟語。熟語。［黙る。］うーん，このほかにも，
「漢字」の掛け合わせがあって，なる，「漢
字」になります。なんか，「漢字」を新しく掛け
合わせたのでしょうか。「本来」，［黙る。］
うーん［聞き取り不能］，うーん，ふーん，むっ
ずかしいですね。これ［「相」のこと］は反対
側のようなことなのか一緒になのか，「よ
う」，容器のことなんでしょうか。なんと訳す
かわかりません［笑う］。探したほうがいいで
す。

563 はい。

564 ［手書きで「相容」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「あいいれな
い」という読み方を持つ「相容れない」を選ぶ
。タイ語で「เขา้กนัไมไ่ด ้
［「適合しない」のこと］」と表示される。］いい
 あ あいいれない 
あいいれない［日本語で発話する］ เขา้กนั

ไมไ่ด ้ฮ ึความหมายไปคนละทางเลย 

ないいれる［日本語で発話する］ ออ้ ถา้อนันี้

 ない［日本語で発話する］ อนันี้ก็ตอ้งเขา้กนั

ได ้こ 
ことのないたいきご［日本語で発話する］［聞
き取り不能。］ ยาวมากเลยคะ่ งงมาก เออ่ 

นอกจากนี ้漢字［日本語で発話する］ ทีแ่บบ

ผสมกนัก็ม ีたいきご［日本語で発話する］ นี่

ไมแ่น่ใจค าตรงขา้มหรอืเปลา่

［手書きで「相容」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「あいいれな
い」という読み方を持つ「相容れない」を選ぶ
。タイ語で「เขา้กนัไมไ่ด ้
［「適合しない」のこと］」と表示される。］「い
い，あ，あいいれない，あいいれない」。適合
しない。ふー。意味の方向が違います。「な
いいれる」，おー，もしこれ，「ない」，これは
適合しなければなりません，「こ，ことのない
たいきご」。［聞き取り不能。］とても長いで
す。すごく混乱しています。えっと，そのほか
に，掛け合わせた「漢字」もあります。「たい
きご」というのが対義語のことだと断定してよ
いのでしょうか。

565 んー。

566 ค าตรงขา้มทีม่ัน เขา้กนัได ้เออ่ ค าตรงขา้มที่

แบบความหมายมันเขา้กนัได［้聞き取り不能］

 ก็มกีารน า 漢字［日本語で発話する］ พวก

เดยีวกนั เอามาผสมกนั ทีม่ันแบบวา่มี

ความหมายเป็น ค าตรงขา้มกนัแตว่า่เขา้กนัได ้

対義語，適合する，えっと，意味が適合する
対義語［聞き取り不能］は導く，1つのかたま
りの「漢字」を，掛け合わせて，それはなんと
いうか意味を持っている，反対の言葉だけど
適合できるものを。

567 p.187 このことも、時空間が歪んだり反転したりしていることを示している
と言えるだろう。

เรือ่งนี้ก็เหมอืนกนั［聞き取り不能。］ เวลา 

เวลาทอ้งฟ้า น่าจะหมายถงึชว่งเวลา น่าจะ

รวม ๆ หมายถงึชว่งเวลาอากาศ［黙読する。］ 

เออ่ อนันี้อาจจะผสมหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ ไม่

แน่ใจแปลวา่อะไรคะ่ ขอ 
check［タイ語において外来語に当たる］［手
書きで「歪」を入力して，JTDicで言葉の意味
を調べる。タイ語で「บดูเบีย้ว
［「形が歪んでいる」のこと］」と表示される。］
 มันก็แสดงใหเ้ห็นถงึ ชว่งเวลาทีบ่ดิเบีย้ว 

แลว้ก็ เออ่ ความ ความทีม่ันแบบวา่พลกิผันไป

 อมื รวม ๆ น่าจะเหมอืนกบัวา่เขาเอา เขาเอา

 漢字［日本語で発話する］ ทีม่ันเขา้กนั

ไดอ้ะคะ่ ทางดา้นความหมายน่าจะแบบเป็นค า

 ค าตรงขา้มกนัทีไ่มน่่าจะเขา้กนัเอามารวมกนั 

แลว้มันก็แสดงใหเ้ห็นถงึ ความทีม่ันแบบ 

ชว่งเวลาทีผ่ดิแปลกไปหรอืวา่ เออ่ อมืถงึสิง่ที่

มันแบบวา่กลบักนัคะ่

このことも同じです。［聞き取り不能。］とき，
空のとき，時間を意味すると思います。おそ
らくまとめて天気と時間を意味します。［黙読
する。］えっと，これは混ざっているのかどう
かはっきりしません。どう訳すかもはっきりし
ません。「check」［タイ語において外来語に
当たる］させてください。［手書きで「歪」を入
力して，JTDicで言葉の意味を調べる。タイ
語で「บดูเบีย้ว
［「形が歪んでいる」のこと］」と表示される。］
これは示して見せます，歪んだ時間のことを
表します。それから，えっと，その，それがな
んというかひっくり返ってしまうこと。うーん，
要するに，おそらくなんというか持ってくる，
「漢字」を持ってきて適合できるんです。意味
の面で言葉が，対峙している言葉で適合で
きそうにないものを一緒にします。それでそ
れが示し見せることができます，おかしくなっ
た時間のことであったり，えっと，うーん，裏
返しのものを。

568 p.187 「元祖」とあるべき店の暖簾には「天祖」とあり（【図1】）、文字化け
している。

［黙読する。］อนันี［้「元」のこと］ กอ่น อนันี้

［「祖」のこと］ อะไร ไมรู่ใ้ชบ่รรพบรุุษกอ่น

หรอืเปลา่ ลองดู
［手書きで「元祖」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。タイ語で「ตน้ตระกลู

［「始祖」のこと］」と表示される。］ อมื ตน้

ตระกลู ตน้ตระกลู［聞き取り不能。］ ตน้

ตระกลู［聞き取り不能。］ เออ่ อนั［黙る。］ 

อนันี［้「暖簾」のこと］ ไมรู่เ้ป็นชือ่รา้นหรอืวา่ ดู

เหมอืนจะเป็นชือ่รา้น เดีย๋วลองหาดก็ูได［้笑う］

［黙読する。］これ［「元」のこと］は前の。これ
［「祖」のこと］は何でしょう。前の先祖でいい
かどうかわかりません。見てみます。［手書
きで「元祖」を入力して，JTDicで言葉の意味
を調べる。タイ語で「ตน้ตระกลู
［「始祖」のこと］」と表示される。］うーん，始
祖，始祖。［聞き取り不能。］始祖。［聞き取り
不能。］えっと，こ，［黙る。］これ［「暖簾」のこ
と］は店名かどうかわかりません。店名みた
いですね。ちょっと探してみてもいいですね
［笑う］。

569 ［笑う。］

570 ［手書きで「暖簾」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「のれん」と
いう読み方を持つ「暖簾」を選ぶ。タイ語で「
ผนืผา้มา่นทีแ่ขวนอยู่หนา้รา้น
［「店の前にかける布のカーテン」のこと］」と
表示される。］อา้ว คอืผา้มา่นทีแ่ขวนอยู่หนา้

รา้น ผา้มา่นของรา้น ทีค่วรจะมอีะไร ตน้

ตระกลู［黙る。］ อมื นี่ไมรู่ห้มายถงึตระกลูของ

แบบเทพเจา้หรอืเปลา่แบบเป็นทอ้งฟ้า ก็ถกู

ท าใหก้ลายเป็น ถกูเปลีย่นเป็นอกัษร เป็น

ตวัอกัษร［聞き取り不能。］ เขาบอกใหด้อูนัที่

 หนึง่

［手書きで「暖簾」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「のれん」と
いう読み方を持つ「暖簾」を選ぶ。タイ語で「
ผนืผา้มา่นทีแ่ขวนอยู่หนา้รา้น
［「店の前にかける布のカーテン」のこと］」と
表示される。］えー？つまり，店の前にかけ
る布のカーテン，店のカーテン，始祖に何か
あるべきの。［黙る。］うーん。これはそのー，
神の家系を意味しているのかどうかわかり
ません，空があって，変わらさせられる，文
字を変えさせられます，文字にまります。［聞
き取り不能。］1番を見るように言っていま
す。

571 p.188 ［188ページにある図1を見る。暖簾と提灯が
かかった店の前を一人の男性が歩き，一人
の少女が走っている映画の1コマ。］

［188ページにある図1を見る。暖簾と提灯が
かかった店の前を一人の男性が歩き，一人
の少女が走っている映画の1コマ。］

572 น่าจะหมายถงึวา่จาก 
漢［漢字と言いかける］［日本語で発話する］
 จากค า ออ๋ จากผา้ทีอ่ยู่ขา้งหนา้รา้นทีม่ันควร

จะเป็นค าเนี่ยคะ่ ค าทีแ่ปลวา่ตน้ตระกลูอนัเนี่ย

ก็ถกูเปลีย่นใหก้ลายเป็น เป็นอนันี้แทน

おそらく意味しているのは「漢」［漢字と言い
かける］から，言葉から，ああ，店の前にあ
る布にあるべき言葉がですね，始祖と訳され
る言葉［「元祖」のこと］が変えられました，代
わりにこれ［図1の暖簾に書かれた「天祖」の
こと］に。

573 p.187 店の左側の扉のガラスには「化」という文字が書いてあり、まさに
この漢字が文字化けしたり、組み換えられたりしていることも暗示
している。

［黙読する。］ガラス ガラス［日本語で発話す
る］

［黙読する。］「ガラス，ガラス」。

574 ［188ページの図1を見る。］ม ี

ガラス［日本語で発話する］ ดว้ยเหรอ หรอื

วา่อนันี้
［「狗」のこと。188ページの図1に示された映
画の1コマでは，ガラス戸に「狗」と書かれて
いる。］ เดีย๋วลองหากอ่นนะคะ
［188ページの図1に書かれている漢字の意
味を調べる。］ หมายถงึอกีาหรอืเปลา่ แตไ่ม่

น่าใช่
［手書きで「狗」を入力して，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「いぬ」という
読み方を持つ「狗」を選ぶ。タイ語で「หมา

［「犬」のこと］」と表示される。］ ท าไมเป็น

หมาละ่ ท าไมเป็นสนัุขแทนละ่［笑う］

［188ページの図1を見る。］「ガラス」もあるん
ですか。それともこれ［「狗」のこと。188ペー
ジの図1に示された映画の1コマでは，ガラス
戸に「狗」と書かれている。］のことですか。ち
ょっと先に探してみます。［188ページの図1
に書かれている漢字の意味を調べる。］から
すの意味でしょうか。でもそうじゃないと思い
ます。［手書きで「狗」を入力して，JTDicで言
葉の意味を調べる。候補の中から「いぬ」と
いう読み方を持つ「狗」を選ぶ。タイ語で「
หมา
［「犬」のこと］」と表示される。］なんで犬？な
んで犬に代わったの［笑う］？

575 ［笑う。］



576 งงมาก ガラス［日本語で発話する］ อยู่ไหน 

งัน้ลองหา 漢字［日本語で発話する］［พมิพ์

ค าศพัท ์がらす เพือ่ดคูนัจวิา่คอืตวัใด］ ไม่

เห็น ไมน่่าจะม ีเดีย๋วลองดตูอ่กอ่นนะคะ 

［黙読する。］ เออ่ ทางดา้นซา้ยของรา้น 

ガラス［日本語で発話する］ เออ่ นี่ไมรู่ใ้ช ่

つみ［「扉」の読み間違い］ แบบวา่ ไมแ่น่ใจ

แปลวา่อะไร ดเูหมอืนบาปแตไ่มน่่าใชบ่าป ใช่

ไหมเนี่ย ไมใ่ช่
［手書きで「扉」を入力して，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「とびら」という
読み方を持つ「扉」を選ぶ。タイ語で「ประตู
［「戸［門，扉，ドアなど日本語より広い意味
の語］」のこと］」と表示される。］ ออ้ 

とびら［日本語で発話する］ ประต ู

ガラス［日本語で発話する］ หรอื หรอืวา่มัน 

เอะ๊［黙る。］ งัน้ ガラス［英語的に発音する］

 น่าจะเป็นกระจกแลว้ละคะ่［笑う］

すごく混乱しています。「ガラス」はどこです
か。じゃ，「漢字」を探してみます。［「がらす」
という言葉を打って，どの漢字が使われてい
るかを確認する。］見当たりません。ありそう
にないです。ちょっとまずは続けて探してみ
ますね。［黙読する。］そのー，店の左側に，
「ガラス」，んー，これがそうかはわかりませ
ん，つみ［「扉」の読み間違い］。えーと，なん
と訳すかははっきりしません。罪に似て見え
ますが，罪ではないと思います。そうなんで
すか，違います。［手書きで「扉」を入力して，
JTDicで言葉の意味を調べる。候補の中か
ら「とびら」という読み方を持つ「扉」を選ぶ。
タイ語で「ประตู
［「戸［門，扉，ドアなど日本語より広い意味
の語］」のこと］」と表示される。］ああ，「とび
ら」。扉，「ガラス」，あるいは，あるいはこれ
は，えっ。［黙る。］それなら，「ガラス」［英語
的に発音する］っていうのはもうガラスのこと
です。［笑う。］

577 ［笑う。］

578 ในเมือ่หมายถงึ ガ［日本語で発話する］ เออ่

 กระจกที ่กระจก ประตกูระจกทางดา้นซา้ย

ของรา้น［黙読する。］ อมื ก็ม ี

漢字［日本語で発話する］ เออ่ ตวันี้

［「狗」の字］ เขยีนไวอ้ยู่

「ガ」，えー，ガラスを意味したとき，店の左
側のガラスの戸，［黙読する。］うーん，「漢
字」があります。えっと，これ［「狗」の字］が
書かれています。

579 ［188ページの図1を見る。］ออ๋ น่าจะตวัเนี่ย

คะ่
［188ページの図1の暖簾に書かれている字］
 แตว่า่มองไมเ่ห็น
［暖簾に「祖」と「天」の字が書かれている
が，提灯や人の陰に一部が隠れていて読み
取れない。］

［188ページの図1を見る。］あー，たぶんこれ
［188ページの図1の暖簾に書かれている字］
です。でも，見ようとしても見えません。［暖
簾に「祖」と「天」の字が書かれているが，提
灯や人の陰に一部が隠れていて読み取れ
ない。］

580 うん。

581 ม ี漢字［日本語で発話する］ ค าวา่

เปลีย่นแปลงเขยีนไวอ้ยู［่聞き取り不能。］ 

เหมอืนกบัวา่ เออ่ 漢字［日本語で発話する］

 ตวันี้ก็ไดถ้กู ท าใหก้ลายเป็นตวัอกัษร ก็ อมื

［聞き取り不能。］ เขาก็ อนันี［้「示」のこと］ 

เหมอืนชีใ้หเ้ห็น แลว้อนันี［้「暗」のこと］ ก็มดื 

น่าจะแปลวา่แสดงใหเ้ห็นอยา่งลบั ๆ เหมอืน

เขาก็แบบ แอบเปลีย่นมันเขา้ไปอยา่งลบั ๆ 

แบบแฝงมันเขา้ไป

「漢字」があります。変化という言葉が書か
れています。［聞き取り不能。］なんという
か，えっと，この，「漢字」はされた，文字にさ
れました。え，うーん。［聞き取り不能。］作者
は，これ［「示」のこと］は示す，そしてこれ
［「暗」のこと］は暗い。たぶん密かに見せる
ことだと思います。作者が密かに隠し入れて
おいた，しのばせて入れておいたようです。

582 p.187 別の店の提灯も「おでん」が「おでい」に文字化けしている（【図
2】）。

［聞き取り不能。］ แลว้ก็ อนันี้

［「提灯」のこと］ น่าจะเป็นชือ่รา้น ชนดิของ

รา้น［聞き取り不能。］ ก็อกีรา้นนงึก็

เหมอืนกนัคอืค าวา่ 

おでん［日本語で発話する］ เขาก็ 

เปลีย่นเป็นค าวา่ 

おでい［日本語で発話する］ เดีย๋วลองหาอนั

นี［้「提灯」のこと］ ละกนัคะ่

［聞き取り不能。］そして，これ［「提灯」のこ
と］は店の名前だと思います。店の種類。
［聞き取り不能。］もう一つの店も同じく，「お
でん」という言葉を，筆者は，「おでい」に変
えました。ちょっとこれ［「提灯」のこと］を探し
てみますね。

583 うん。

584 อนันี［้「灯」のこと］ อนันี้แปลวา่เหมอืน

ตะเกยีงหรอืไฟ
［手書きで「提灯」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べる。候補の中から「ちょうちん」
という読み方を持つ「提灯」を選ぶ。タイ語で
「โคมไฟ［「ランプ」のこと］」と表示される。］

 ちょうちん［日本語で発話する］ รา้นโคมไฟ

 โคมไฟของรา้นอกีรา้นหนึง่ก็เหมอืนกนั 

おでん［日本語で発話する］ ก็เปลีย่นเป็น 
おでい［日本語で発話する］

これ［「灯」のこと］，これはランプや火という
ように訳します。［手書きで「提灯」を入力し
て，JTDicで言葉の意味を調べる。候補の中
から「ちょうちん」という読み方を持つ「提灯」
を選ぶ。タイ語で「โคมไฟ
［「ランプ」のこと］」と表示される。］「ちょうち
ん」，ライトの店。ある別の店のライトも同じ
ように，「おでん」が，「おでい」に変わりまし
た。

585 p.188 ［188ページの図2を見る。映画の1コマ。店
の前に提灯がぶら下がり，提灯に1字ずつ
書かれたひらがなは左から「おでいおでいお
でい」と読める。］เนี่ยคะ่
［188ページの図2の提灯］ おでい おでい お
でい［日本語で発話する］

［188ページの図2を見る。映画の1コマ。店
の前に提灯がぶら下がり，提灯に1字ずつ
書かれたひらがなは左から「おでいおでいお
でい」と読める。］これ［188ページの図2の提
灯］です。「おでい，おでい，おでい」。

586 はい。

587 p.187 「おでい」は、「汚泥」を意味しており、河川が汚されて汚泥が溜
まっていることを象徴するものだろう。

おでいは おでい［日本語で発話する］ อนันี้

［「汚」のこと］ เป้ือน อนันี［้「泥」のこと］ 

น่าจะโคลน น่าจะใหค้วามหมายประมาณวา่มัน

เป็นสิง่ทีส่กปรกคะ่

「おでいは，おでい」。これ［「汚」のこと］は汚
れた，これ［「泥」のこと］は泥だと思います。
これは汚いものという意味を持たせていると
思います。

588 うん。

589 ［黙読する。］อมื เออ่ สองอนันี้

［「河川」のこと］ น่าจะแปลวา่แมน่ ้า

［黙読する。］うーん，えっと，この二つ［「河
川」のこと］は「川」と訳すと思います。

590 うん。

591 แมน่ ้าก็ถกูท าให ้สกปรก［黙読する。］ น่าจะ

ประมาณวา่เขาก็แสดงใหเ้ห็น ใหเ้ห็นเกีย่วกบั

วา่แมน่ ้ามันถกูท าใหส้กปรกก็เลยใชค้ าวา่ 

おでい［日本語で発話する］ แทน

川はされました，汚く。［黙読する。］おそらく
だいたいのところ作者は見せよう表していま
す，川というものが汚されてしまったことを見
せる，そのために，「おでい」という言葉を代
わりに使います。

592 p.187 人間が犯した罪が憎しみや呪いとなって、妖怪たちの町を文字化
けさせていると見るべきである。

［黙読する。］อมื 

となって［日本語で発話する］ คนที ่ทีม่ี

ความผดิ 
ころした［「犯した」の読み間違い］［日本語で
発話する］［黙読する。］ คนที ่เอะ๊ อนันี้

แปลวา่ฆา่หรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ เดีย๋วลองหานะ

คะ เหมอืนความผดิทีฆ่า่คนเหรอ 
はんざい［日本語で発話する］［手書きで「犯
」を入力し，予測変換の結果から「犯罪」を選
ぶ。次に，JTDicで言葉の意味を調べる。候
補の中から「はんざい」という読み方を持つ「
犯罪」を選ぶ。タイ語で「อาขญากรรม

［「犯罪」のこと］」と表示される。］ ท าไม 

した［日本語で発話する］ ละ่
［なぜ「犯罪」という熟語に「した」が挿入され
ているのかという意味］［「罪」「犯罪」の「罪」
を消し，その後ろに「す」を加え，JTDicで「犯
す」の意味を調べる。候補の中から「おかす
」という読み方を持つ「犯す」を選ぶ。タイ語
で「กอ่อาชญากรรม

［「罪を犯す」のこと］」と表示される。］ กอ่

อาชญากรรม บาปของคนทีก่อ่อาชญากรรม 

เออ่ ความ［黙る。］ จ าไมค่อ่ยไดว้า่แปลวา่

อะไร มันจะแบบ 
くやしい［日本語で発話する］

［黙読する。］うーん，「となって」，した人，間
違いのある人，「ころした」［「犯した」の読み
間違い］，［黙読する。］した人，えっ，これは
殺すと訳しますか，はっきりしませんが。ちょ
っと探してみますね。人を殺したという過ちの
ようなことなんですか。「はんざい」。［手書き
で「犯」を入力し，予測変換の結果から「犯罪
」を選ぶ。次に，JTDicで言葉の意味を調べ
る。候補の中から「はんざい」という読み方を
持つ「犯罪」を選ぶ。タイ語で「อาขญากรรม
［「犯罪」のこと］」と表示される。］どうして，「
した」が［なぜ「犯罪」という熟語に「した」が
挿入されているのかという意味］。［「犯罪」
の「罪」を消し，その後ろに「す」を加え，JTDi
cで「犯す」の意味を調べる。候補の中から「
おかす」という読み方を持つ「犯す」を選ぶ。
タイ語で「กอ่อาชญากรรม
［「罪を犯す」のこと］」と表示される。］罪を犯
す。罪を犯す人の悪業。えっと，しさ，［黙
る。］よく覚えていません，何と訳すのか。「く
やしい」というような［「憎しみ」のこと］。

593 うん。



594 หรอื かなしい［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่

かなしい［日本語で発話する］ ลองหาดกีวา่

คะ่
［手書きで「憎」を入力して，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「にくしみ」とい
う読み方を持つ「憎しみ」を選ぶ。タイ語で「
ความเคยีดแคน้

［「怒り恨み」のこと］」と表示される。］ ออ๋ 

にくしみ［日本語で発話する］ ความเคยีด

แคน้ เกลยีดชัง เออ่ ไมแ่น่ใจแปลวา่ 

のろい［日本語で発話する］ หรอืวา่ 

สาปแชง่หรอืเปลา่ ลองหาดกูอ่นนะคะ
［手書きで「呪」を入力し，その後ろに「い」を
追加する。JTDicで言葉の意味を調べる。候
補の中から「のろい」という読み方を持つ「呪
い」を選ぶ。タイ語で「การสาปแชง่

［「呪い」のこと］」と表示される。］ อมื 

สาปแชง่ เออ่ คนทีม่ ีบาปจากการกอ่

อาชญากรรมก็มคีวามเคยีดแคน้ ความ

สาปแชง่ เออ้ แปลแปลก ๆ

あるいは，「かなしい」か，「かなしい」ではあ
りません。探してみたほうがいいです。［手書
きで「憎」を入力して，JTDicで言葉の意味を
調べる。候補の中から「にくしみ」という読み
方を持つ「憎しみ」を選ぶ。タイ語で「ความ

เคยีดแคน้
［「怒り恨み」のこと］」と表示される。］ああ，「
にくしみ」，怒り恨み，怒り恨む。えーと，はっ
きりしませんが，「のろい」はあるいは呪うで
しょうか。先に探してみます。［手書きで「呪」
を入力し，その後ろに「い」を追加する。JTDi
cで言葉の意味を調べる。候補の中から「の
ろい」という読み方を持つ「呪い」を選ぶ。タ
イ語で「การสาปแชง่
［「呪い」のこと］」と表示される。］うーん。呪
う。えっと，した人にはあります，罪を犯した
ことからくる悪，それに怒り恨みが，呪いが。
あー，訳すとおかしいです。

595 ［聞き取り不能。］ 
妖怪たちの町［日本語で発話する］ ในเมอืง

ของพวกปีศาจ ก็ได ้ก็ท าใหเ้ห็นวา่มันไดถ้กู

เปลีย่นเป็นตวัอกัษรแทน

［聞き取り不能。］「妖怪たちの町」。妖怪たち
の町の中は，できます，文字に変えられたも
のが見せられます。

596 人間の犯罪は妖怪とどう関係しているので
すか。

597 น่ันสคิะ น่าจะประมาณวา่แบบคนทีเ่ขาท าเรือ่ง
ไมด่ก็ีเหมอืนกบัวา่ท าสิง่สกปรกอะไรเงีย้คะ่

その通りですね。おそらくよくないことをした
人は，何か汚いことをしたことと同じようなこ
とだと思います。

598 うん。

599 มันก็เลยเหมอืนกบัวา่ความไมด่ขีองมนุษยเ์ขา
ก็ถกูท าใหม้าเป็นตวัอกัษร

それで，人間のよくないものがされるようなこ
とです，文字に，

600 うん。

601 กลาย หรอืวา่เป็นค า ค าพดูแทน แลว้ก็พอมา

อยู่ในรา้นก็เลยกลายเป็น 

おでい［日本語で発話する］ ตกแตง่รา้นแทน

เหมอืนแสดงถงึความสกปรก ความผดิบาป 

ความไมด่ขีองมนุษยอ์ะคะ่

変わります，あるいは，言葉になります，代
わりに話す言葉になります。そして，店の中
にくると，それで，「おでい」になって，代わり
に店を飾ります，人間の汚れ，罪，悪さを表
すことで。

602 うん。

603 pp.187-188 妖怪や神々の、河川を汚されたことに怒る怨念によって、時空間
の一部が変形したのである。

［聞き取り不能。］ แลว้ก็ พวก พวกปีศาจ

สตัวป์ระหลาดแลว้ก็เทพเจา้ จากการทีเ่ขา 

จากการทีแ่บบแมน่ ้าของพวกเขาถกูท าใหม้ัน

เป้ือนก็เลยโกรธแลว้ก็［黙読する。］ รวม ๆ 

น่าจะแปลวา่โกรธ อนันี［้「怒」のこと］ โกรธ 

อนันี［้「怨」のこと］ ก็น่าจะโกรธ

［聞き取り不能。］そして，たち，妖怪化け物
たち，それに神，彼らがしたことから，彼らの
川が，えーと，それが汚されたことから怒っ
て，それから，［黙読する。］まとめると，怒っ
たと訳せると思います。これ［「怒」のこと］は
怒る，これ［「怨」のこと］もおそらく怒るだと思
います。

604 うん。

605 เหมอืนแบบวา่ความรูส้กึโกรธเคยีดแคน้ของ

พวกปีศาจกบัเทพเจา้จากการทเีขาโดนท าให ้

แบบแมน่ ้าของตวัเองมันแปดป้ือน

［黙読する。］ แลว้ก็สว่นหนึง่ของชว่งเวลามัน

ก็ไดถ้กูเปลีย่นรูปร่างเปลีย่นแปลง 

เปลีย่นแปลงไป［笑う］

なんというか，妖怪と神たちの怒り恨みの感
情は，彼ら自分たちの川が汚されたことか
ら，［黙読する。］それから時間の一部が形を
変えられて，変化してしまいました［笑う］。

606 p.188 他にも「ふぐ」が「ぶ」に「く」と「。」を組み合わせた文字に変化する
など、文字化けがあちこちに見られる。

［聞き取り不能。］ อะไรเนี่ย อยา่งอืน่ก็

เหมอืนกนั ふぐ［日本語で発話する］ น่ะ ก็

กลายเป็น ぶ［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

く［日本語で発話する］［黙読する。］ ก็เป็น

 漢字［日本語で発話する］ ทีเ่อามารวมกนั

［聞き取り不能。］ แลว้ก็จะสามารถเห็นการ

เปลีย่นแปลงตวัของอกัษรไดใ้นทีต่า่ง ๆ

［聞き取り不能。］何なんですか。他のものも
同じです。「ふぐ」は，「ぶ」，それと，「く」にな
ります。［黙読する。］よって，掛け合わせた，
「漢字」です。［聞き取り不能。］それから，文
字の変化した形は様々なところで見ることが
できます。

607 p.188 本作品の中で、言葉の持つ意味は重要であり、文字化けしている
という変異そのものに意味がある。

［黙読する。］ขา้งในเรือ่ง 

作品［日本語で発話する］ น่าจะแบบวา่เรือ่ง

ตน้ฉบับ เรือ่งตน้ฉบับนัน้［黙読する。］ เออ่ 

ความหมาย ค า เหมอืนค าทีม่คีวามหมายอยู่

นัน้มันก็เป็นสิง่ส าคญัมาก［黙読する。］ การที่

เรา การทีเ่ปลีย่นแปลง เออ่ ค า ตวัอกัษรอะไร

พวกเนี่ยคะ่ก็ เป็น ถอืเป็นสิง่ทีม่คีวามหมาย 

เหมอืนวา่ในเรือ่งทีเ่ขาแตง่อะคะ่ การทีเ่ขา

แบบจะเปลีย่น เปลีย่นค า เปลีย่นตวัอกัษร

อะไรเงีย้ ก็คอืเขาตัง้ใจเปลีย่น ตัง้ใจแฝง

ความหมายอะไรไวส้กัอยา่ง

［黙読する。］「作品」の話の中で，おそらく原
作，原作は，［黙読する。］あー，意味は，言
葉，意味がある言葉というのはとても大切な
ものです。［黙読する。］私たちがすること，
変更すること，えっと，言葉の文字とかそん
なものは，意味のあるものだと信じられてい
ます。なんというか彼がつくった話の中でも，
彼が変える，言葉を変え，文字を変えるとか
いうことはですよ，つまり彼が意図して変え
ています。意図的に何かの意味に変えてお
きました。

608 p.188 アーケードの看板には「飢と食と会」とあり、「飢える」と「食べる」と
いう対義語が並べられている（【図3】）。

［聞き取り不能。］ จากทีป้่ายประกาศ เออ่ 

เอะ๊ อนันี้ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่ แลว้ก็กนิแลว้ก็กนั

 พบกนั［聞き取り不能。］ อมื 

たいきご［日本語で発話する］ นี่น่าจะค า

ตรงขา้มเหมอืนเอามาเรยีงกนั งัน้อนันี ้ลองหา

ดกีวา่ กนิแลว้ก็เจอ กนิแลว้ไมอ่ยากกนิเหรอ 

กนิแลว้อะไร กนิ
［手書きで「飢」を入力して，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「き」という読み
方を持つ「飢」を選ぶ。タイ語で「หวิ

［「ひもじい」のこと］」と表示される。］ ออ้ หวิ
［「飢」の後ろに「える」を打って，JTDicで「飢
える」の意味を調べる。候補の中から「うえる
」という読み方を持つ「飢える」を選ぶ。タイ
語で「อดอยาก
［「こらえがたい」のこと］」と表示される。］
การอด การอดอยาก กนิแลว้ก็เจอกนั เขาก็

เอาค าวา่อดอยากกบัค าวา่อยาก ค าวา่กนิมา

รวม เอาค าตรงขา้มกนัมารวมกนัเหมอืนในรูปที่

 สามอนันี้คะ่［図3を指す。］

［聞き取り不能。］看板からは，えっと，えっ，
これ［「飢」のこと］はどう訳すかわかりませ
ん。それと食べると会う。［聞き取り不能。］う
ーん，「たいきご」，これは対義語だと思いま
す。並べたようです。では，これ［「飢」のこと
］を探してみたほうがいいです。食べてから，
会う。食べたから食べたくないでしょうか。食
べて何ですか。食べる。［手書きで「飢」を入
力して，JTDicで言葉の意味を調べる。候補
の中から「き」という読み方を持つ「飢」を選
ぶ。タイ語で「หวิ
［「ひもじい」のこと］」と表示される。］ああ，
ひもじい。［「飢」の後ろに「える」を打って，J
TDicで「飢える」の意味を調べる。候補の中
から「うえる」という読み方を持つ「飢える」を
選ぶ。タイ語で「อดอยาก
［「こらえがたい」のこと］」と表示される。］こ
らえること，こらえがたいこと，食べると出会
う。こらえがたいという言葉と，したいという
言葉，食べるという言葉を持ち寄って合わせ
ました。反意語を集めてこの図3のようにで
す。［図3を指す。］

609 p.188 「食べる」者がいれば、「飢える」者が出る。 ［黙読する。］ก็ ถา้เกดิวา่มคีนทีก่นิอยู่มันก็

ตอ้งมคีนทีอ่ยากกนิออกมา

［黙読する。］んー，もし，食べている人がい
れば，食べたい人が出てきます。

610 p.188 この世とあの世（千尋が迷い込んだ異次元）の関係は対義語的
である。

［黙読する。］ในโลกนี้กบัโลกนัน้ 

千尋［日本語で発話する］ ก็ ก็ เหมอืน 

千尋［日本語で発話する］ เขาก็ หลงเขา้มา

［黙読する。］ อนันี［้「異」のこと］ แตกตา่ง นี่

［「次」のこと］ ตอ่ไป นี［่「元」のこと］ แตเ่ดมิ

 น่าจะหมายถงึวา่แบบ เดมิทีแ่บบวา่ สองทีม่ัน

ตา่งกนั เขาก็หลงเขา้มาใน สองทีท่ีม่ันตา่งกนั

［聞き取り不能。］ ก็คอืความสมัพันธข์อง

โลกนี้กะโลกนัน้ก็เป็น ความสมัพันธข์องค าที่

มันตรงกนัขา้มกนั

［黙読する。］この世とあの世の中で，「千
尋」は，は，なんか，「千尋」，彼女も迷い込
みました。［黙読する。］これ［「異」のこと］は
異なる，これ［「次」のこと］は次，これ［「元」
のこと］はもともと。たぶん，元々，二つの場
所は違います。彼女は迷い込みました，違
いのある二つの場所に。［聞き取り不能。］と
いうことは，この世とあの世の関係は，対立
している言葉の関係です。

611 p.188 飽食しているはずの人間が神々の食物にも手を出せば、神々の
食物はなくなってしまう。

［黙読する。］หวิอิม่

［笑う。］［聞き取り不能。］ ถา้เกดิวา่คนทีเ่ขา

 เขาแบบวา่ มนุษยท์ีม่คีวามอยากอาหาร อยู ่

เขายืน่มอืไป ยืน่มอืไปแตะอาหารของเทพเจา้

 เหมอืนกบัวา่ไปกนิอาหารของเทพเจา้คะ่

［聞き取り不能。］ ก็อาหารของเทพเจา้ก็จะ

ลดลง

［黙読する。］ひもじくて満腹する。［笑う。］
［聞き取り不能。］もし，ような人，人が，食欲
のある人間が，いて，手を出して，神の食べ
物に手をだして触って，神の食べ物を食べた
というようなことです。［聞き取り不能。］神の
食べ物が減ってしまいます。

612 うん。



613 p.188 だからこそ、神々の食べ物を無断で食べた千尋の両親は罰を受
けて豚にされてしまったのだろう。

เพราะฉะนัน้น่ันแหละ［聞き取り不能］ เพราะ

อยา่งนัน้น่ันแหละ การที ่เออ่ พอ่แมข่อง 

千尋［日本語で発話する］ ไปกนิอาหารของ

เทพเจา้โดยไมไ่ดรั้บอนุญาต บาปของเขาก็คอื

 บาปทีเ่ขาจะไดรั้บก็คอื กลายร่างเป็นหมู

だからですよ［聞き取り不能］，そういったこ
とだからこそ，すること，えっと，「千尋」の両
親が神の食べ物を許可を受けないまま食べ
てしまったこと，彼らの罪は，彼らが受ける
罪というのは，豚の姿になることです。

614 p.188 また「会」という文字は反転して、鏡に映ったような文字になってい
る。

ออื นอกจาก แลว้ก็นอกจากนี ้

かい［日本語で発話する］ เออ่ 

漢字［日本語で発話する］ ตวันี้มันก็กลบักนั

［黙読する。］ ก็เป็น 

漢字［日本語で発話する］ ทีม่ันโดนสะทอ้น

เหมอืนกบักระจก

うー，この，それからこのほかに，「かい」，
えっと，この「漢字」は逆になっています。［黙
読する。］というのは鏡のように反射されてい
ます。

615 そうですか。

616 คะ่ はい。

617 p.188 ◆鏡像的世界 อมื かがみ［日本語で発話する］ うーん，「かがみ」。

618 うん。

619 น่าจะแปลวา่โลกทีเ่หมอืน เป็นโลกทีส่ะทอ้น
เหรอคะ

同じような世界と訳せると思います，反射す
るでしょうか。

620 んー。

621 เออ่ ลองหาก็ได ้

かがみ［日本語で発話する］ กระจกแลว้ก็

แบบวา่แสดง
［「かがみ」を入力し，「鏡」を選ぶ。それから
，手書きで「像」を入力し，JTDicで読み方を
調べる。読みは「きょうぞう」で，英語で「refle
cted image」と表示される。］ reflect 
imation［英語で発話する］ คอือะไร［笑う］

えっと，探してみてもいいです。「かがみ」。
鏡，それから表します。［「かがみ」を入力し，
「鏡」を選ぶ。それから，手書きで「像」を入
力し，JTDicで読み方を調べる。読みは「きょ
うぞう」で，英語で「reflected image」と表示さ
れる。］「reflect imation」［英語で発話す
る］って何ですか［笑う］。

622 ［笑う。］

623 มันก็เหมอืนกนั Okay［英語で発話する］ เอา

เป็นวา่เหมอืนโลกทเีขาแบบ เป็นอกีดา้นหนึง่

สะทอ้นมาอกีดา้นหนึง่

それは同じです。「Okay」［英語で発話す
る］。要するに，なんというか世界，もう一つ
の側がもう一つの側を映しました。

624 p.188 このように鏡像のように反転した世界を象徴するのは対義語的に
並べられた漢字だけではない。

このような［日本語で発話する］ เอะ๊ เมือ่กี้

อา่นวา่อะไร［検索履歴を見る。］ เอา๊ะ 
きょうぞう［日本語で発話する］［聞き取り不
能］［黙る。］ ในโลกทีเ่ขาสะทอ้น ในโลกที่

มันแบบวา่ตรงขา้มกนัแบบสะทอ้นกนัแบบ 

แบบนี ้ก็ไมไ่ดม้แีคก่ารเรยีง 

漢字［日本語で発話する］ ทีม่คีวามหมาย

ตา่งกนัเทา่นัน้

「このような」，えっ，さっきは何と読みまし
たっけ。［検索履歴を見る。］あっと，「きょう
ぞう」。［聞き取り不能］［黙る。］反射された
世界の中で，反対の，えー反射するようなそ
の世界の中で，こうしたことは，そのー，単に
意味の異なる「漢字」を並べることだけでは
ありません。

625 p.188 鏡のシーンも、そのような反転世界を表現するものだろう。 ในฉากของกระจก［聞き取り不能。］ 

てんしゃ［「反転」の読み間違い］ ในฉาก

ของกระจก ก็มกีารแสดงใหเ้ห็นถงึโลกทีม่ัน

กลบักนั อยู่

鏡のシーンで。［聞き取り不能。］「てんしゃ」
［「反転」の読み間違い］。鏡のシーンでは，
逆になっている世界を見せるような表現があ
ります。

626 p.188 湯婆婆の部屋に赴く際、鏡に向かって千尋が走るシーン（1時18
分38～42秒）において、カメラアングルを考えると、画面に向かっ
て千尋が垂直に動き続けているので、時間や動きが止まっている
ように見える。

［聞き取り不能。］ อมื อนันี［้「赴」のこと］ ไม่

รูแ้ปลวา่อะไรอะคะ่ อนันี้เหมอืนแบบใน ใน

ตอนที ่รวม ๆ ก็น่าจะตอนทีเ่ขา้ไปในหอ้งของ
 湯婆婆［日本語で発話する］

［聞き取り不能。］うーん，これ［「赴」のこと］
はなんと訳すかわかりません。これはなんと
いうか，とき，そのときに，まとめると，おそら
く，「湯婆婆」の部屋に入っていったときだと
思います。

627 うん。

628 แลว้ก็เป็นฉากที［่黙読する。］ 

向かって［日本語で発話する］ ฉากที ่

千尋［日本語で発話する］ วิง่เขา้ไปหา

กระจก ตอน หนึง่ ชั่วโมง สบิแปด นาท ี ถงึ สี่

สบิสอง วนิาท［ี笑う。］

それから，シーン，［黙読する。］「向かっ
て」，「千尋」が鏡に向かって走っていくシー
ン，1時間18秒から42秒までの。［笑う。］

629 ［笑う。］

630 p.188 カメラアウングル 
カメラアングル［日本語で発話する］［笑う。］
 
カメラアングル［日本語で発話する］［黙る。］
 カメラ［日本語で発話する］ ออ๋ 
カメラ［日本語で発話する］ 
angle［英語で発話する］ น่าจะแบบถา้ ถา้คดิ

 คดิจากมมุกลอ้งแลว้［黙読する。］ คดิถา้มอง

 ถา้คดิจากมมุกลอ้งแลว้ เออ่［黙読する。］ 

千尋［日本語で発話する］ ที ่เออ่ มมุ ดา้นที่

 千尋［日本語で発話する］ เขา้ไป มุ่งไป

ทางนัน้［黙読する。］ อมื อนันี ้ไมรู่แ้ปลวา่

อะไร อนันี［้「直」のこと］ โดยตรง อนันี้

　［「垂」のこと］ ไมรู่เ้กีย่วกบัตาหรอืเปลา่ 

ลองหาดนูะคะ
［手書きで「垂」を入力し，選択肢の中から「
垂直」を選ぶ。読みは「すいちょく」で，タイ語
で「แนวตัง้ฉาก

［「垂直」のこと］」と表示される。］ อุย้ 

แนวตัง้ฉาก แนวตัง้ฉาก แนวตัง้ฉาก［黙る。］ 

เออ่ จากมมุของ จากมมุกลอ้งแนวที ่

千尋［日本語で発話する］ มุ่งไปเนี่ยเป็น

แนวตัง้ฉาก แลว้ก็เคลือ่นไปเรือ่ย ๆ

［聞き取り不能。］ ก็เลยมองเหมอืนกบัวา่ 

เวลาแลว้ก็การเคลือ่นไหวมันไดห้ยดุลง

「カメラアウングル，カメラアングル」。［笑う。
］「カメラアングル」。［黙る。］「カメラ」，ああ，
「カメラ」「angle」［英語で発話する］。おそらく
，もし，もし考えると。カメラアングルから考え
ると，［黙読する。］もし見て考えると，カメラ
アングルから考えると，えっと，［黙読する。］
「千尋」，えっと，アングル，「千尋」が入って
いった，向かったほうは，［黙読する。］うーん
，これはどう訳すかわかりません。これ［「直
」のこと］はまっすぐ，これ［「垂」のこと］は目
と関係あるかどうかわかりません。探してみ
ます。［手書きで「垂」を入力し，選択肢の中
から「垂直」を選ぶ。読みは「すいちょく」で，
タイ語で「แนวตัง้ฉาก
［「垂直」のこと］」と表示される。］えっ，垂
直，垂直，垂直。［黙る。］えー，視点から，
「千尋」が向かった方向のカメラアングルか
らというのは垂直です。それから，動き続け
ます。［聞き取り不能。］なので，あたかもそ
のように見えます，時間と動きが止まったよ
うに。

632 うん。

633 เดีย๋วลองอา่นตอ่ไปกอ่นนะคะ แลว้ก็ไมรู่ส้กึ
ถงึความใกลไ้กล

まずはちょっと先を読み続けてみます。それ
から近い遠いを感じられません。

［黙読する。］แตจ่รงิ ๆ แลว้ 

千尋［日本語で発話する］ ก็ไดว้ ิง่เขา้ไปที่

กระจก ทางดา้นกระจกวิง่เขา้ไปเรือ่ย ๆ 

ในขณะทีเ่ขาขยับนัน้［黙読する。］ อะ๊

［聞き取り不能。］ เหมอืนกบัวา่ เออ่

［聞き取り不能。］ นี่น่าจะแบบ แนวเรยีบ ๆ

［黙る。］ แนวราบหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ เหมอืน 

เหมอืนมองเห็นเป็นแนวราบ 

コマ［日本語で発話する］［笑う］ เจออกีแลว้
 コマの漫画［日本語で発話する］［黙る。］ 
อมื เหมอืนกบัชอ่งในการต์นู 

漫画［日本語で発話する］ ทีม่ันเป็นแนว ราบ

 ไมแ่น่ใจ เปิดดกีวา่
［手書きで「平面」を入力し，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「へいめん」と
いう読み方を持つ「平面」を選ぶ。タイ語で「
แนวราบ［「平面」のこと］」と表示される。］ 

อมื แนวราบ コマ［日本語で発話する］ ไมรู่ ้

แปลวา่อะไรคะ่ หาก็ไมน่่าจะมี
［ローマ字入力で「コマ」に変換し，JTDicで
言葉の意味を調べる。候補の中から「コマ」
を選ぶ。英語で「frame in a 
film」と表示される。］ 
コマ［日本語で発話する］ frame in a 
film［英語で発話する］ ไมแ่น่ใจวา่หมายถงึ

ชอ่งแบบในการต์นูแบบ 

漫画［日本語で発話する］ หรอืเปลา่

鏡に向かって千尋は走り続けているが、動いていながら、まるで
漫画のコマを見ているように平面的であり、遠近感が存在しな
い。

p.188631 ［黙読する。］でも実際のところ，「千尋」は鏡
に向かって走って入っていきました，鏡の方
へずっと走って向かっていきました。彼女が
移動しているときに，［黙読する。］あっ。［聞
き取り不能。］なんか，えっと，［聞き取り不能
。
］これは水平のことかな。平面に見えたみた
いです。「コマ」［笑う］。また見つけた。「コマ
の漫画」。［黙る。］うーん，なんか漫画のコマ
みたいです。「漫画」，平面の。自信がないで
す。調べてみます。［手書きで「平面」を入力
し，JTDicで言葉の意味を調べる。候補の中
から「へいめん」という読み方を持つ「平面」
を選ぶ。タイ語で「แนวราบ
［「平面」のこと］」と表示される。］うーん，平
面。「コマ」。どう訳すかわかりません。探して
もありそうにありません。［ローマ字入力で
「コマ」に変換し，JTDicで言葉の意味を調べ
る。候補の中から「コマ」を選ぶ。英語で
「frame in a film」と表示される。］「コマ」。
「frame in a film」［英語で発話する］。漫画，
「漫画」の中にあるコマを意味しているかどう
かはっきりしません。



634 p.188 これは漫画のような平面性を意識したスーパーフラット（超平面
性）であることをすでに前稿では述べた9）。

super flat super flat［英語で発話する］ เออ่

 อนันี้มันก็จะเหมอืนกบัใน 

漫画［日本語で発話する］ ทีม่ันเป็นแนว ราบ

 แลว้ก็จะรูส้กึถงึ super 

flat［英語で発話する］［笑う］ เอะ๊ หรอืวา่ 

漫画［日本語で発話する］ มันจะใหรู้ป

เหมอืนเห็นเป็น เออ่ แนวเรยีบ ๆ แบบสอง 
D［Dのみ英語で発音する］

「super flat super flat」［英語で発話する］。
えっと，これも，「漫画」の中の平面と同じで
す。「super flat」［英語で発話する］［笑う］を
感じます。えっ，それとも，「漫画」はイメージ
を与え，見られるような，えっと，2D［Dのみ
英語で発音する］のような平らな。

635 うん。

636 Two D［英語で発話する］ หรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ 「Two D」［英語で発話する］でしょうか，はっ
きりしない，

637 うん。

638 วา่แบบเรยีบแบนมาก ๆ รูส้กึถงึความ เออ่ 

เรยีบมาก ๆ 

であることをすでに［日本語で発話する］ อา่

 กอ่นหนา้นี ้เอะ๊ อนันี［้「前」のこと］ กอ่น อนันี้

［「稿」のこと］ อะไรไมรู่ค้ะ่เดีย๋วดกูอ่น ลองหา

 ไมน่่าจะส าคญัเทา่ไร แตล่องหาดู
［手書きで「前稿」を入力して，JTDicで言葉
の意味を調べたが，検索結果が見つからな
い。］ ไมม่ ีเอ ้ไมม่ ีเมือ่กี ้JTDic นะคะ

のは，とても平たくて，ように感じます，えー，
とても平らです。「であることをすでに」，
あー，前に，えっ，これ［「前」のこと］は前
に，これ［「稿」のこと］は何かわかりません。
ちょっと先にみます。探してみます。たいして
大切ではなさそうですが，探してみます。［手
書きで「前稿」を入力して，JTDicで言葉の意
味を調べたが，検索結果が見つからない。］
ありません。えー，ありません。さっきは
JTDicでした。

639 はい。

640 เดีย๋วลองหาจาก imiwa? ดู
［「前稿」の漢字をコピーしてimiwa?で意味を
調べたが，検索結果が見つからない。］ อนั

นี้ก็ไมม่เีหมอืนกนั น่าจะไมส่ าคญัเทา่ไร

ちょっとimiwa?から探してみます。［「前稿」の
漢字をコピーしてimiwa?で意味を調べたが，
検索結果が見つからない。］これも同じくあり
ません。たいして大切ではないと思います。

641 うん。

642 อมื เหมอืน คอืรวม ๆ น่าจะประมาณวา่ ฉากที่

เขาวาด 千尋［日本語で発話する］ วิง่เขา้

ไปหากระจกอะคะ่

うーん，なんか，まとめて考えると，作者が描
いた「千尋」が鏡に向かって走って入っていく
シーンですが，

643 うん。

644 แลว้มันเป็นการ มัน มันดเูหมอืนกบัวา่ เหมอืน

เป็นภาพใน 漫画［日本語で発話する］ 

มากกวา่ แบบวา่จากทีเ่ขาวิง่ตรงไปก็

เหมอืนกบัเขาอยู่นิง่ ๆ ไมไ่ดเ้คลือ่นไหว มันก็

เป็นภาพใหเ้ห็นเหมอืนคลา้ย ๆ ใน 
漫画［日本語で発話する］

それに，それはして，それ，それは，のように
見えます，むしろ「漫画」の中の絵のようで
す。というのは彼女がまっすぐ走っていくの
がじっとしているようなことからです。うごきま
せん。動かないみたいです。それは，「漫画」
の中の絵のように見えます。

645 p.188 千尋は銭婆の契約印を盗んで殺されかかっているハクを助ける
ため、このシーンを境に銭婆のもとへと赴く。

千尋は［日本語で発話する］［黙読する。］ 
殺されかかっているハク［日本語で発話する
］ เพือ่ทีเ่ขาจะชว่ย ハク［日本語で発話する］

 ที ่ก าลงัเกอืบโดนฆา่ เพราะวา่เขาไปขโมย 

ไอ ้契約印［日本語で発話する］ เหมอืนเป็น

ตราประทับสญัญาของ อนันี［้「銭婆」のこと］ 

น่าจะชือ่ เออ่ 千［日本語で発話する］ ทีไ่ป

ชว่ย ハク［日本語で発話する］ หลงัจากที่

แบบก าลงัจะโดนฆา่เพราะวา่ไปขโมยตรา

ประทับของชือ่คนนี［้銭婆のこと］

「千尋は」，［黙読する。］「殺されかかってい
るハク」，彼女は殺されそうになっている「ハ
ク」を助けるために，彼が盗んできたからで
す，「契約印」のやつ，の契約の印鑑みたい
な，これ［「銭婆」のこと］はおそらく名前で
す。えー，この名前の人［「銭婆」のこと］の印
鑑を盗みに行ったから，あとで殺されそうに
なっている「ハク」を助けに行った「千」が，

646 うん。

647 เออ่ จ าไมไ่ดว้า่ วา่ชือ่อะไร น่าอะไร 

ばば［日本語で発話する］ อะไรสกัอยา่ง

えっと，名前を覚えていないです。たぶん，な
んとか，「ばば」とかなんかです。

648 うん。

649 เออ่ ก็เป็น ๆ พีส่าวหรอืนอ้งสาวของ 

湯婆婆［日本語で発話する］ อะคะ่

えー，でしたね，「湯婆婆」の姉か妹です。

650 うん。

651 แตจ่ าไมไ่ดเ้หมอืนกนั จากในเรือ่งทีเ่คยดอูะคะ่ でも，覚えていません。見たことのある話の
中のから。

652 うん。

653 このシーンを鏡に銭婆のもとへ 
もとへと［日本語で発話する］ อมื เหมอืนกบั

วา่ในฉากนี้ก็ น่าจะ ท าใหไ้ปถงึทีอ่ยู่ของ เออ่ 

แมม่ดพีส่าวนอ้งสาวอนันัน้จากในกระจก

［黙読する。］ อนันี［้「赴」のこと］ เจอบอ่ย 

แตไ่มรู่แ้ปลวา่อะไร ลองหาละกนัคะ่ ไมรู่ ้

แปลวา่แบบไปถงึหรอืเปลา่
［手書きで「赴」を書き，その後ろにローマ字
入力で「く」を付け足す。JTDicの言葉の候補
から「おもむく」という読み方を持つ「赴く」を
選ぶ。タイ語で「ไป

［「行く」のこと］」と表示される。］ อมื ไป

［黙る。］ แตใ่นฉากนี้ก็ท าใหไ้ปถงึทีข่องแม่

มดจากกระจก จากในกระจก

「このシーンを鏡に銭婆のもとへ，もとへと」。
うーん，なんというかこのシーンも，おそらく，
いるところまで行かせます，の，えーと，鏡の
中からのその魔女の姉妹のところへ。［黙読
する。］これ［「赴」のこと］はよく見ます。でも
，どう訳すかわかりません。探してみますね
。
わかりませんが，行きつくのようなものでしょ
うか。［手書きで「赴」を書き，その後ろにロ
ーマ字入力で「く」を付け足す。JTDicの言葉
の候補から「おもむく」という読み方を持つ「
赴く」を選ぶ。タイ語で「ไป
［「行く」のこと］」と表示される。］うーん，行
く。［黙る。］でも，このシーンは鏡から魔女の
ところへ行きつかせます，鏡の中から。

654 p.188 この鏡は反転したあちら側の世界へ赴くことを意味する象徴と捉
えることが出来る。

［黙読する。］อมื กระจกเนี่ย［黙読する。］ 

เออ่ สามารถไปทีโ่ลกฝ่ังตรงขา้ม

［黙読する。］ ทีแ่บบ เออ่ ถกูสะทอ้นอยู่ได ้

を意味する象徴［日本語で発話する］ อมื ก็

มคีวามหมาย แลว้ก็ สามารถ สามารถอนันี้ได ้

ไมรู่แ้ปลวา่อะไร
［笑う］［手書きで「捉」と書き，その後ろにロ
ーマ字入力で「える」を書く。JTDicの候補か
ら「とらえる」という読み方を持つ「捉える」を
選ぶ。タイ語で「จับ
［「つかまえる」のこと］」と表示される。］ 
つかまえる［日本語で発話する］ ก็น่าจะ

แบบวา่สามารถจับความหมายแลว้ก็ จับความ

ไดว้า่กระจกเนี่ยมันสามารถเชือ่มไปอกีโลกที่

มัน โลกคูข่นาน โลกทีม่ันกลบัอกีขา้งหนึง่ได ้

［黙読する。］うーん，鏡はですね，［黙読す
る。］えー，反対側の世界へ行けます。［黙読
する。］そのなんか，えー，反射させることが
できます。「を意味する象徴」。うーん，意味
があります。それから，できます，これができ
ます，どう訳すかわかりません［笑う］。［手
書きで「捉」と書き，その後ろにローマ字入力
で「える」を書く。JTDicの候補から「とらえる」
という読み方を持つ「捉える」を選ぶ。タイ語
で「จับ
［「つかまえる」のこと］」と表示される。］「つ
かまえる」はたぶん，意味を捉えることがで
きるのだと思います。捉えることができるの
は，鏡がですね，それがその他の世界とつ
ながっていけます，並行する世界，そのもう
一つに帰ることができる世界。

655 p.188 鏡はそこに映る対象を左右反転させる役割を持っているが、銭婆
と湯婆婆は双子でありながら性格が真逆であり、銭婆は白魔術
の魔法使いだが、湯婆婆は黒魔術の魔法使いである。

［黙読する。］เออ่ กระจกเนี่ย เขาก็ กระจกมัน

ก็มหีนา้ที ่มหีนา้ทีก่ลบัซา้ยขวาของสิง่ทีถ่กู

สะทอ้นเขา้ไปในนัน้ แตว่า่［黙読する。］ เออ่ 

ชือ่แมม่ดพีน่อ้งกบั 

湯婆婆［日本語で発話する］ ซึง่เป็นฝาแฝด

เนี่ยก็มนีสิยัทีต่รงกนัขา้มกนั แบบสิน้เชงิ เออ่ 

แมม่ดทีเ่ป็นพีน่อ้งเขาก็จะเป็น 

し［日本語で発話する］ น่าจะ 

白い［日本語で発話する］ น่าจะออกแนว

เป็นแมม่ดทีด่ ีเป็นแมม่ดทีใ่ชเ้วทมนตรใ์น

ดา้นด ีแตว่า่ 湯婆婆［日本語で発話する］ ใช ้

เวทมนตรใ์นดา้นไมด่ ีดจูาก 

漢字［日本語で発話する］ คะ่

［黙読する。］えーと，鏡はですね，彼は，鏡
は役割があります，反射されてその中に
入ってきたものをひっくり返す役割がありま
す。でも，［黙読する。］えーと，魔女姉妹の
名前と双子の「湯婆婆」もですね，逆の性格
を持っています，ことごとく。えっと，彼女たち
姉妹の魔女は，「し」，おそらく，「白い」，おそ
らく良い魔女として出されています。良い面
で魔法を使う魔女です。でも，「湯婆婆」は良
くない面で魔法を使います。「漢字」から見ま
した。

656 ふーん。

657 ขาวก็น่าจะด ีด าก็น่าจะไมด่ี 白はおそらく良くて，黒はおそらく良くありま
せん。



658 うん。

659 p.188 湯婆婆が変身して黒いカラスになるのに対して、銭婆は白い紙の
鳥になる。

湯婆婆が変身して黒いカラス［日本語で発
話する］ ออ๋ カラス［日本語で発話する］ ไม่

ม ี
てんてん［日本語で発話する］［聞き取り不
能。］ ตอนที ่湯婆婆［日本語で発話する］ 

แปลงร่างเนี่ยเขาก็จะกลายเป็นอกีาสดี า สว่น

ตอนที ่เออ่ แมม่ดพีน่อ้งแปลงร่างก็จะ

กลายเป็นนกกระดาษสขีาว

「湯婆婆が変身して黒いカラス」，ああ，「カラ
ス」。「てんてん」がありません。［聞き取り不
能。］「湯婆婆」が姿を変えるときですね，黒
いカラスになります。一方，えっと，姉妹の魔
女が姿を変えると，白い紙の鳥になります。

660 p.188 双子の姉妹とされるこの二人は性格も正反対だが、鳥に変身す
るときの色彩も正反対で、二人は対照的である。

［黙読する。］ถงึแมว้า่ แมม่ด สองพีน่อ้ง แม่

มด เออ่ สองพีน่อ้งผูห้ญงิทีเ่ป็นแฝดเนี่ย ทัง้

สองคนจะมนีสิยัทีต่รงกนัขา้มกนัแตว่า่

［黙読する。］ ตอนทีเ่ขาแปลงร่างเป็นนกเนี่ย

สก็ีตา่งกนั สก็ีตรงขา้มกนั เออ่ 
二人は対照的である［日本語で発話する］ 
ก็น่าจะเหมอืนแบบเป็นสญัลกัษณ์ ของความ

ตรงกนัขา้ม

［黙読する。］だとしても，魔女，二人の姉
妹，魔女，えー，二人の双子の姉妹はです
ね，二人とも反対の性格を持っています，
が，［黙読する。］彼女たちが鳥に姿を変える
ときはですね，色も違います。色も反対で
す。えっと，「二人は対照的である」，えーお
そらく象徴のような，反対であるものの。

661 p.189 このように、文字化けや鏡のシーンが象徴する反転した世界は、
零落した神々の人間に対する怨念で、反転したり対義語的になっ
たりした世界だということが分かる。

このように［日本語で発話する］ แบบนี้เนี่ย

［聞き取り不能］ โลกทีม่ันถกู โลกทีม่ันกลบั

ดา้น เออ่ ทัง้ในฉากทีเ่ป็นกระจกแลว้ก็ในเรือ่ง

ของการเปลีย่นของตวัอกัษร

［黙読する。］［笑う。］ มาอกีแลว้ เออ่

［聞き取り不能］ อนันี้ก็น่าจะแบบความรูส้กึ

ไมด่อีะ ความเคยีดแคน้ของเทพเจา้ทีไ่มไ่ด ้

รับการ ไมไ่ดรั้บการบชูาทีม่ตีอ่มนุษยนั์น้ อมื

［聞き取り不能］ ก็สามารถเขา้ใจไดจ้ากโลก

ทีม่ันถกูใช ้ทีม่ันใชค้ าตรงกนัขา้มแลว้ก็แบบ 

โลกทีม่ันแบบกลบักนัเป็นอกีขา้งหนึง่

「このように」，このようにですね［聞き取り不
能］，される世界，裏返った世界です，えー，
鏡のシーン，文字の変化のことのどちらも。
［黙読する。］［笑う。］また来ました。えっと
［聞き取り不能］，これはたぶん良くない気持
ちです。受けることのない神の怒り恨み，人
間に対して持つ崇拝を受けることのないこと
の，うーん［聞き取り不能］，えー，使われる
世界から理解することができます。反対の言
葉を使い，それからえーと，もう一つのひっく
り返った世界。

662 p.189 『千と千尋の神隠し』　は、国道21号線のそばの丘陵を舞台として
いるが、この国道21号線のそばには、「養老天命反転地」 があ
る。

千と千尋の神隠しは［日本語で発話する］［
聞き取り不能］ เรือ่ง 

千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ ก็

ไดใ้ชส้ถานทีอ่ยู่ทีอ่นันี้น่าจะแบบ น่าจะเนนิ

เขาอะไรเงีย้คะ่［聞き取り不能。］ เนนิเขาที่

อยู่ขา้ง ๆ กบัทางรถไฟ หมายเลข ยีส่บิเอ็ด 

ของประเทศ［笑う］ น่าจะประมาณนี［้笑う］

「千と千尋の神隠しは」［聞き取り不能］，「千
と千尋の神隠し」の話は，にある場所を使い
ます，これはたぶん，たぶん丘か何かなので
しょうか。［聞き取り不能。］線路のそばにあ
る丘です，国の21番の［笑う］。だいたいこん
なところだと思います［笑う］。

663 うん。

664 ［聞き取り不能。］ ตรงขา้ง ๆ เสน้ทางรถไฟ

สาย ยีส่บิเอ็ด ของประเทศเนี่ยม ีมี

［聞き取り不能］ เป็นพืน้ทีข่อง อนันี ้อนันี้

［「養」のこと］ เหมอืน ความอดุมสมบรูณ์หรอื

เปลา่แลว้ก็แก［่「老」のこと］ เทพเจา้

［「天」のこと］ ก็ชวีติ［「命」のこと］ อมื น่าจะ

เหมอืนเป็น เป็นทีอ่ยู่ของเทพเจา้ เทพเจา้

เกีย่วกบัแบบวา่ ความ ความทีเ่ขาแบบเจรญิ

แบบวา่ เออ่［黙る。］ อมื ทีเ่จรญิกบัแก ่เอา

เป็นวา่เป็นทีอ่ยู่ของเทพเจา้องคน์ี้อยู ่นะคะ
［笑う］

［聞き取り不能。］国の鉄道21番線の線路の
そばのところにあります，あります，［聞き取
り不能］の場所です。これ，これ［「養」のこ
と］は似ています。豊かさでしょうか。それか
ら老いた，神［「天」のこと］，命。うーん，おそ
らくなんというか，神の居場所です。に関す
る神，えーと，こと，繁栄することのような，
えっと，［黙る。］うーん，繁栄すると老いた，
といったのがこの神の居場所，ですよ［笑
う］。

665 p.189 荒川修作によって建築された、滋賀県にある「養老天命反転地」
は、上下左右といった感覚がなくなる、平衡感覚がなくなる、と
いったコンセプトで作られている。

เออ่ อา่［黙読する。］ อนันี［้「荒」のこと］ ไมรู่ ้

แปลวา่อะไรคะ่ แลว้ก็แมน่ ้า［「川」のこと］

えー，あー。［黙読する。］これ［「荒」のこと］
はどう訳すかわかりません。それと，川。

666 うん。

667 ［聞き取り不能。］ ถกูสรา้ง อมื［黙読する。］

 ที ่ทีจั่งหวดันี้［「滋賀県」のこと］ แลว้ก็ม ีมี

อะไรสกัอยา่งถกูสรา้งน่าจะแถว ๆ แมน่ ้า อมื

［黙読する。］ เออ่ น่าจะทีบ่ชูาเทพเจา้องคน์ี้

หรอืเปลา่ไมแ่น่ใจคะ่ แตว่า่ทีต่รงนัน้มันก็ มันก็

［聞き取り不能］ เหมอืนวา่สญูเสยีความรับรู ้

ดา้นบน ลา่ง ซา้ย ขวาไป ความรูส้กึทีม่ัน เออ่

 อนันี［้「平」のこと］ มันเรยีบ ๆ　น่าจะแบบวา่ 

แบบความเรยีบ ความขนานอะไรงีม้ันก็แบบ 

สญูเสยีความรูส้กึนัน้ไป［聞き取り不能。］ ก็

สรา้งขึน้ดว้ย 

コンセプト［タイ語的に発音する］ นัน้

［聞き取り不能。］つくられた，うーん，［黙読
する。］に，この県［「滋賀県」のこと］に。それ
からあります，おそらく川の周辺に何か作ら
れたものがあります。うーん。［黙読する。］
えっと，おそらくこの神を祀るところでしょう
か，はっきりしませんが。でもそこは，それ
は，それは［聞き取り不能］，上下左右の感
覚を失ったみたいです。その感覚，えっと，こ
れ［「平」のこと］は平らです。おそらくなんと
いうか，平たさ，並行とかなんとかのような，
その感覚を失っていきます。［聞き取り不
能。］つまりその「コンセプト」［タイ語的に発
音する］でつくられています。

668 つくるっていうのは映画のことですか。何を
つくるのですか。

669 อมื น่าจะเป็นสรา้ง หมายถงึสรา้งฉากใน

ภาพยนตรน่์ะคะ่ เนี่ยเป็น 
舞台［日本語で発話する］

うーん，おそらくつくる，が意味するのは映画
の中のシーンです，ね，「舞台」です。

670 ふーん。

671 เป็นฉากทีอ่ยู่แถว ๆ นัน้ แลว้แบบเพราะวา่เขา

ม［ี黙る。］ อมื ไมรู่เ้ทพเจา้หรอืเปลา่ แตแ่บบ

วา่มันก็ตรงกนัขา้มกนันะ อนันี［้「養」のこと］ 

ก็แบบเหมอืนอดุมสมบรูณ์ สว่นอนันี้

［「老」のこと］ ก็แก่

その辺りのシーンです。それからえっと，彼
はありますから，［黙る。］うーん，神かどうか
わかりません。でも，反対になっています。こ
れ［「養」のこと］は豊かさのようなものです
が，一方でこれ［「老」のこと］は老いた，で
す。

672 うん。

673 เหมอืนแบบวา่มันตรงกนัขา้มกนั แลว้ก็แถวนัน้

ก็เลยแบบ บนลา่งซา้ยขวาก็เลยแบบสลบักนั

ไปหมด

なんというか反対になっています。それか
ら，その辺りよって，えーと，上下左右はした
がってすべて反対になっています。

674 うん。

675 p.189 宮崎は、『千と千尋の神隠し』の前に、ここへ行って面白かったと
いう10）。

［聞き取り不能。］ 
宮崎［日本語で発話する］ น่ะ กอ่นเรือ่ง 
千と千尋の神隠し［日本語で発話する］［聞
き取り不能］ เขาก็มาทีน่ี่แลว้ก็รูส้กึวา่มัน

น่าสนใจ

［聞き取り不能。］「宮崎」ですが，「千と千尋
の神隠し」の話の前に［聞き取り不能］，彼は
ここに来て面白いと感じました。

676 彼というのは？

677 คอื 宮崎［日本語で発話する］ คนแตง่เรือ่ง

 千と千尋［日本語で発話する］ คะ่

あのう，「宮崎」，「千と千尋」を作った人で
す。

678 はい。

679 เอะ๊ ๆ 宮崎［日本語で発話する］ เนี่ยคะ่ えっ、「宮崎」ですよ。

680 彼が舞台に入ったのですか。

681 เหมอืนนวา่เขาเคยไป คอืเขาใชพ้ืน้ทีต่รง

ขา้ง ๆ เนนิเขา ตรงทางรถไฟ ยีส่บิเอ็ด 

อนัเนี่ยคะ่

なんとういか彼は行ったことがあります，つ
まり彼は丘のそばのところを使って，鉄道21
号線のところです。

682 うんうん。

683 คอืเขาเห็นฉากนัน้ つまり彼はその場面を見ました。

684 ふーん。

685 แลว้ก็ใชอ้นันัน้เป็น น่าจะเป็น พืน้ฐานในการ
สรา้งฉาก

そして，それを使います。たぶん，場面をつく
ることの基礎になりました。

686 そうですか。



687 คอืเหมอืนเขาเคยไป แลว้เขาก็รูส้กึวา่แบบ
พืน้ทีต่รงนี้มันน่าสนใจ ก็เลยเอาท าเป็นฉากใน
เรือ่ง

つまり彼は行ったことがあるようで，それで
彼はそのところを面白いと感じて，それで話
の舞台にしました。

688 ふーん。

689 น่าจะ น่าจะนะคะ［笑う］ おそらく，おそらく，です［笑う］。

690 はい。

691 p.189 面白いと思っただろう部分があるとすれば、上下左右を転倒させ
る感覚を呼び覚ます部分ではないだろうか。

面白いと思っただろう部分があるとすれば［
日本語で発話する］ ถา้มใีนสว่นทีค่ดิวา่

น่าสนใจ บนลา่งซา้ยขวา［聞き取り不能］ 
呼び覚ます部分ではないだろうか［日本語で
発話する］ อมื ทีน่่าสนใจก็คอื ตอนที［่黙る。］

 เหมอืนวา่ท าให ้ใหค้วามรูส้กึบนลา่งซา้ยขวา

มันกลบัคนืมา

「面白いと思っただろう部分があるとすれ
ば」，もし，面白いと思った部分があれば，上
下左右［聞き取り不能］，「呼び覚ます部分で
はないだろうか」，うーん，面白いというの
は，ところ［黙る。］させるような，上下左右の
感覚を取り返してきたことです。

692 p.189 「養老天命反転地」は一種のテーマパークのようなもので、そのよ
うなテーマパークを『千と千尋の神隠し』の廃墟となったテーマ
パークの参考にしただろうことは想像に難くない。

［黙読する。］อมื โอะ๊ ลองหาก็ไดค้ะ่ เจอ

บอ่ยละ ไมน่่าจะมเีลยดยูาว
［「養老天命反転地」のこと］［imiwa?で手書
きで「養老」と書き，候補の中から「ようろう」
という読み方を持つ「養老」を選ぶ。タイ語で
「การเลีย้งดคูนชรา
［「老人を世話する」のこと］」と表示される。］
 ようろう การเลีย้งดคูนชรา การเลีย้งดคูนชรา

 อนันี ้
imiwa?［「ようろうてんめい」とローマ字入力
すると意図しないものに漢字変換されてしま
う。］ อา้ว
［もう一度「ようろうてんめい」を入力し，予測
変換の結果から「養老天命天地」を選び，imi
wa?で言葉の意味を調べる。］ 
てんめい［日本語で発話する］ มดีว้ย

［漢字変換の候補の中にある］ อุย้
［語の意味を見ると，6字が一つ一つに分解
されてそれぞれの字の意味が表示される。］
［笑う。］ 
ようろうてんめい［日本語で発話する］［黙る
。］ ลองเปิดดใูน 

dictionary［英語で発話する］ แบบเป็นอยู่ใน

 app［application のこと］ อะคะ่

［黙読する。］うーん，おっ，探してみてもいい
ですね。よく見かけます。ありそうにありませ
ん。それに長く見えます［「養老天命反転地」
のこと］。［imiwa?で手書きで「養老」と書き，
候補の中から「ようろう」という読み方を持つ
「養老」を選ぶ。タイ語で「การเลีย้งดคูนชรา
［「老人を世話する」のこと］」と表示される。］
「ようろう」。老人を世話すること，老人を世話
すること。これはimiwa?です。［「ようろうてん
めい」とローマ字入力すると意図しないもの
に漢字変換されてしまう。］ああ。［もう一度
「ようろうてんめい」を入力し，予測変換の結
果から「養老天命天地」を選び，imiwa?で言
葉の意味を調べる。］「てんめい」もあります
［漢字変換の候補の中にある］。えっ。［語の
意味を見ると，6字が一つ一つに分解されて
それぞれの字の意味が表示される。］［笑
う。］「ようろうてんめい」。［黙る。］「app」 
［application のこと］の中にある「dictionay」
［英語で発話する］で開いてみます。

693 はい。

694 เอย้ อยู่ใน net［internet のこと］ คะ่ えっと，「net」［internetのこと］の中にありま
す。

695 うん。

696 dictionary goo［goo辞書のこと］ อนันี้จะเป็น 

dic［dictionary のこと］ แบบญีปุ่่ น ญีปุ่่ นน่ะคะ่ 

เผือ่จะมี
［「養老天命天地」をgoo辞書で検索する。検
索結果は得られなかったが，リンクでgoo 
Wikipedia記事検索があり，クリックして文と
写真を確認する。］ 
ようろうてんめいはんてんち 
にある［日本語で発話する］［黙読する。］ 
เหมอืนกบัเป็น 
公園［日本語で発話する］［聞き取り不能。］

「dictionary goo」［goo辞書のこと］です。これ
は日日「dic」［dictionary のこと］です。ある
かもしれませんから。［「養老天命天地」を
goo辞書で検索する。検索結果は得られな
かったが，リンクでgoo Wikipedia記事検索が
あり，クリックして文と写真を確認する。］「よ
うろうてんめいはんてんち，にある」。［黙読
する。］なんか，「公園」。［聞き取り不能。］

697 うーん。神とは関係ないんですかね。関係あ
りますか？

698 เออ่ เดีย๋ว［待ってください］นะคะ แตม่ันมี
อนัเนี่ยเหมอืนน่าจะเกีย่วเลยอะคะ่

えっと，ちょっと［待ってください］。でも，これ
があります。関係がありそうです。

699 はい。

700 แต ่แตก็่อาจจะเป็นแคช่ือ่สถานที่

［聞き取り不能。］ น่าจะเป็นที ่ๆ สรา้งมาเพือ่

ดแูลคนชรา

でも，でも，ただの場所の名前かもしれませ
ん。［聞き取り不能。］おそらくはところ，老人
を世話するために作られたところだと思いま
す。

701 なるほど。

702 ［聞き取り不能。］ ลองหารูปดกีวา่คะ่เพือ่จะมี ［聞き取り不能。］写真を探してみたほうがい
いです。あるかもしれませんから。

703 何を使いますか。「Google」ですか。

704 ใช ้Google［Google 画像検索のこと］ คะ่
［「養老天命反転地」をGoogleで画像検索す
る。］ ดพูืน้ทีเ่ขาแปลก ๆ นะคะ ดแูบบ

「Google」［Google 画像検索のこと］を使いま
す。［「養老天命反転地」をGoogleで画像検
索する。］土地がおかしく見えますね，なんと
いうか。

705 うん。

706 ［黙る。］อมื เหมอืนเขาถา่ยรูปแบบเอน ๆ อมื

 ดแูลว้มันก็น่าจะไมม่บีนลา่งซา้ยขวา［笑う。］

［黙る。］うーん，なんか傾けて写真を撮って
いるみたいです。うーん，上下左右がないよ
うに見えます。［笑う。］

707 ［笑う。］

708 เออ่ ถงึไหนแลว้［黙読する。］ เขาบอกวา่มัน

คอื เป็นชนดิหนึง่ของ 
テーマパーク［英語的に発音する］

えー，どこまででしたか。［黙読する。］彼が
言っているのは，それは「テーマパーク」［英
語的に発音する］の一種です。

709 うん。

710 ［聞き取り不能。］ การทีเ่อา 

テーマパーク［タイ語的に発音する］ อนันัน้

มาเป็น［聞き取り不能］ テーマパーク 

テーマパーク［英語的に発音する］ เหมอืน

เอามาเป็นแหลง่อา้งองิ 

テーマパーク［英語的に発音する］ ในเรือ่ง
 千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ 
มันก็ เออ่ จนิตนาการไดไ้มย่าก

［聞き取り不能。］その「テーマパーク」［タイ
語的に発音する］を［聞き取り不能］，「テー
マパーク，テーマパーク」［英語的に発音す
る］をどうも持ってきて参考にしたようです。
「千と千尋の神隠し」の話の中の「テーマ
パーク」［英語的に発音する］，それは，
えー，想像するのは難しくありません。

711 p.189 『千と千尋の神隠し』の鏡像的世界のイメージは、そうした「養老
天命反転地」の性格と結びついている。

ก็เรือ่ง โลกทีม่ันเป็นโลกแบบวา่ โลกทีม่ัน

สะทอ้นอกีดา้นหนึง่ image ของโลกทีม่ัน

สะทอ้นจากในเรือ่ง 

千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ มัน

ก็ เออ่ มคีวามผกูพันกบัลกัษณะเดน่ของที ่

สถานทีนั่น้ สถานทีเ่นี่ยคะ่

その，世界，他の面を反映する世界。「千と
千尋の神隠し」の中の反映する世界の
「image」は，えっと，その場所の特徴と結ん
でいます。この場所です。

712 うん。

713 มคีวามเกีย่วเนื่องกนั 関連性があります。

714 うん。



715 p.189 また、『千と千尋の神隠し』には、エレベーターの昇降シーンや、ト
ンネル状の空間をハクが龍の姿になって垂直に釜じいのところま
で逃げてくるシーンなど、奥・手前を反転させるようなカメラに対す
る垂直の動作や、油屋の中を左・右に一直線に動き回るカオナシ
の、カメラに対する平行の動作が随所にあり、これは、『太陽の王
子ホルスの大冒険』（一九六八年、場面設計と原画担当）、『パン
ダコパンダ』（一九七二年）、『天空の城ラピュタ』（一九八六年）な
どに見られる上下・天地の反転（風景の転倒）である11）。

นอกจากนี้เรือ่ง 
千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ 
เนี่ยก็มฉีากทีม่ ี
lift［タイ語において外来語に当たる。エレベ
ーターの意味］ แลว้ก็ อนันี［้「昇」のこと］ ไม่

แน่ใจวา่แปลวา่อะไรอะคะ่ แตไ่อน้ี้

［「降」のこと］ ลง ก็ น่าจะหมายถงึ 

lift［タイ語において外来語に当たる］ ใน

แบบ เป็น 

lift［タイ語において外来語に当たる］  แบบ

หนึง่มากกวา่

「千と千尋の神隠し」の話のほかにもです
ね，「lift」［タイ語において外来語に当たる。
エレベーターの意味］があるシーンがあっ
て，それから，これ［「昇」のこと］はどう訳す
かはっきりしません。でも，これ［「降」のこと］
は降りる。んー，おそらく「lift」［タイ語におい
て外来語に当たる］を意味して，の中の，
「lift」［タイ語において外来語に当たる］の一
種のように思います。

716 うん。

717 แบบขึน้ลง น่าจะไมส่ าคญัมากก็ เอาเป็นวา่ใน

ฉากทีม่ ี

lift［タイ語において外来語に当たる］ แลว้ก็

［聞き取り不能］ แลว้ก็ในฉากที ่เออ่ ในฉากที่

 ハク［日本語で発話する］ เนี่ยกลายร่างเป็น

มังกร แลว้ก็หนเีขา้ไปที ่ๆ อา่ ลงุ หนเีขา้ไป

ในทีท่ีล่งุอยู ่ซึง่มันก็ผา่นในอโุมงค์

［黙読する。］ ในอโุมงค ์

空間［日本語で発話する］ เหมอืนตอนเขา

ร่วงลงมามันจะมแีบบ จากใน 

アニメ［日本語で発話する］ คะ่
［映画を観たときの記憶では，という意味］ 
เป็นอโุมงคใ์หญ ่ๆ ด า ๆ หน่อย

上下とか。さほど大切でないと思います。
で，とりあえず「lift」［タイ語において外来語
に当たる］のあるシーンがあって，それから
［聞き取り不能］，それから，のシーン，えっ
と，「ハク」の姿が竜になったシーン。それか
ら，へ逃げ出しました。あー，おじさん，おじさ
んのいるところへ逃げ込みました，トンネル
の中を通って。［黙読する。］トンネルの中，
「空間」。彼が落ちてきたときはえーと，「アニ
メ」の中からですが［映画を観たときの記憶
では，という意味］，大きな暗いトンネルで
す。

718 うん。

719 น่าจะหมายถงึฉากนัน้ そのシーンのことだと思います。

720 うん。

721 ［聞き取り不能。］ เออ่ ลกึ 
カメラに対する［日本語で発話する］［笑う。］
 อนันี［้「垂直」のこと］ เพิง่เปิดไปแตล่มืแลว้ 

เดีย๋ว［待ってください］ นะคะ
［JTDicの検索履歴にある「垂直」を確認する
。］ แนวตัง้ฉาก การเคลือ่นไหวแนวตัง้ฉาก 
カメラ［日本語で発話する］［聞き取り不能。］
 อมื น่าจะบรรยายฉากประมาณวา่แบบตอนที่

เขาลงมามัน［「トンネル」のこと］ เป็น

แนวตัง้ฉากแลว้ก็ลงไปลกึอะคะ่

［聞き取り不能。］えー，深い。「カメラに対す
る」。［笑う。］これ［「垂直」のこと］は開いた
ばかりですが，忘れました。ちょっと［待ってく
ださい］。［JTDicの検索履歴にある「垂直」を
確認する。］垂直。垂直に動くこと。「カメラ」。
［聞き取り不能。］うーん，おそらく彼がそれ
［「トンネル」のこと］をおシーンについて述べ
ています，垂直にそれに深く降りていきま
す。

722 うん。

723 ［黙読する。］อมื แลว้ก็ขา้งในนัน้ ในโรง

อาบน ้า ขา้งในโรงอาบน ้า ขา้งซา้ยขวาก็เป็น
［聞き取り不能］ 
カオナシ［日本語で発話する］ ก็เหมอืนวา่ 

เคลือ่นไหวเป็นแนวซา้ยขวา［黙読する。］ 

เออ่ จากในกลอ้งเนยีก็จะเห็นวา่มันเป็นการ

เคลือ่นไหวในแนวราบ ไปซา้ยขวาคอืแนวราบ

［黙読する。］うーん，それからその中は，銭
湯の中，銭湯の内部，左右は［聞き取り不
能］，「カオナシ」はどうも，左右に動いたよう
です。［黙読する。］えーと，カメラの中から見
られるのはそれの平行の動きです。左右に
行くのはつまり平行です。

724 うん。

725 ［黙読する。］แลว้ก็สิง่นี้ก็คอื 
太陽の王子ホルスの［日本語で発話する］ 
เออ่［黙る。］ ก็คอือนันี［้「太陽」のこと］ พระ

อาทติย์

［黙読する。］それからこれは，「太陽の王子
ホルスの」，えっと，［黙る。］つまりこれ［「太
陽」のこと］は太陽です。

726 うん。

727 อนันี［้「王子」のこと］ เจา้ชาย これ［「王子」のこと］は王子です。

728 うん。

729 ホルスの大冒［日本語で発話する］ นี่น่าจะ

เป็นชือ่เรือ่งอะไรสกัอยา่งอะคะ่

「ホルスの大冒」。これはたぶん何かの話の
名前だと思います。

730 うん。

731 อนันี「้太陽の王子ホルスの大冒険」のこと］

 ก็คอืชือ่เรือ่งนี ้แลว้ก็ในวงเล็บก็คอื

รายละเอยีดวา่แบบมัน หนึง่พันเกา้รอ้ยหกสบิ

แปด ปี หนึง่เกา้หกแปด

これ「「太陽の王子ホルスの大冒険」のこと］
はつまりこの話の名前です。それから，括弧
の中はつまり詳細で，それは1968，1968年。

732 うん。

733 ก็น่าจะแบบ［聞き取り不能］ ก็สรา้งขึน้อยู่

เป็นฉากในปี หนึง่เกา้หกแปด

んー，おそらくなんというか［聞き取り不能］，
1968年の場面としてつくりあげられていま
す。

734 ふーん。

735 パンダコパンダ［日本語で発話する］ แลว้ก็

เรือ่ง パンダコパンダ［日本語で発話する］ 

ตอนปี หนึง่เกา้เจ็ดสอง แลว้ก็ เออ่ ラピタ 

ラピタ［日本語で発話する］ อนั ทัง้หมดนี่

น่าจะเป็นเรือ่ง ชือ่หนังของคา่ยอะคะ่ ใน 

スタジオジブリ［日本語で発話する］ ก็ไล่

ตามปี หนึง่เกา้แปดหา้ 

見られる［日本語で発話する］ ก็คอืเขาบอก

วา่ เราก็จะเห็นฉากทีม่ัน ทีม่ันเหมอืนสลบักนั 

ฉากทีม่ันแบบฟ้ากบั ทอ้งฟ้ากบัพืน้ดนิมัน

สลบับนลา่งกนัอยู่คะ่

「パンダコパンダ」。それから，「パンダコパン
ダ」。1972年のとき。それから，えー，「ラピ
タ，ラピタ」。もの。このすべてが話です，団
体の映画の名前ですね，「スタジオジブリ」
の。年代順に，1985年，「見られる」というの
は彼が言っているのは，私たちはその場面
が見られます，それが逆のような，空反転
の，そのそ，空と地面が上下が逆になってい
るシーンです。

736 うん。

737 ก็จะเห็นไดจ้ากในเรือ่งพวกเมือ่กี้ は，先ほどの話の中から見られます。

738 うん。

739 p.189 こうした風景の転倒の発展として、『千と千尋の神隠し』の鏡像的
世界も描かれているのではないだろうか。

การทีม่ฉีาก แบบนี้อยู［่聞き取り不能］ การที่

มฉีากหลงัทีม่ันแบบวา่สลบัแบบนี้อยู่

［黙読する。］ ก็แสดงใหเ้ห็นถงึโลกทีม่ัน เป็น

โลก ๆ กระจกแบบกลบัดา้นกนั

シーンがあること，このようにある［聞き取り
不能］，このように逆になっているような背景
があること，［黙読する。］は，その世界を見
せ表しています，逆の面の鏡の世界です。

740 p.189 ◆潜在能力としての「生きる力」 ［黙読する。］เออ่ นี［่「潜」のこと］ จะแปลวา่

แลกเปลีย่น［「潜在」のこと］ เอา๊ะ แตม่นี ้า

［さんずいのこと］ ขา้งหนา้ยังไมแ่น่ใจ อนันี้
［「在」のこと］ 
そんざい［日本語で発話する］ การมอียู ่

能力［日本語で発話する］ ความสามารถ เออ่

 เป็นความสารมารถอะไรสกัอยา่งคะ่

［黙読する。］えっと，これ［「潜」のこと］は替
えると訳しましょう。えっ，でも，前に水［さん
ずいのこと］が前にありますからはっきりしま
せん。これ［「在」のこと］は「そんざい」，ある
こと。「能力」，可能なこと，えっと，何らかの
能力です。

741 うん。

742 เดีย๋วลองเปิดดู
［手書きで「潜在」と書いて，JTDicで言葉の
意味を調べる。候補の中から「せんざい」と
いう読み方を持つ「潜在」を選ぶ。タイ語で「
การหลบอยู่ภายใน
［「内に潜んでいる」のこと］」と表示される。］
 せんざい［日本語で発話する］ อูว้ 

ความสามารถทีห่ลบอยู่ภายใน

ちょっと開いてみます。［手書きで「潜在」と
書いて，JTDicで言葉の意味を調べる。候補
の中から「せんざい」という読み方を持つ「潜
在」を選ぶ。タイ語で「การหลบอยู่ภายใน
［「内に潜んでいる」のこと］」と表示される。］
「せんざい」。うー，内に潜んでいる能力。



743 うん。

744 ความสามารถทีห่ลบอยู่ภายใน 

生きる力［日本語で発話する］ เขาเรยีกวา่

ไรนะ［黙る。］ พลงัทีจ่ะมชีวีติอยู ่

ความสามารถทีห่ลบอยู่ภายใน

内に潜んでいる能力，「生きる力」。何と呼ぶ
のでしょう。［黙る。］生きる力，内に潜んでい
る能力。

745 p.189 千尋は湯屋で働き、成長して居場所を取り戻していくが、宮崎本
人は、『千と千尋の神隠し』　は成長物語ではないと述べている。

千尋［日本語で発話する］ นัน้ท างานอยู่ที่

โรงอาบน ้า

「千尋」は，銭湯で働きます。

746 うん。

747 ทีโ่รงอาบน ้ารอ้น เออ่［聞き取り不能］ เขาก็

เตบิโตขึน้แลว้ก็ เขาก็ไดเ้อา ไดห้าทีอ่ยู่ของ

ตวัเองกลบัมา［聞き取り不能。］ ตวั 

宮崎［日本語で発話する］ เองเนี่ย

温泉施設で，えっと［聞き取り不能］，彼女も
成長をして，それで彼女も手にします，自分
の居場所を探し出し取り返しました。［聞き取
り不能。］「宮崎」自身は，

748 ［聞き取り不能。］ ตวั 

宮崎［日本語で発話する］ เองเขาก็พดูวา่

เรือ่ง 

千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ เนี่ย

 ไมใ่ชเ่รือ่งทีเ่ลา่เกีย่วกบั เออ่ การพัฒนา

［聞き取り不能。］「宮崎」自身，彼も「千と千
尋の神隠し」について話しているのは，を
語っている話ではない，えっと，成長につい
て。

749 うん。

750 p.189 「成長物語ではなく、その子たちがもともと自分のなかに持ってい
たものが、ある状況であふれ出て来る・・・

［聞き取り不能。］ ไมใ่ชเ่รือ่งที ่เกีย่วกบัการ

พัฒนา［黙読する。］ ก็คอืวา่ เออ่ 

その子たちが［日本語で発話する］ คอืมัน

คอืการที ่เอาสิง่ทีอ่ยู่ภายในของเด็กพวกนัน้

อยู่แลว้คะ่ มอียู่แตเ่ดมิอยู่แลว้ ในสถานการณ์

หนึง่ มันก็แบบเออ่ลน้ออกมาเอง เหมอืนวา่

เขาไมไ่ดพั้ฒนา แตเ่หมอืนวา่แบบมันเป็น

ความสามารถทีซ่อ่นอยู่

［聞き取り不能。］成長についての話ではあ
りません。［黙読する。］んー，それは，えっ
と，「その子たちが」，つまりそれはすること
です，その子たちの内部にすでにあるものを
取り出すこと。もともとありますが，ある状況
で，それがひとりでに溢れ出てきます。なん
というか成長はしません，でもなんというか
それは隠れている能力です。

751 うーん。

752 แลว้ก็พอในสถานการณ์หนึง่มันก็แบบปรากฎ
ออกมา

それからある状況におかれると，それが現
れ，出てきます。

753 うん。

754 p.189 それを映画のなかで描きたいと思った」12）とか、「最近の映画に
は成長神話みたいなものがあって、そのほとんどは成長すれば
なんでもいいという感じがする」が、「そういう成長神話的な観念を
引っ繰り返そうと思った」と述べている13）。

［聞き取り不能。］ คอืเขาก็อยากจะเขยีนหนัง

 ที ่เขยีนเกีย่วกบัเรือ่งนัน้ ก็แบบเอา

ความสามารถภายในออกมา

［聞き取り不能。］つまり彼が映画を書きた
い，そうした話に関して書きたい，というのは
内部にある能力を出して持ってくることです。

755 うん。

756 ［聞き取り不能。］ เรือ่ง เออ่ หนังสมัยเนี่ยก็ 

เลา่ถงึ การพัฒนา［聞き取り不能。］ 

そのほとんどは［日本語で発話する］ แลว้ก็

ภายในนัน้［聞き取り不能］ เหมอืนแคเ่ขาได ้

แบบพัฒนาก็ดแีลว้ แตจ่รงิ ๆ แลว้

［聞き取り不能］ จรงิ ๆ แลว้เขาก็คดิวา่การที ่

เออ่ เรือ่ง เรือ่งเทพเจา้มันพัฒนาในแนวทาง

นัน้เนี่ย มันเป็นการ［聞き取り不能］ เหมอืน

เป็นการดงึกลบั ยอ้นหลงัมากกวา่

［聞き取り不能。］話，えー，現代の映画は，
成長を，語ります。［聞き取り不能。］「そのほ
とんどは」，それからその内部は［聞き取り不
能］，なんというかしたいだけです，成長する
ことで十分です，でも実際には［聞き取り不
能］，実際には，彼もすることを考えていまし
た，えー，話，その神の話がその方向へ成
長することを，それは［聞き取り不能］，後方
へ引き返すようなこと，というのが強いです。

757 うん。

758 かんねん［日本語で発話する］ ไมแ่น่ใจวา่

แปลวา่อะไร
［「かんねん」とローマ字で入力して，予測変
換の候補の中から「観念」を選ぶ。タイ語で「
ความคดิ［「考え」のこと］」と表示される。］ 

ความคดิ［黙る。］ เหมอืนกบัเขาคดิวา่มันเป็น

การท าใหค้วามคดิมันถอยหลงัมากกวา่ไป

ขา้งหนา้

「かんねん」。どう訳すかはっきりしません。［
「かんねん」とローマ字で入力して，予測変
換の候補の中から「観念」を選ぶ。タイ語で「
ความคดิ
［「考え」のこと］」と表示される。］考え。［黙
る。］彼が考えているのは，それは考えを前
進させるものよりも後退させるもののようで
す。

759 うん。

760 เหมอืนเขาอยากเขยีนเรือ่งทีว่า่แบบมอีะไรอยู่
ขา้งในแลว้ก็ แตเ่ดมิมอียู่แลว้ แลว้ก็ ใน
เหตกุารณ์หนึง่มันก็ออกมาเอง ไมใ่ชว่า่แบบ
ตวัละครพัฒนาไปเรือ่ย ๆ

彼は中に何かがあるような話を書きたいよう
です，それに，でも，もともとある。それから，
ある状況でそれがひとりでに出てきます，登
場人物がだんだんと成長していくことではな
くて。

761 うん。

762 ถา้พัฒนาไปเรือ่ย ๆ เขาจะรูส้กึเหมอืนกบัวา่
มันถอยหลงักลบัมากกวา่

もしだんだんと成長していくと，彼はこのよう
に感じるかもしれません，あたかも後ろに
戻っているように。

763 うん。

764 p.189 ただし、こうした発言が出たのは、誰の中にでもある潜在能力が
「あふれ出て来る」というのは、「成長」とは少し違うと宮崎が考え
ているからで、こうした潜在能力の発揮も、広く見れば一種の成
長だろう。

แตว่า่［聞き取り不能］ แตว่า่การทีเ่ขาพดู

ออกมาอยา่งเนี่ย［聞き取り不能］ แตว่า่ ที่

เขาพดูออกมาอยา่งเนี่ย เขาเชือ่วา่ พลงั พลงั

ทีแ่บบวา่แฝงอยู่ขา้งในไมว่า่จะของใครก็ตาม

เนี่ย การทีม่ันเออ่ลน้ออกมากบัการทีม่ันพัฒนา

 宮崎［日本語で発話する］ เขาก็คดิวา่มัน

แตกตา่งกนันดิหน่อย［黙読する。］ เออ่ การ

ทีพ่ลงัทีม่ันแฝงอยู่ขา้งในเนี่ยมันเผยออกมา

แบบแสดงออกมาเนี่ย ถา้มองอยา่งกวา้ง ๆ ก็

คอื มันก็คอืการพัฒนาอยา่งหนึง่

でも［聞き取り不能］，でも，彼がこのように
言って，出したのは［聞き取り不能］，でも，
彼がこのように言って出したのは，彼が信じ
ていたのは，力です，中に隠れているといっ
た力，誰のであっても，それが，えー，溢れ
出てくることと成長すること，「宮崎」，彼は少
し異なっていると考えます。［黙読する。］えっ
と，中に隠れている力，それがゆっくりと開け
られ出てきて現れることは，広く見れば，そ
れは要するに成長の一つです。

765 p.189 宮崎が、このような潜在能力を発揮して輝く少女を初めて描いた
のは、『魔女の宅急便』（一九八九年）　においてである。

［黙読する。］อมื［聞き取り不能。］ 

宮崎［日本語で発話する］ เขาก็ไดเ้ขยีน

เรือ่งทีม่สีาวนอ้ยเขาไดแ้สดงถงึพลงัทีห่ลบ

ซอ่นออกมาอยู่แบบนี ้เรือ่งแรกก็คอืเรือ่ง 

魔女の［日本語で発話する］ ก็คอืชือ่ ชือ่

เรือ่งเนี่ยคะ่［『魔女の宅急便』のこと］

［黙読する。］うーん。［聞き取り不能。］「宮
崎」，彼は少女のいる話を書きました，彼は
このように隠れている力を表しました。最初
の話は，「魔女の」の話で，名前は，題名は
これ［『魔女の宅急便』のこと］です。

766 うん。

767 ในปี หนึง่เกา้แปดเกา้ ก็เป็นเรือ่งแรกทีเ่ขา

เขยีนเกีย่วกบัวา่ เออ่ เอาพลงัทีแ่ฝงอยู่ขา้งใน

ออกมา

1989年に，彼が関連して初めて書いたの
は，えー，中に隠れている力を出してきて持
ち出してきました。

768 p.189 角野栄子の原作　『魔女の宅急便』では先祖から伝統として引き
継がれてきた魔女の血縁が「魔法」であるとされるが、宮崎は「魔
法」を少女キキが持っている潜在能力と位置づけている14）。

［黙読する。］อมื［聞き取り不能。］ โอโ้ห 

ยาวมากเลยคะ่ อนันี［้「角野栄子」のこと］ 

น่าจะเป็นชือ่คนนะคะ

［黙読する。］うーん。［聞き取り不能。］おー
お。とっても長いですね。これ［「角野栄子」
のこと］は人の名前だと思います。

769 うん。

770 หรอืไมก็่เป็นชือ่ น่าจะชือ่คน でなくても名前です。人の名前だと思いま
す。

771 うん。

772 คอืผลงานของคนนี้ก็ えーこの人の作品も，

773 うん。

774 เรือ่งเนี่ย เรือ่ง ま 魔女［日本語で発話する］ 

เรือ่งแมม่ดสาว

話は，「ま，魔女」の話，少女の魔女の話。



775 うん。

776 p.189 では先 先祖から［日本語で発話する］ ก็เป็น

 เออ่ เหมอืนกบัวา่น่าจะตวัเอกในเรือ่งทีแ่บบ

ใชแ้มม่ด เอย้ ทีเ่ป็นแมม่ด เขาก็ใชเ้วทมนตร ์

คอืแมม่ดคนนี้ม ีน่าจะอนันี［้「血」のこと］ 

เลอืด ก็น่าจะเหมอืนมสีายเลอืดทีแ่ทจ้รงิของ

แมม่ดอยู ่ซึง่เป็นสายเลอืดมาจากบรรพบรุุษ 

ของเขา［黙読する。］ 

宮崎［日本語で発話する］ เขาก็ไดใ้ห ้เออ่

［黙る。］ เหมอืนเขาก็ให ้

キキ［日本語で発話する］ ซึง่เป็นแมม่ดทีใ่ช ้

เวทมนตรเ์นี่ย มคีวามสามารถลกึ ๆ มี

ความสามารถแบบทีซ่อ่นเรน้ ทีซ่อ่นอยู ่ก็วาง 

วางใหเ้ป็นแนวนัน้

「では先，先祖から」は，えっと，なんというか
話の主人公は魔女を使う，じゃなくて，魔法
使いです。彼女も魔法を使います，つまりこ
の魔女は，おそらくこれ［「血」のこと］は血で
す。んー，魔女の本当の血筋にあるようなこ
とだと思います，先祖からの血筋です，彼女
の。［黙読する。］「宮崎」，彼も，えっと，［黙
る。］なんというか彼も「キキ」，魔法を使う魔
女にさせます，深い能力を持たせます。隠し
た，隠れている能力があります。隠れていま
す。設定し，そんなふうに設定しました。

777 うん。

778 เหมอืนวางเรือ่งวา่ใหต้วัเอกมคีวามสามารถที่
หลบ อยู ่ทีแ่ฝงอยู่คะ่

なんというか話を設定したのは，主人公に隠
れて，いる，隠している力を持たせました。

779 p.189 つまり、『千と千尋の神隠し』が単なる成長物語ではないと宮崎が
言うのは、キキと同じように、千尋も「魔法」を使わないという意味
だろう。

ซึง่หมายความวา่［聞き取り不能］ ซึง่ก็

หมายความวา่การที ่

宮崎［日本語で発話する］ เนี่ยเขาบอกวา่ 

千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ เนี่ย

 ไมใ่ชเ่รือ่ง ไมใ่ชเ่รือ่งของการพัฒนา

［聞き取り不能］ ก็เหมอืนกบัเรือ่ง 
キキ［日本語で発話する］

つまり意味するところは［聞き取り不能］，つ
まり，「宮崎」が，彼が「千と千尋の神隠し」に
ついて述べたことが意味するのは，話では
ない，成長の話ではない［聞き取り不能］，
んー「キキ」の話と同じように。

780 うん。

781 ［聞き取り不能。］ 
千尋［日本語で発話する］ ก็คอื 

千尋［日本語で発話する］ ก็ ก็ มคีวามหมาย

วา่ เออ่ ไมใ่ชเ้วทมนตร์

［聞き取り不能。］「千尋」は，つまり「千尋」
は，も，意味を持っているのは，えーと，魔法
を使いません。

782 ん？

783 p.189 「魔法」という外在的な力に頼らず、自分の中に内在する力によっ
て成長していくという意味で、従来の成長物語とは違っているので
ある。

［黙読する。］เออ่ เวทมนตรเ์นี่ยซึง่เป็นพลงั 

พลงั เหมอืนวา่ไมใ่ชพ่ลงัของตวัเองเป็นพลงั

ของอยา่งอืน่น่ะคะ่ แบบอนันี้ก็น่าจะเหมอืน

พลงัแบบภายนอกไมใ่ชพ่ลงัของตวัเอง

［黙読する。］えっと，魔法は力です，力，な
んというか自分の力ではなくて，他のものの
力です。これのように外側の力だと思いま
す，自分の力ではありません。

784 うん。

785 ก็คอืเขาก็ไม ่ๆ พึง่พา พลงัเวทมนตร์ つまり彼女は，頼りません，魔法の力には。

786 うん。

787 ［黙読する。］แลว้ก็ ใชพ้ลงัทีม่ันมอียู่ภายใน

ตวัเองเนี่ย คอ่ย ๆ เขาก็ใชพ้ลงัทีม่อียู่ภายใน

ตวัเองพัฒนา ก็เป็นความหมายแบบนัน้ คอืเขา

เขยีนเรือ่งแบบไมพ่ึง่พลงัเวทมนตรแ์ตใ่ชพ้ลงั

ภายในตวัเองมากกวา่［聞き取り不能。］ ก็คอื

วา่เรือ่งเนี่ยมันก็จะตา่งจาก เรือ่งทเีนน้การ

พัฒนา

［黙読する。］それから，自分の内側にある
力を使ってですね，少しずつ，彼女は自分の
内側にある力を使って成長します。まあその
ような意味です。つまり彼は魔法の力に頼ら
ないでむしろ自分の内側の力を使うような話
を書きました。［聞き取り不能。］つまりは，こ
の話はですね，これは異なっています，成長
を強調する話とは。

788 うん。

789 p.189 本作の中で、こうした潜在能力によって成長していくのは、千尋だ
けではない。

［聞き取り不能。］ ในเรือ่งตน้ฉบับเนี่ย

［聞き取り不能］ การทีพั่ฒนาโดยใชพ้ลงัที่

ซอ่นเรน้อยู่ภายในเนี่ย 

千尋だけではない［日本語で発話する］ ก็

ไมใ่ชแ่ค ่千尋［日本語で発話する］ เทา่นัน้

［聞き取り不能。］原作の中では［聞き取り不
能］，内側の力を使っての成長は，「千尋だ
けではない」，んー，「千尋」だけではありま
せん。

790 pp.189-190 千尋が潜在能力、つまり「生きる力」を取り戻していくように、ハク
もまた「生きる力」を取り戻していく。

［黙読する。］千尋［日本語で発話する］ เนี่ย

 เออ่ พลงัทีซ่อ่นเรน้อยู่ภายใน พดูงา่ย ๆ ก็คอื

พลงัทีจ่ะมชีวีติอยู ่เขาก็เอากลบัคนืมา การที่

เขาจะเอา พลงันัน้กลบัคนืมา 

ハク［日本語で発話する］ ก็ เขาก็พยามเอา 

พลงัทีจ่ะมชีวีติอยู่กลบัคนืมาดว้ยเหมอืนกนั

［黙読する。］「千尋」は，えっと，内側に隠れ
ている力，簡単に言うと，つまり生きる力，彼
女も取り返しました。彼女がその力を取り返
したことで，「ハク」も，彼も努力して，彼も生
きる力を同じように取り返そうとしました。

791 p.190 ハクは師である湯婆婆を裏切ることによって、力を取り戻す。 ハクは［日本語で発話する］［黙読する。］ 
ハク［日本語で発話する］ เนี่ย

「ハクは」，［黙読する。］「ハク」はですね，

792 うん。

793 อนันี้ไมแ่น่ใจวา่เป็นอาจารยห์รอืเปลา่อะคะ่
［「師」のこと］

これ［「師」のこと］は先生と訳すのかどうか
はっきりしません。

794 うん。

795 อมื ハク［日本語で発話する］ เนี่ย เออ่ 

ทรยศ 湯婆婆［日本語で発話する］ ซึง่เป็น

อาจารย ์แลว้เขาก็เอาพลงักลบัคนืมา

うーん，「ハク」は，えっと，先生である，「湯
婆婆」を裏切りました。そして，彼も力を取り
返しました。

796 うん。

797 p.190 画像引用という点で、千尋が銭婆の家に向かうとき出てくるランプ
のお化けは、ディズニー製作の『ファンタジア』（ベン・シャープス
ティーン監督、一九四〇年）の「ミッキーと魔法使い」における箒の
お化けの引用になっているが15）、この場面でも「ミッキーと魔法
使い」が引用されている。

［黙読する。］เออ่［聞き取り不能。］ จาก 

น่าจะจดุทีม่ันอา้ง 引用［日本語で発話する］

 น่าจะอา้งมาจากในฉากเนี่ย
［本文のカギ括弧のある辺りに指で丸を描
く］

［黙読する。］えー。［聞き取り不能。］から，
これは参照した点があると思います，「引
用」，この場面の中から参照したと思います
［本文のカギ括弧のある辺りに指で丸を描
く］。

798 うん。

799 千尋［日本語で発話する］ ก็ 

千尋［日本語で発話する］ เนี่ย

［聞き取り不能］ เออ่ จากจดุทีอ่ยู่ใน ทีอ่า้ง

มาจากในฉากก็มฉีากที ่

千尋［日本語で発話する］ ไปทีบ่า้นของ แม่

มดพีน่อ้งของ 湯婆婆［日本語で発話する］ 

อะคะ่

「千尋」は，「千尋」はですね［聞き取り不
能］，えっと，場面の中から参照した中にある
点から，んー，「千尋」が家に行った場面が
あります，「湯婆婆」の姉妹の魔法使いの，
ですね。

800 うん。

801 ทีมุ่่งไปที ่ทีบ่า้นเนี่ยก็จะมผีทีีเ่ป็นตะเกยีงโผล่
ออกมา

向かっていった，家には，ランプのお化けが
いて現れます。

802 うん。

803 ［黙読する。］Disney 
Fantasy［英語的に発音する。文にある「ディ
ズニー」と「ファンタジア」を読もうとした］［聞
き取り不能。］ ออ้ อนันี้

［『ファンタジア』のこと］ เป็นแคช่ือ่คะ่

［黙読する。］ディズニー Fantasy［英語的に
発音する。文にある「ディズニー」と「ファンタ
ジア」を読もうとした］。［聞き取り不能。］あ
あ，これ［『ファンタジア』のこと］は単に名前
です。

804 うん。



805 เดีย๋ว ๆ［待ってください］ เขาดวูา่เขาจะพดูถงึ

อะไรบา้ง［聞き取り不能。］ คอืน่าจะประมาณ

วา่เขาอา้งเอาผทีีเ่ป็นตะเกยีงเนี่ยมาจากเรือ่ง 

เออ่ fantasy［英語で発話する］ ของ 

ディズニー［英語的に発音する］ ที ่เบ็น 
ジャープスデン［「シャープスティーン」の言い
間違い］［日本語で発話する］ ผูก้ ากบัคน

เนี่ยสรา้งขึน้เมือ่ปี หนึง่เกา้สีศ่นูย ์ในเรือ่งของ

 ミッキー［英語的に発音する］ ผูใ้ชเ้วทมนตร์

ちょっと［待ってください］。彼が見るのは，彼
は何について話していますか。［聞き取り不
能。］要するにおおよそのところ，彼はランプ
のおばけを出しました，「ジャープスデン」
［「シャープスティーン」の読み間違い］の
「ディズニー」［英語的に発音する］の
「fantasy」［英語で発話する］の話から，この
監督は1940年につくりました，魔法使いの
「ミッキー」［英語的に発音する］の話の中
に。

806 うん。

807 ก็คอือา้ง อา้งมาจากในเรือ่งนี้

［聞き取り不能。］ คอืในฉากนี ้คอืแมแ้ตใ่น

ฉากนี้เขาก็ อา้ง อา้งองิมาจากเรือ่ง 

ミッキー［英語的に発音する］ ผูใ้ชเ้วทมนตร์

要するに参照。この話の中から参照しまし
た。［聞き取り不能。］つまりこの場面は，つ
まりこの場面の中でさえ彼が，参照した，魔
法使いの「ミッキー」［英語的に発音する］の
話から引用しました。

808 p.190 魔法使いの弟子であるハクは、魔法使いの弟子であるミッキーに
重ねられており、師を裏切るという点が同じである。

［黙読する。］ハク［日本語で発話する］ ผู ้

เป็นลกูศษิยผ์ูใ้ชเ้วทมนตร［์黙読する。］ มันก็

ไดทั้บซอ้นกบัภาพของ 

ミッキー［英語的に発音する］ ซึง่เป็นลกู

ศษิยผ์ูใ้ชเ้วทมนตรเ์หมอืนกนั แลว้ก็ในจดุที่

เขาทรยศ อาจารยข์องตวัเองเนี่ย ก็เหมอืนกนั

［黙読する。］「ハク」，魔法遣いの弟子であ
る，［黙読する。］それは同じく魔法使いの弟
子である「ミッキー」［英語的に発音する］の
姿と重ねられます。それから，彼が裏切った
点において，自分の先生をですね，同様で
す。

809 p.190 坊もまた、外は黴菌があって病気になるからとの理由で、湯婆婆
によって家の中に閉じ込められてきたが、銭婆のところまで千尋
と一緒に旅に出ることで、居場所を外に求める自由を手に入れ、
健康を取り戻し、一人で立って歩けるようにもなる。

坊もまた外は［日本語で発話する］［聞き取り
不能］ 坊［日本語で発話する］ น่าจะ

หมายถงึ ไมรู่ล้กูหรอืหลานน่ะคะ่ของ 
湯婆婆［日本語で発話する］

「坊もまた外は」［聞き取り不能］，「坊」はお
そらく意味します，子供か孫かは知りません
が，「湯婆婆」の。

810 うん。

811 ทีแ่บบเป็นเด็กผูช้ายตวัใหญ ่ๆ なんか体の大きい男の子です。

812 うん。

813 เป็นเด็ก baby［タイ語的に発音する］ แตแ่บบ

 ใหญม่าก ๆ เด็กชือ่ 坊［日本語で発話する］

 ก็เหมอืนกนั อนันี［้「黴菌」のこと］ ไมรู่ ้

แปลวา่อะไรอะคะ่ แตน่่าจะ ไมค่อ่ย［意味だ］ 

ดเีทา่ไร

「baby」［タイ語的に発音する］の子供です
が，とても大きいです。「坊」という名前の子
もそうです。これ［「黴菌」のこと］なはんと訳
すかわかりません。でも，たいして良くない
［意味だ］と思います。

814 うん。

815 คอืเหมอืนขา้งนอกทีม่ันมอีนัเนี่ยอยู ่ท าใหเ้ขา

［「坊」のこと］ ป่วย

というのは外にはこれがあるから，彼［「坊」
のこと］を病気にさせます。

816 ふーん。

817 เป็นเหตผุลท าใหเ้ขาป่วย ฉะนัน้ 

湯婆婆［日本語で発話する］ ก็เลย ขงัเขา

ไวอ้ยู่ขา้งในบา้น แลว้ก็นอ้งสาว 

湯［日本語で発話する］ นอ้งสาวพีส่าวของ

 湯婆婆［日本語で発話する］ เนีย่

［聞き取り不能］ การทีเ่ขา［「坊」のこと］ 

ออกไป ทอ่งเทีย่วไปกบั 

千尋［日本語で発話する］ ถงึบา้นของพีส่าว

นอ้งสาวของ 
湯婆婆［日本語で発話する］［聞き取り不能］
 เขาก็เหมอืนวา่ตอ้งการ ทีอ่ยู ่ทีอ่ยู่ขา้งนอก

บา้ง อยากจะไดอ้สิระ แลว้ก็เอาความ แข็งแรง

 สขุภาพแข็งแรงของตวัเองกลบัคนืมา เขาก็

สามารถยนื แลว้ก็เดนิไดด้ว้ยตวัของเขาเอง

彼を病気にさせる原因です，ですから，「湯
婆婆」はそれで，彼を家の中に閉じ込めてお
きます。それから，「湯」の妹，「湯婆婆」の
妹，姉は［聞き取り不能］，彼［「坊」のこと］
が外に出たことで，「千尋」と遊びに出かけ
て，「湯婆婆」の姉，妹の家まで着いて［聞き
取り不能］，彼も同じくほしいです，居場所，
外の居場所が，自由がほしいです。それか
ら手にしたい，強さを，自分の健康を取り返
してきました。彼は立つことができました，そ
れから歩くこともです，彼自身の体で。

818 p.190 ハクや坊は、奪われていた健康的な場所を取り戻すことで、「生き
る力」を取り戻していることが分かる。

ハク［日本語で発話する］ กบั 

坊［日本語で発話する］ เนีย่［聞き取り不能］

 การที ่ハク［日本語で発話する］ กบั 

坊［日本語で発話する］ เนี่ยเขาพยายามเอา 

เอาทีอ่ยู ่จดุยนืของตวัเองแลว้ก็แบบ ที่

เกีย่วกบั เออ่ สภาพทีม่ันถกูขโมยไปกลบัคนื

มา ก็ท าใหเ้ขา้ใจถงึพลงัทีอ่ยากจะมชีวีติ ก็ท า

ใหเ้ขา้ใจวา่เขา เขาพยายามจะเอาพลงัทีท่ า

ใหอ้ยากมชีวีติกลบัคนืมา

「ハク」と，「坊」は［聞き取り不能］，「ハク」
と，「坊」が，彼らが努力して持つ，自分が立
つ居場所を持つこと，それから，んーと，関
係した，えー，盗まれた状態を取り返したこと
は，んー，理解させました，生きたいという力
まで。理解させたのは，彼ら，彼らは努力し
て，生きたい力を取り返そうとしました。

819 うん。

820 คะ่ はい。

821 p.190 ◆成長物語をめぐる宮崎駿と手塚治虫の関係 成長物語［日本語で発話する］ เออ่ เรือ่ง

เกีย่วกบัการพัฒนา ของ 

宮崎［日本語で発話する］ กบั เป็น

ความสมัพันธข์อง 宮崎［日本語で発話する］

 กบัคนนี［้「手塚治虫」のこと］ อนันี้

［「手塚治虫」のこと］ ไมรู่เ้ป็นชือ่คนหรอืวา่

อะไรอะคะ่

「成長物語」。えー，「宮崎」の成長について
の話と，「宮崎」とこの人［「手塚治虫」のこ
と］との関係です。これ［「手塚治虫」のこと］
は人の名前か何かわかりません。

822 うん。

823 มอือะไรแลว้ก็ อะไรแมลงก็ไมรู่แ้ต ่ดไูมน่่า

เหมอืนชือ่คนเลย ลองหาใน Google แลว้กนัคะ่

手なんとか，と，何，虫，わかりませんが，人
の名前に見えません。「Google」で調べてみ
ます。

824 うん。

825 ［手書きで「手塚治虫」と書き，Googleで検索
する。「Osamu Tezuka」と表示される。］อะ๊ 

เป็นชือ่คน［笑う。］

［手書きで「手塚治虫」と書き，Googleで検索
する。「Osamu Tezuka」と表示される。］
えっ，人の名前です。［笑う。］

826 人の名前なんですか。

827 แตว่า่ดไูมเ่หมอืนเทา่ไรเลย
［人の名前として似つかわしくない，という意
味］ 治虫 
治虫手塚［日本語で発話する］［黙る。］ ก็

คงเป็นคนสรา้ง 
cartoon［タイ語において外来語に当たる］ 
เหมอืนกนัน่ะคะ่

でも，まったく似てないですね［人の名前とし
て似つかわしくない，という意味］。「治虫，治
虫手塚」，［黙る。］もたぶん同じく「cartoon」
［タイ語において外来語に当たる］をつくった
人でしょう。

828 うん。

829 ก็ความสมัพันธข์อง 

宮崎［日本語で発話する］ กบั 

治虫手塚［日本語で発話する］ ที ่ทีเ่กีย่วกบั

เรือ่ง เรือ่งเลา่ทีม่ันเนน้การพัฒนา

んー「宮崎」と「治虫手塚」の関係，話につい
ての，成長を強調した物語の。

830 うん。



831 p.190 こうした潜在能力に基づく、従来とは違った成長物語は、成長物
語をめぐる宮崎駿と手塚治虫の関係をも浮き彫りにする。

การทีเ่ขาเอาเรือ่งความสามารถทีอ่ยู่ภายในมา

เป็นพืน้ฐานเนี่ย［聞き取り不能］ มันก็ตา่งจาก

 เรือ่งเลา่ทีม่ันพัฒนา［聞き取り不能］ อมื 

เรือ่งที ่เรือ่งทีม่ันพัฒนา เกีย่วกบัเรือ่งทีม่ัน

พัฒนาเนี่ย เออ่ ก็ 宮崎［日本語で発話する］

 กบัคนเมือ่กี［้「手塚治虫」のこと］ เขาก็จะ 

เหมอืนวา่อนันี［้「浮」のこと］ แปลวา่ลอย

ขึน้มา อนันี［้「彫」のこと］ น่าจะแปลวา่เจาะ ก็

น่าจะรวมประมาณวา่ ดวูา่เขาคดิยังไง มา

เจาะลกึ

彼らが内部にある能力を話の基準に持って
きたことは［聞き取り不能］，それは異なって
います，成長する物語とは［聞き取り不能］，
うーん，話，成長する物語，成長する物語に
ついては，えーと，「宮崎」とさっきの人［「手
塚治虫」のこと］，彼らが，おおよそのところ
これ［「浮」のこと］は浮かんでくると訳しま
す。これ［「彫」のこと］はおそらく，穴をあけ
ると訳します。ですからまとめるとだいたい
は，見るのは，彼らがどう考えたかです，深く
掘っていきます。

832 うん。

833 p.190 本来、湯婆婆の息子ならば、坊は年齢的に成人男性のはずであ
る。

［聞き取り不能］ ถา้เกดิวา่เป็นลกูชายของ 

湯婆婆［日本語で発話する］ ละ่ก็

［聞き取り不能］ ถา้เกดิวา่ เออ่ เป็นลกูชาย

ของ 湯婆婆［日本語で発話する］ แลว้ละ่ก็ 

ตวัจรงิของ 坊［日本語で発話する］ เนี่ย ใน

ดา้นของอายอุะเขาจะตอ้งเป็น เป็นเด็กผูช้าย

ทีแ่บบวา่โตแลว้ น่าจะเป็นเด็กผูช้ายทีโ่ตแลว้

［聞き取り不能］もし，「湯婆婆」の息子だった
としたら［聞き取り不能］，もし，えっと，「湯婆
婆」の息子だったら，それから，本物の「坊」
は，年齢の面からは彼は，大きくなった男の
子でなければなりません。おそらく大きくなっ
た男の子だと思います。

834 うん。

835 p.190 しかし、湯婆婆の過保護のせいで子供のまま大人になってしまっ
たので、あのような赤ん坊の姿で描かれているのだろう。

แตว่า่ 
湯婆婆の［日本語で発話する］［聞き取り不
能］ แตเ่พราะวา่ 湯婆婆 

湯婆婆［日本語で発話する］ เขา ท าอะไร

เกีย่วกบัเรือ่ง สขุภาพสกัอยา่ง อาจจะแบบ

เพือ่ปกป้องอะคะ่ ก็เป็นเพราะอยา่งนัน้ 
子供の［日本語で発話する］［聞き取り不能］
 ก็เลยกลายเป็นผูใ้หญท่ีอ่ยู่ในร่างเด็ก

［黙読する。］ ก็เลย ถกูวาดภาพใหอ้ยู่ในร่าง

ของเด็กทารก อยา่งนัน้น่ันเอง

でも，「湯婆婆」［聞き取り不能］，でも，という
のは，「湯婆婆，湯婆婆」，彼女，何かをしま
す，健康についての何かを。守るためのよう
なことかもしれません。それで，そうしたこと
から，「子供の」［聞き取り不能］，それで子
供の姿の中で大人になりました。［黙読す
る。］それで，赤ん坊の姿として描かれてい
ます。そういうことです。

836 うん。

837 p.190 こうした、大人になれない子供の姿は、成長することなく大人に
なった子供たち（キヨコ、マサル、タカシ）を描く『AKIRA』（大友克
洋監督、劇場版、一九八八年）と同じである。

［聞き取り不能。］ ทีเ่ป็นแบบนี［้黙読する。］ 

เออ่ การทีร่่างกายเป็นเด็กแลว้ก็ไมส่ามารถ

เป็นผูใ้หญไ่ดเ้นีย่［黙読する。］ ก็ไดห้มายถงึ

 หมายถงึเด็กทีโ่ตเป็นผูใ้หญ ่โดยไมไ่ดเ้ตบิโต

 น่าจะหมายถงึแบบวา่ โตแตต่วัอะคะ่ แตว่า่

จรงิ ๆ ก็ไมไ่ด ้ขา้งในก็ไมไ่ดพั้ฒนา

［発達，発展の意味］ อะไร 

成長することなく［日本語で発話する］ แบบ

ไมไ่ดพั้ฒนา［発達，発展の意味］ อะไรแต่

วา่［聞き取り不能］ กลายเป็นผูใ้หญ ่เด็กที่

กลายเป็นผูใ้หญโ่ดยทีแ่บบไมไ่ดพั้ฒนา
［発達，発展の意味］

［聞き取り不能。］こうなったのは，［黙読す
る。］えっと，体が子供で大人になれないこと
は，［黙読する。］それが意味しているのは，
大きく大人になった子供を意味します，大き
くならない［大きさのこと］ままに。おそらく意
味しているのは，体だけ大きくなります。で
も，本当はできません，中身は何も成長［発
達，発展の意味］していません。「成長するこ
となく」，えー，何ら成長［発達，発展の意味］
していないけれど［聞き取り不能］，大人にな
りました。成長［発達，発展の意味］しないで
大人になった子供です。

838 うん。

839 キコ キヨコ マサル 
タカシをかく［日本語で発話する］ 
AKIRA［黙る。］ อมื［聞き取り不能。］ ก็

เหมอืนกบัวา่ เหมอืนกบัในเรือ่ง AKIRA ที ่เออ่

 อนันี［้「大友克洋」のこと］ น่าจะเป็นแคช่ือ่

คนเขยีน

「キコ，キヨコ，マサル，タカシをかく」，
AKIRA，［黙る。］うーん。［聞き取り不能。］な
んというか，AKIRAの話の中のようです。
えっと，これ［「大友克洋」のこと］は作者の名
前というだけだと思います。

840 うん。

841 監督［日本語で発話する］ เป็นผูก้ ากบั แลว้ก็

 ท าใหเ้ป็น アニメ［日本語で発話する］

「監督」は監督のことです。それから，「アニ
メ」にします。

842 うん。

843 แลว้ก็เป็นชือ่เรือ่ง AKIRA สว่นในวงเล็บก็คอื

ตวัละครทีม่ัน เหมอืนกบัวา่โตเป็นผูใ้หญ ่แต่

วา่จรงิ ๆ ขา้งในก็ไมไ่ดโ้ต

それから，AKIRAの話の名前です。括弧の
中は，大人に成長したみたいですが，本当
は中身は成長していない登場人物です。

844 ふーん。

845 เหมอืนกบัในเรือ่งนัน้ その話と同じです。

846 p.190 『千と千尋の神隠し』の坊の部屋は、昼夜を調節でき、お城の絵
が壁に描いてある、『AKIRA』のチャイルドルームの場面（【図4】）
を引用することによって成り立っているように見える。

เออ่［聞き取り不能］ หอ้งของ 

坊［日本語で発話する］ ในเรือ่ง 

千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ เนี่ย

 กลางวนักลางคนืก็ไดถ้กู เหมอืนวา่ไดถ้กู

ก าหนดไว［้黙読する。］ แลว้ก็ทีก่ าแพงก็มรีูป

วาดของปราสาทอยู่

えー［聞き取り不能］，「千と千尋の神隠し」
の話の，「坊」の部屋は，昼と夜がされます，
決められているようです。［黙読する。］それ
と壁には描かれたお城の絵があります。

847 うん。

848 AKIRA［黙読する。］ ออ๋ ก็คอืจะมองเห็นไดว้า่

 มันก็จะเหมอืนฉากที ่ทีถ่กูอา้งมาจากใน ฉาก
 チャイルドルーム［タイ語的に発音する］ 
ของในเรือ่ง AKIRA

AKIRA，［黙読する。］ああ，つまり見られる
のは，その場面と同じです，中から参照され
た，AKIRAの話の中の「チャイルドルーム」
［タイ語的に発音する］の場面と。

849 うん。

850 ในรูปที ่สี ่แบบวา่ในเรือ่ง ในเรือ่ง 

千と千尋［日本語で発話する］ ก็อา้ง อา้ง

ฉากในหอ้ง หอ้งนอน หอ้งของ 
坊［日本語で発話する］

図4で，んー，話の中，「千と千尋」の話の中
で，参照，部屋，寝室の場面が参照されまし
た，「坊」の部屋です。

851 うん。

852 มาจากในเรือ่ง AKIRA นี่ละคะ่ そのAKIRAの話から来ました。

853 ふーん。

854 p.190 太った坊の姿は、『AKIRA』でキヨコら超能力を持つ子供たちと同
じように手術されて、超人的能力を持つに至った鉄男が、自分の
力をコントロール出来ず、肉体を膨れさせてあちらの世界へ消え
ていこうとするときの姿（【図5、6】）にも重なる。

ร่างของ 坊［日本語で発話する］ ทีอ่ว้นนัน้

［黙読する。］ ก็เหมอืนกบั［聞き取り不能］ 
超能力［日本語で発話する］［黙読する。］ 
อา่ ร่างของ 坊［日本語で発話する］ ทีอ่ว้น
［笑う］

太った「坊」の姿は，［黙読する。］同じです
［聞き取り不能］，「超能力」，［黙読する。］
あー，太った「坊」の姿［笑う］。

855 ［笑う。］

856 ร่างของ 坊［日本語で発話する］ ทีอ่ว้นเนี่ย 

ก็เหมอืนกบัในเรือ่งของ AKIRA ก็พวก น่าจะ

เด็กทีช่ ือ่ キヨコ［日本語で発話する］

太った，「坊」の姿はですね，AKIRAの話の
中と同じです。おそらく「キヨコ」という名前の
子供です。

857 うん。

858 ら［日本語で発話する］ นี่น่าจะหมายถงึพวก

 พวกเด็กทีช่ ือ่ キヨコ［日本語で発話する］ 

เขาม ี超能力［日本語で発話する］ ก็คอื

แบบพลงั วเิศษอยู่

「ら」はおそらく，たちのことです。「キヨコ」と
いう名前の子供たち，彼らは，「超能力」は
要するに特殊な，能力があります。

859 うん。

860 同じように［日本語で発話する］ คอืเขาก็ม ี
technique［タイ語において外来語に当たる］
 พเิศษก็คอืแบบเขามพีลงัวเิศษอยู่

「同じように」，つまり彼らは特別な
「technique」［タイ語において外来語に当た
る］があります，要するに彼らには特殊な力
があります。



861 うん。

862 ［黙読する。］ถา้เกดิวา่มพีลงัวเิศษเนี่ย 

男［日本語で発話する］ น่าจะประมาณวา่

เขาก็จะกลายร่างเป็น ผูช้ายแบบโตแลว้

［黙読する。］もし特殊な力を持っていたら，
「男」，おそらくだいたいのところ，彼らも体が
大きくなった男の人になるのだと思います。

863 うん。

864 แตข่า้งในอาจจะยังเด็กอยู่ でも中身はまだ子供かもしれません。

865 うん。

866 自分の力を コント［日本語で発話する］ 
แลว้ก็ไมส่ามารถควบคมุพลงัของตวัเองได ้

「自分の力をコント」，それに自分の力をコン
トロールすることができません。

867 うん。

868 ［黙読する。］แลว้ก็มันก็ทับซอ้นกบัร่างตอนที่

 เออ่ ตัง้ใจท าลายลา้งโลก เอะ๊ 
世へ消えていこう 
消えて［日本語で発話する］ น่าจะท ารา้ยโลก

［黙読する。］それから，それは，ときの姿と
重なって，えっと，世界を破壊しようとしま
す。えっ。「世へ消えていこう，消えて」。世界
を害するのだと思います。

869 うーん。

870 เหมอืนกบัวา่ร่างกายของเขามันก็ มันก็ เออ่ 

อนันี้น่าจะเหมอืนแบบเละ ๆ หน่อย

［「膨」のこと］ อาจจะโดนท าให ้ร่างมันแบบ

แหลกสลาย

まるで彼の体が，それが，えっと，これ［「膨」
のこと］はおそらくぐちゃっとなっています。さ
れたかもしれません，体が粉々に粉砕。

871 え。

872 เนื้อแบบ เนื้อก็แหลก 肉が，肉がこっぱみじんに。

873 うん。

874 p.190 成長できない子供であることが、『AKIRA』　の画像的イメージの
引用によって示されている。

［黙読する。］การทีแ่บบเด็กเนี่ยไมส่ามารถ

เตบิโตขึน้ได［้黙読する。］ ก็ชีใ้หเ้ห็นวา่มัน

ถกูอา้งองิมาจากฉากในเรือ่งของ AKIRA

［黙読する。］子供がですね，大きくなれない
ことは，［黙読する。］が示しているのは，そ
れはAKIRAの話の中の場面から引用された
ことです。

875 うん。

876 pp.190-191 『AKIRA』は手塚治虫に捧げられる一方で、手塚からの卒業を意
図した作品でもあることを前稿では述べたが16）、成長しないアト
ムなどのキャラクターを生み出してきた

AKIRA เออ่ ก็ชือ่คนเมือ่กี้

［「手塚治虫」のこと］ เนี่ย［黙る。］ อนันี้

［「捧」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่อะไรคะ่ แตแ่บบ 

一方［日本語で発話する］ ฝ่ายเดยีว

AKIRA，えっと，さっきの人の名前［「手塚治
虫」のこと］は，［黙る。］これ［「捧」のこと］は
どう訳すかわかりません。でもえー，「一
方」，一方だけ。

877 うん。

878 ［手書きで「捧」，その後ろにローマ字入力で
「げ」を書いて，JTDicで言葉の意味を調べる
。
「ささげる」という読み方を持つ「捧げる」を選
ぶ。タイ語で「ถวาย
［「献上する」のこと］」と表示される。］ささげ
 ささげ［日本語で発話する］ ถวายเหรอ 

ささげ［日本語で発話する］［黙る。］ มัน

แปลไมค่อ่ยออก เดีย๋วลองดกูอ่นนะคะวา่แบบ

［手書きで「捧」，その後ろにローマ字入力で
「げ」を書いて，JTDicで言葉の意味を調べる
。
「ささげる」という読み方を持つ「捧げる」を選
ぶ。タイ語で「ถวาย
［「献上する」のこと］」と表示される。］「ささ
げ，ささげ」，献上する，ですか。「ささげ」。
［黙る。］これをあまり訳せません。ちょっと見
てみますね，えーと。

879 はい。

880 เหมอืนเขาพดูวา่อะไร เออ่ อนันี［้「手」のこと］

 มอื อนันี［้「手塚」のこと］ อะไรชือ่หรอืเปลา่ 

ออ๋ ใชเ่ป็นชือ่

彼が言ったことのように，えー，これ［「手」の
こと］は手。これ［「手塚」のこと］はなんでしょ
うか。ああ，そうです，名前です。

881 ชือ่คนนี้
［行番号824の「手塚治虫」のことを言う］

この人の名前です［行番号824の「手塚治
虫」のことを言う］。

882 うん。

883 AKIRA เนี่ย ถวายอยู่ฝ่ายเดยีว

［聞き取り不能。］ เหมอืนเขาก็ไดพ้ดูถงึ เออ่

 อนันี［้「手塚治虫」のこと］ ชือ่

AKIRAは，一方で献上しています。［聞き取
り不能。］彼は，について話しているようで
す，えっと，これ［「手塚治虫」のこと］は名前
です。

884 ［190ページをしばらく黙読する。］ ［190ページをしばらく黙読する。］

885 อมื［聞き取り不能。］ เหมอืนผลงานทีเ่ขา

แบบตัง้ใจท าตอนทีเ่ขาเรยีนจบ พดูถงึผลงาน

นัน้［聞き取り不能。］ 

アトム［タイ語的に発音する］ ทีเ่ขาไม่

พัฒนา［発達，発展の意味］

うーん。［聞き取り不能。］卒業するときに一
生懸命つくった作品のようです。その作品に
ついて話しています。［聞き取り不能。］成長
［発達，発展の意味］しない「アトム」［タイ語
的に発音する］。

886 ［聞き取り不能。］アトム［タイ語的に発音す
る］ ทีเ่ขาไมพั่ฒนา［発達，発展の意味］ เป็น

 キャラクター［タイ語的に発音する］ ทีไ่ม่

พัฒนามันก็ไดเ้กดิขึน้มา

［聞き取り不能。］成長［発達，発展の意味］
しない「アトム」［タイ語的に発音する］は，成
長［発達，発展の意味］しない「キャラクター」
［タイ語的に発音する］で，それが生まれるこ
ととなりました。

887 p.191 手塚的世界観からの卒業が、成長を止められた子供たちが成長
（老化）することを受け入れていくという点に示されている。

［黙読する。］世界 世界観からの卒業が 
成長を止められた子供たちが成長［日本語
で発話する］［聞き取り不能。］［文の主部が］
 ยาวมากเลยอะคะ่

［黙読する。］「世界，世界観からの卒業が，
成長を止められた子供たちが成長」。［聞き
取り不能。］［文の主部が］とっても長いです
よ。

888 うん。

889 แตว่า่ เหมอืนมันก็ชีใ้หเ้ห็นจดุที ่อมื

［聞き取り不能。］ เหมอืนจดุ เหมอืนมัน

ชีใ้หเ้ห็นวา่มันก็มฉีากที ่ทีเ่ด็กเนี่ยเขาหยดุ

การพัฒนา［発達，発展の意味］ ไป อนันี้ไม่

คอ่ยเขา้ใจเทา่ไร
［世界観，卒業，老化などの部分のこと］ 
เกีย่วอะไรกบัแบบ

でも，の点を示しているようです。うーん。［聞
き取り不能。］なんか点，場面を指し示してい
ます，子供がですね，彼らが成長［発達，発
展の意味］していくことを止めて，これ［世界
観，卒業，老化などの部分のこと］はほとん
どわかりません，何と関係しているのか。

890 うん。

891 卒業［日本語で発話する］ อมื 
世界観からの卒業が［日本語で発話する］ 
เหมอืนอาจจะแบบส าเร็จการศกึษาทางดา้น

แบบ การใชช้วีติในโลกหรอืเปลา่ไมแ่น่ใจ

「卒業」。うーん，「世界観からの卒業が」，な
んというかその面での卒業かもしれません，
世界で生活していくことでしょうか，はっきり
しませんが。

892 うん。

893 แตเ่หมอืนวา่เขาเป็นเด็ก เขาก็เลย ไมค่อ่ยรู ้

อะไร ก็ถอืวา่แบบ เออ่ หยดุการพัฒนา

［発達，発展の意味］ ไป

でも，なんというか，彼らは子供ですから，彼
らはそれで，あまり何もわかっていません。
そのため考えられています，えー，成長［発
達，発展の意味］していくことが止まりまし
た。

894 うん。



895 p.191 アニメーション史という観点から見ると、宮崎の『風の谷のナウシ
カ』や『天空の城ラピュタ』だけでなく、大友克洋の『AKIRA』にも手
塚治虫という巨匠の生み出した世界観から離れていくという意図
が認められ、それが成長物語を描いていく八〇年代の流れだっ
たというのが筆者の見解である。

［聞き取り不能。］ 
アニメーション［英語的に発音する］ ประวตั ิ

ของ アニメーション［英語的に発音する］ 

ถา้มองจาก เออ่ ดา้นประวตัขิอง 

アニメーション［英語的に発音する］ เนีย่ 

宮崎の［日本語で発話する］ เออ่

［聞き取り不能］ เออ่ ก็ไมใ่ชแ่คเ่รือ่งสองเรือ่ง

เนี่ยคะ่ อนันี้เป็นชือ่เรือ่ง
［『』がある辺りに指で円を描く］

［聞き取り不能。］「アニメーション」［英語的
に発音する］，「アニメーション」［英語的に発
音する］の歴史，から見れば，えっと，「アニ
メーション」［英語的に発音する］の歴史の側
面からですね，「宮崎の」，えっと［聞き取り
不能］，えっと，んー，この二つの話だけでは
ありません。これはタイトルです［『』がある辺
りに指で円を描く］。

896 ふーん。

897 ナウシカ［日本語で発話する］ กบัอนันี้ของ 
ラピュタ［日本語で発話する］

「ナウシカ」とこれは，「ラピュタ」の。

898 うん。

899 เรือ่งสองเรือ่งของ 宮崎［日本語で発話する］

 เนี่ยไมใ่ชแ่คส่องเรือ่งนี้

「宮崎」の二つの話は，この二つの話だけで
はありませんが。

900 ออื［黙読する。］ เออ่ ไมใ่ชแ่คส่องเรือ่งนี้แต่

วา่เรือ่งของ AKIRA เนี่ย 
という生み出した世界観から離れていく［日
本語で発話する］ มันก็ถกูยอมรับเรือ่งความ

ตัง้ใจทีจ่ะหา่งออกมาจาก เรือ่งทางโลก ก็ได ้

เกดิขึน้

うーん。［黙読する。］えー，この二つの物語
だけではありませんが，AKIRAは，「という生
み出した世界観から離れていく」，それは世
間のものから，離れるという意図が，生じた
ことが，受け入れられました。

901 うん。

902 それが 
成長物語を描いていく［日本語で発話する］
 น่ันก็คอืตอนทีไ่ดเ้ขยีนเรือ่งราวเกีย่วกบั การ

พัฒนา［発達，発展の意味］ เออ่ ชว่ง ชว่ง

แปดสบิปี［聞き取り不能］ ก็เขา้ใจไดว้า่ อมื 

นักเขยีนก็สรา้งมันขึน้มาในชว่งนัน้

「それが，成長物語を描いていく」。それはつ
まり成長［発達，発展の意味］，についての
物語を書いたときです。えっと，その，80年
代［聞き取り不能］，んー，わかったのは，
うーん，作者はそれをその時期につくりあげ
ました。

903 うん。

904 เออ่ เหมอืนรวม ๆ เขาน่าจะแคบ่อกวา่แบบ えー，全体的に，彼は筆者はただ述べてい
るだけだと思います，えー，

905 うん。

906 การเขยีนเรือ่งวา่ตวัละครเขา เออ่ เหมอืนวา่
ไมไ่ดพั้ฒนาจากขา้งใน

話を書くことは，彼の登場人物が，えっと，な
んというか内側から成長［発達，発展の意
味］しません。

907 うん。

908 แบบวา่โตแคต่วัอะไรเงีย้คะ่ มันเริม่เมือ่ไหร่ 体とかなんとかだけ大きくなった感じです。そ
れはいつから始まったのでしょう。

909 うん。

910 p.191 『千と千尋の神隠し』はこうした『AKIRA』を引用しながら、
『AKIRA』がそうだったように、やはり手塚の成長しないキャラク
ターの物語を乗り越えていくのである。

千と千尋の神隠しはこうしたAKIRAを引用し
ながら［日本語で発話する］［聞き取り不能］
 เออ่ การที ่

千と千尋の神隠し［日本語で発話する］ เนี่ย

เขา เขาก็อา้ง อา้งองิมาจากเรือ่ง AKIRA แลว้

 AKIRA ก็เหมอืนกนั 
やはり［日本語で発話する］［聞き取り不能］
 ก็คอืตวัละครทีไ่มพั่ฒนาของคนเนี่ย มันก็ท า

ใหเ้กดิ เรือ่งแนวนี้เพิม่ข ึน้ไปอกี

「千と千尋の神隠しはこうしたAKIRAを引用
しながら」［聞き取り不能］，えっと，「千と千
尋の神隠し」のことが，彼，彼がAKIRAの話
から引用して，AKIRAも同じです。「やはり」
［聞き取り不能］，つまり人物が成長［発達，
発展の意味］しない登場人物は，それは生じ
させます，こうした傾向の話をさらに多くしま
す。

911 うん。はい。

912 p.191 ◆おわりに แลว้ก็ตอนจบ それから終わりのところです。

913 p.191 このように見てくると、本作品は零落した神々や千尋 ・ハク ・坊が
居場所を取り戻すことによって、潜在的な　「生きる力」　をつかみ
取っていく物語なのだということが分かってくる。

［黙読する。］このように見て［日本語で発話
する］ ถา้เกดิมองจากแบบเนี่ย

［聞き取り不能］ เออ่ ผลงานแบบจรงิ ๆ เนีย่

［黙読する。］ ก็ โดยอา้งองิมาจากการที ่การ

ทีพ่วกเหลา่เทพเจา้ทีเ่ขาสญูเสยีความ

น่าเชือ่ถอื 千尋 ハク［日本語で発話する］ 

แลว้ก็ 坊［日本語で発話する］ การทีเ่ขา

พยายามจะเอาทีอ่ยู่ของตวัเองกลบัคนืมา จาก

 จากเรือ่งนัน้เนี่ย ก็ท าใหเ้ขา้ใจไดว้า่มันเป็น

เรือ่งราวเกีย่วกบัการทีเ่ขาพยายามจะ จะจับจะ

เอา พลงัของการมชีวีติอยู่ทีม่ันซอ่นอยู่ภายใน

กลบัคนืมา

［黙読する。］「このように見て」，このようなと
ころから見ると［聞き取り不能］，えっと，本当
の作品は，［黙読する。］んー，ことからの引
用によって，崇拝されることを失った神々の
ことから。「千尋，ハク」，それと，「坊」，彼ら
が自分の居場所を取り返そうと努めたこと
は，から，その話から，んー，わかることは，
それは彼らが努力していることに関する物
語，終わりで手にする，内側に隠れている生
きていることの力を取り返してきます。

914 うん。

915 p.191 そして、神々の怨念は不思議な町を、宮崎がこれまで繰り返して
描いてきた風景の転倒や、「養老天命反転地」　と同じように、鏡
像のように反転させていることも、確認してきた。

แลว้ก็［黙読する。］ อมื 

神々の［日本語で発話する］ น่าจะแบบวา่

ความเคยีดแคน้ของเทพเจา้เนี่ย ก็ท าใหเ้มอืง

ทีน่่าประหลาดเนีย่［黙読する。］ เออ่ เขา 

宮崎［日本語で発話する］ เขาก็ได ้วาดฉาก

ใหม้ันแบบวา่พลกิกลบักนัไปหมด ใหม้ัน

เหมอืนกบัในสถานที่
［黙る。］［「養老天命反転地」を指さして］ 
สถานทีอ่นัเนี่ยคะ่

そして，［黙読する。］うーん，「神々の」，お
そらく，んー，神の怒り恨みは，この不思議
な町を，［黙読する。］えっと，彼，「宮崎」，彼
は場面をすべてひっくり返させて描きまし
た，の場所の中と同じようにさせます，［黙
る。］［「養老天命反転地」を指さして］これの
場所です。

916 うん。

917 เออ่［聞き取り不能］ ก็ยนืยันใหเ้ห็นไดว้า่มัน

ก็คอืการ กลบักนัเหมอืนกบั ในกระจก แบบวา่

ตรงกนัขา้มกนัคะ่

えっと［聞き取り不能］，んー，のように見え
ることを確認しました，鏡の中，と同じく逆
の，なんというか，反対です。

918 うん。

919 p.191 元の世界に帰っていく千尋に、ハクは再会を約束する。 千尋［日本語で発話する］ ทีไ่ดก้ลบัไปใน

โลกของตวัเองเนี่ยก็ 

ハク［日本語で発話する］ ก็สญัญาวา่จะเจอ

กนัอกี

自分の世界に帰っていく「千尋」に，「ハク」
が約束したのは，また会います。

920 p.191 名前と名前の縁語関係や「愛の力」で結ばれた二人であることを
考えると、解決策こそ示されていないが、トトロがサツキやメイの
おかげで少し力を取り戻したように、零落していた川の神ハクも力
を取り戻すのではないだろうか。

［黙読する。］ก็คดิ โดยคดิจากการทีทั่ง้สอง

คนเนี่ยผกูพันกนัดว้ยพลงัของความรักแลว้ก็

ความสมัพันธข์องค าทีม่อียู่ในชือ่ของทัง้สอง

คน

［黙読する。］んー，考えます，二人のどちら
もが愛の力で一緒に結ばれていることから，
それと，二人の両方の名前の中にある言葉
の関係から考えることによって。

921 うん。

922 ［黙読する。］อมื ถงึแมว้า่ในตอนจบจะไมไ่ด ้

ชีใ้หเ้ห็น แตว่า่ ใน トトロ 
サツキやメイのおかげで［日本語で発話する
］［聞き取り不能］ ถงึแมว้า่ในเรือ่งก็ ในเรือ่ง

ตอนจบเขาจะไมไ่ดแ้บบวา่พดู พดูไวช้ัด

ขนาดนัน้ แตว่า่ トトロ［日本語で発話する］ 

เนี่ย サツキ［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

メイ［日本語で発話する］ เพราะวา่ 

サツキ［日本語で発話する］ กบั 

メイ［日本語で発話する］ เนี่ย ก็ท าใหเ้ขา

［「ハク」のこと］ ไดพ้ลงักลบัมานดิหน่อย นดิ

หนึง่

［黙読する。］うーん，話の終わりの中で見え
るように指し示してはいなかったとしても，で
も，「トトロ」の中で，「サツキやメイのおかげ
で」［聞き取り不能］，話の中だとしても，話の
終わりの中に，彼は話すようなことをしませ
ん，それほどはっきりと話してはおきませ
ん，でも，「トトロ」は，「サツキ」，それと，「メ
イ」，というのは，「サツキ」と，「メイ」はです
ね，彼［「ハク」のこと］に力を少し取り返させ
ました，少し。

923 彼？



924 ［黙読する。］เออ่ เทพเจา้ 

ハク［日本語で発話する］ ซึง่เป็นเทพ

เจา้ของแมน่ ้าทีส่ญูเสยีพลงัไปเนี่ย เขาก็ได ้

พลงักลบัมา ไมใ่ชเ่หรอ

［黙読する。］えっと，神，力を失っていった川
の神である「ハク」は，彼は力を取り返せた
のではなかったですか。

925 うん。

926 แลว้มันเกีย่วกบั トトロ［日本語で発話する］ 

ไดไ้ง

それなら，それが「トトロ」とどう関係できるの
でしょう。

927 ［笑う。］

928 หรอืเขาจะมฉีากเกีย่วกนั［笑う］ あるいは彼には関係している場面がありま
す［笑う］。

929 p.191 人間に埋め立てられた川が、いつか復活するかもしれないことを
物語は暗示している。

人間に埋め立てら［日本語で発話する］ 
แมน่ ้าทีถ่กูคนถมไป

「人間に埋め立てら」，人に埋め立てられて
しまった川。

930 うん。

931 ［黙読する。］เออ่ สกัวนัหนึง่เนี่ย ก็อาจจะ

กลบัมา กลบัมาเป็นแมน่ ้าไดอ้กี

［黙読する。］えー，いつの日かは，んー，戻
るかもしれません，また川に戻れます。

932 うん。

933 เออ่ ซึง่ส ิง่เนี่ยในเรือ่งก็ไดแ้ฝงเอาไวอ้ยา่ง
ลบั ๆ ในเรือ่ง เหมอืนชีใ้หเ้ห็นวา่แบบแมน่ ้าที่
คนถมไปมันอาจจะกลบัมาเป็นแมน่ ้าไดอ้กี

えっと，これは物語の中に秘密裏に置かれ
て隠されています。指し示されているのは，
人が埋め立てた川というのは，それはまた
川に戻れるかもしれないというようなことで
す。

934 p.191 言葉で交わされた約束は必ず守られるのであり、言霊の力は信
頼されている。

［聞き取り不能。］ การ สญัญาโดยใชค้ าพดู

เป็นการแลกเปลีย่นเนี่ย เราก็ตอ้งรักษามัน

อยา่งแน่นอน

［聞き取り不能。］話す言葉を使うことで交換
された，約束した，ことは，私たちはそれを
しっかりと維持しなければなりません。

935 はい。

936 พลงัของ 言霊［日本語で発話する］ แบบ

พลงัทีอ่ยู่ในค าพดูเนี่ยเราก็สามารถเชือ่ถอืมัน

ได ้

「言霊」の力，えー，話す言葉の中にある力
は，私たちはそれを信用することができま
す。

937 p.191 古来、昔話や伝説の言葉の力が神々への信仰を支えてきたが、
このように言霊の力を信頼する『千と千尋の神隠し』という物語自
体が、ひいては照葉樹林文化における、あるいは日本文化にお
ける、八百万の神々への信仰を支えるものと考えることができる
だろう。

ใน ในสมัยกอ่นเนี่ย เรือ่งเลา่ในสมัยกอ่นแลว้

ก็พวก เออ่ พวกต านานไรพวกนี ้พลงัของ

ค าพดูทีอ่ยู่ในเรือ่งเลา่ในสมัยกอ่น แลว้ก็

ต านานจากแบบในอดตี มันก็เป็นตวัที่

สนับสนุนใหเ้ทพเจา้เนี่ย มคีวามน่าเชือ่ถอื

［黙読する。］ เพราะแบบนี้เราก็เลยสามารถ

เชือ่ในพลงัของค าพดูได［้黙読する。］ ใน

เรือ่ง 千と千尋の神かく 

神隠し［日本語で発話する］ ตวัมันเองเนี่ย

［黙る。］ เออ่ก็อา้งองิมาจาก จากวฒันธรรม

ของ อนันี［้「照葉樹林文化」のこと］ อาจจะ

เป็นชือ่วฒันธรรมของสกัทีอ่ะคะ่

む，昔は，昔の物語とそれら，えっと，伝承
のようなものは，昔の物語の中にある話す
言葉の力，それから過去からの伝承は，そ
れは神を支持するもので，信仰があります。
［黙読する。］そうしたことから，私たちはそれ
で話す言葉の力を信じることができます。
［黙読する。］その，「千と千尋の神かく，神
隠し」の話自体は，［黙る。］えー，から参照し
ました，の文化から，これ［「照葉樹林文化」
のこと］は，どこかの文化の名前かもしれま
せん。

938 うん。

939 ［聞き取り不能。］ หรอืพดูอกีอยา่งหนึง่ก็คอื 

เออ่ อา้ง ๆ อา้งมาจากวฒันธรรมของญีปุ่่ น

［聞き取り不能。］ ก็สามารถคดิไดว้า่ เออ่

［黙る。］ เออ่ เป็นการสนับสนุนความ

น่าเชือ่ถอืของเทพเจา้ทีม่จี านวนมาก 

เหมอืนกบัวา่ค า ค าพดู พลงัของค าพดูเนี่ยก็

ท าใหเ้ทพเจา้น่าเชือ่ถอื

［聞き取り不能。］あるいはもう一つ言えば，
えっと，参照，日本の文化から参照してきま
した。［聞き取り不能。］つまり考えられるの
は，えっと，［黙る。］えー，数多くの神の信仰
を支持することです，同じことです，言葉，話
す言葉，話す言葉の力で，神を信頼させま
す。

940 うん。

941 ซึง่แบบ อนันี้ก็เชือ่มาตัง้แตญ่ีปุ่่ นในสมัยกอ่น
นานแลว้ คะ่

というのは，それは，昔から長く日本で信じら
れてきました。

942 ［笑う。］


